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пиць {шир dpowaquybu hbphurpugpiiliuiu щшпрпшцш\ E һршулшпшцупш 
t unupbljuiu iby uluqunf: cuunbut nuh ghinuywt hnqywoubnh, шйишшуш ghinw- 
dnnnyh Uynupbnh, unn hnuinwpwlnanivubh, gniguhüimbulbpp, hunnpnnufut- 
nh. hnunupantgjnüiubnh lı uxnbuqpunupjui pwdpuubn: Munnu Youn 
prunus huljuljui. ршушћупшшуић nt апшцш\ hbphupL E, ишцшщ}и лщшарупш 
bu иши uj Uwiynypubphu шпшуцпп Ynipbn: Lynyatin unb E pliujugubi hujb- 
nbu, nnubipbiu, wuqbntu и $puuubnbu: 


Voské Divan is an international journal of folk and fairy tale studies. It contains the following 
divisions: Articles, Annual Conference Proceedings (Toumanian Museum), Minor 
Contributions, News, Events (seminars, new publications, fairy tale exhibitions etc), and 
Bibliographies. Interest focuses on Armenian narratives; however, materials related to other 
are welcome too. Language: Armenian, Russian, English and French. 
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LUAPPUSNPOUUL VEUL £bPPU(-UShPU UUGSUPHIhU 
(СИЗЧИЧИХ CPUSUMUSNEU CERPUPLERD <и APU) 


&шудпдпурушушћ huphurpuipnud ш\шлшпр hnpantpyntuutph hun puhwupuu 
чшпцшшша[илшш\ шур k, проліт nuphpuypu vp judphg Чум tu wugunat 
чрршапрдуш hbpnuubpp: Unwn алшшич E niu Мшршфилшцдпруш\ 
m uiuupómju «wunmn-wuyunnnihwu», «uAwinunp-ulitip» úh wo]uuph. 
«imm шішщірр pubs, phuhg, whg үшдш ушрш\шш уп, pnjbp, wag uguy 
nym ушаш\ишц рр опишу, dnptp, pnt, рыу ришу Чр hbug unbnp, 
nt mutugjp шшрупір шр: Ein gwinn Дроп шур рїш, pyhuhg пиш pu upto 
шйшршр, plan їз nnt oubp, Чу ky шлш» (Cd У 1966, 86): 

Шщлшптш щш\лбшпшһдилиш\иршуи Цшцірр оао bu. nshuwph wngh dhu 
t npywò, шр nhúwg’ junn, пошо úh hinin hul b, тир pug: шарп 
(mupptpuljuipnus ètpntupu) hlapnupt hmgnui E. «Manh Чипов vhu nutu qiym 
ngu, uminp’ qunm шп: 4'pugubu (реши, yp huwubu 6n; nmn ún, ЧАЦ hinin 
thu, uty hinun pug. рш Фел tp whip рш\шши, pugn’ нши» (Оруш\лушо 
1978, 216, << Ш, 1962, 302): 

"wihpugnpju] алшы k Ҷрбшуцшо — huupun]npnupyntup — nupt 
hmuiguimipyn, pumup humpuhupbi, bpunyputphù m qnpénnnpymüulppt 
wipuniupulmjnti ишп, uiounémynüp mui ounéui dp, пу pl 
ршрш\лщ і итш ийилиши puan ато, шу ара uruph Чупшш\ 
pu—————— MEM 
туш; sh Ywpnn Брушр пуша, tpt wu «даушцпрушё» jt; qnhuplipntpjunip L 
odınuê şt «hnqmi|»» (Элиаде 1998: 35-36): 

uy énnnüpnh ршїишһуишпируш\ Чир mupwdypwd Бо tnt «Cuqupuu 
pipnu» uqunip (иши wy wuntuutnnd) úh hbphupujunuíp, пр Cuyuunuwuh 
yunniumgquqnwywh mwpptp zpgwuutnhg апшюшё hup wiapptipuljuiph (CFL 
141959, 27-48; Ш 1962, 299-309; IV 1963, 404-407; V 1966, 83-99; VI 1973, 628-632; 
XI 1980,121-130; ZU 15 1983, 41-42; CUP 19 1999, 78-80; Upiquuauyuiug 1978, 214- 
218) nhywwpp huywup E иші hliphurputiph Чпошдашћи dumutuiqmpyntuhg L 
һшїшщщшлшиишшич Ато роль Прі) huntugnygh «Өбтиүпргүшүшї 
htphwputpp wbujbnh» (Uther 2011:195) ATU 550 pywhwiwphu № wnim b 
hiphwpwyhu winunh juunphu: ору шалі (yer бота а) yuwyuwun k 
сшила ppmup: P'uiquajnp урш {шїї iuquit рр (ом 
hupunnupimiun, nub nuljpiutipp) pepbyme: Еді} itam bp Swuwyuphutph 
Juuitipmilnui, tnpuyputinn. hulnpujnui bù àbpnüunt, npp wbnblpugunui b 
бшишщшрһшцд ШШ цпрдш\шшршр ypubyne duro: Lennun фпрр прш, 
Tinnpnd Е iunuiuqui]np Guiurquphp, hunpwhwpnes puqnui inpánymtl, 
hurnpnui nuhu, абор plpnui рурпцр (quuatpp): Uu шашат E (qunut E) 
tpuypubppu: bmpujpilipp hbpnujù pnqunu tt sphnpnu (тшррырш{шрпїї 
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Vnipugunui tt), ubngunni tu рурлцр (quiuátipp) à wnghljubphu m рул 
puquijnphu' hpp ndquppu wowsunpwupp Цшашрппшїр, ишушјо рірпцр sh 
Jununuf: &йшрилтрупїїп ршдшһшулуп k, рірпцр tipga E: 

«Ownyud puluywu» (LEL V 1966, 83-99) htphupnu «-шршцірр wp ошо, 
Ypinjup 2nn pyu, oqhg, рш bp рїнїш}: Uhu Et одр Ypinfup bpywphg, uruhg.- "Hi 
Wop unt hu pnuu pu, lip qun рпурпцр funuby, Бпру wn, dpbp upton pwjuswu 
Ypuudush: Spnuiu pjhuwg Би opujup, паліц mu шр, punpwu пшфшађор huuhg, 
Шпји рушу punpwh, Jupupnho, nbn bipph: um рпцрпцр ppdhuphg рїп, 
оршји-оршји puljuhg bpp wun... Uun ш|шшррри bw onywuhg ypuwushg, dunyhg, 
9nnnimppp npjuugun]...» (nyu підп, 98): 

Cüphwph ypnutp h&pnup pninp Ywpgh шрф!цршшрр щїшлр Б hunpuhtuph 
Uyunnuywupwgnpwdp, wupnnru wwpuunpbgunn wuwyuwuwlyuunpyntuutnh 
һшпршһшришир i hnbnh npnipjniup npw4wunptu hmhnjutym їшүпїшшүпүрушїїр: 
£bpnuh hunfupáuljmgynrup, suujub uulgus wpgkiphu, plumi E owup, 
wuduilnp wpluuphubpu m bpünypubpp Чошупцәшјш шолп mpugulint, 
Чфїїшлр[шд шпшруші inp рїп тї ашршёшш\ tun judui Маршрут" 
dwpjm ришцши wywhwhgdncuputphg: Unnum брор бшшшщшрһиһрһ 
Juwsibpniynud, фарр wur Uujupunpnui E пшр” чать -душийшар» (444 1 
1959, 29) (quuignn tin snwpdnnh) unii «urugubim] «Ваш» dupph {ntin sh 
Ynfuwd ıntntpnd, huw vwipph ёрі үпишд db; шшрыршц» (EFE V 1966, 85): 
<tphwph ырлы” dinwuqhu рїшүшпшр quum yunnpwunwyumpmun 
huniungunnum]uwunui E yup Буи дшйшишу pptph wjuwhuh 
прлурушӯр, bpp Вршоцицииллиу hephupubnh nhywownbpp bug фшшлшшл- 
powghniw, = punypny  huníuupumuupuuunui һи Шилир — hbpnu 
tüpughuulgulju hmqwzjuwphhu, mú  Ounjupué — qnnónnmpyntuüipp. 
wpunfupuiunptiu huinpnnui lu рушд, hppl hunwlnptu ишһишишдшифшд b 
пјуошдушщуше qnpdunnypubp: 

Zlipnup бшишщшрһулщ E; упгшишүп n; úh hwumunnmu q ont hp hp wugutihp 
бшишщшрһ u шишшцш hnpänipmuutph шир: 

«Up Cupniph nntu» (LHL IV 1963, 27-45) пирһшрпиї ршашцпрр һїурпи ung 
Juunbp Е түшт. 

— «top kppwu puáp hunfu dj Zuquipuii рупцрјпциу wuntu, puptu, puqu 
2ошёи ujuqunnp бәр wht, np hi juqunnpu puyp Ei w]uunhph bpbup sn 
quip: 

— ©шашрш\ рупцрупц Вы ripnti hg чш pipt, puiquidnpti шщршё your: 

— fipnbnhg qniqtu qup pbp, ky pm. putin E, sp pbnbu аүпїшү ур quiptitai.- 
пиш ршфшупрр» (опу аттиш, 33): 

«цир» (CS V 1966, 72-77) hiphwpmu dtpndupu hmonui E, np «ipbuljs пор 
ku ш ошар шшр} рш» (nye intinn, 72): 

Uudwunp wzjuwphubph nt wnwplwutph mpwgmún пиал ршцпршур\ 
hbpnuh qhinulgmpjwh útig [uan [опр hnihnjumpjniuubipny: Vu алиш; 
шуш, рш пло hwupnypp, про qupwiqwunut E |шшүшп, wanny youupupug: 
іо npwtuny E фршпршу}їп htpnuh шршррр nunun fupqu]untd (Мелетинский 
1988: 25-28): 

сшашрий prpnupu hulnui bù dboumgubpp: Su pup E unnnulnuí 
пыщ) pipnup. npujiuqh гпэшуш wrjumphp òwnbpp, pwptpp, funinbp nt 
Vtt pttipp sulyunt и шпату satinbljugubiu premit щшһшщш\їшр: 


Zhwwuujunnufubphg шашшлуп һшфшр hbpnup щил wn juuyh, hulpunul 
піщрпиї, шпшищбушршишш\и m рщшшшһдишшуши Чошупурпиї punntuqus 
wjunnQbpwgnufubpp huníuduju, рїй{ш sup nghubph шапіопцејши лш U 
уршпшиш: Puyg 2рэшуш ux uvaphi m ljuruiupulipn, h uzwu һрш|шлша{иапруши, 
pnnunuí bù, np wu шшр thwluguh рр: lvnumn pipnup pbptyni 
бшишщшрһїн purpurunnd bu uita ^L. Шшуш\р ршрдйшшшд шршршцш\ hiphuyph 
wppuynpnhbpp: Suphnu m Supmqn, npnup unyuybu урш шүшїшїтї bu 
[фшшлпї dtipnium 2unph[] (Ид шуш 1962, 381-382): 

by pp" hnpămpjmuubph һшршһшрїшї бшшшщшрһ, igwympuyhu пир. 
бёшушишорро pini шур pu uuhntuwyh, шуу mu hlipnup, qipuquiugtqni] 
hupù рр, опошишрв Е ywmwpmú hwupnyph Шарпи! à qhinwlygnpyu dag: 
"bur jmpuigunnid E Чоу ppl yurnwpyfwop, uutinnuf ünpp lı wyn unpp шй qun) 
щшотщићапиї hupg: Ubi pu hug шуп hbpnup 2unphhd I; prsnn qnpqn, апи, 
pnsnüup («tty —Pupphq nmop») duriwlabh pupugpnui ununi ип{пршш\ 
wyhwtppmnwyhu tinfuwnpuiheng, bul ny Циишришуић ёшишщшрһп` shg, 
Чшруәш\д, unit шалп, minruphg ede ариу dwswuwywyhg o hinnipyu 
Чшрцшшабшүдїшї (цпїїшпрїшї) Uujuunpuy: 

Uunwnp uly inopem pni k, шїнүршдїшшрһ, пралі hupnup dinpámpniüuulin 
t hunpuhumnuf wluwphhg m duiwuuthg Yopywd: Ctphuypayhu wununp 
Чшшршйшишр!йн sh bupwqpdnu: Wu pawuhan, wuwugwutih úh uyn E, à 
бшишщшрр nbujh wjuynnUuwypu wefuwph’ wuhuyn puiquijnpnipyniu, wiuqunuf 
Е ulunwnp úhony (Пропп 1946: 44-45): «бшв-Лиршу» (CdS ХШ 1985, 212-222) 
hippupnu puljpiuipp quiuunjuráum hupnupe panumi Wo (йш итшршдпруи 
Junphnmuiuonn, qtanunpp quiuque dinh шрши ia, puss b1 wqnupupnuá k 
suthuhwu пшрашо wmujh Wpünyyntuutnh. hunpwhwpiwu ulhqpp: <ырпир 
guwpqnu Е Ywpuup ктш, puun gmpu nr husun úh wywjunp, hutun hujnut 
3 odtiph, npnughg Ubyp, hwtibyny шщ, nunun E урш wn: *Lipnhpoyur 
hüphurpnui Umpunp qumu E пу рі <шашрші pypmyh, ші hnp hwywuwò шпәцш 
tg, hnnämpjmuutiph } Бшршрцпи оршу quium huun: 

Uta humupnpnnn «Сшашршћ рурпц» hiphwpwjuspnui omun wgluuphutphg 
рыпуша qintgyathne wpyntum] purquinph Ynrpnypytup (ошу щурр) pmdtiym 
Чпшцо ршдшшуий b, шшш ngu qinbgymhm wpun uutmwuh t 
hhywiun puquajnnh hudwn: «nno «Cuib-Uupuiu» Һрһшрлиу, puquninph 
hhywunmpmiùup рома b whypwzwwphhg pbpqué yung upjntund, mi 
‘ubpyujwunud & оар Yepywpwutpny’ |ипрһрцш\дщп hnnp u wu wpyntund ätnp 
рыр шушрш\шрупїир.«бшһ-1Лирш\ Ywustig $пш, ш К\п unup Qu, 
poqh пири, tw quw: Squ,- puud,- ym Yenpwu pp puqun gunn ш, þú 
pnr ш пидар ubiju» (£d ХШ 1985, 221): 

Uudwunp wzjuuphutphg ищшицпц qund шй huy лшршёрћ ов ВЫ 
ширшдйш\ Uwpnuhpudtn b, при рїнүлїштїї К «©шашрш рүрпү» Һиршрһ 
їч пшапрдушп, nd zunn Об punhuiupmpymitibp Б nnulnpnu «Uuuu дир» 
rymiguiquunt|tiyp hlpnutibnp Мил: Pwqwynnh о рул а Аи n puupiütipn 
stu бшшшут, puuh np thnpdmpywubp hunpwhwuptymg hinn hbphuph 
hlipnup һапршд bp, ywpupp, uuu, ul їр, yepuypupuduny kp їшї, 
$hahyungtu uniti, ynwtig hunpty ила, ninp nnt ш; шу wiuoulunp 

[иш u ul hnqbph ypu, jmpwgnty wühumpuhuptih puugnn 


, ищ 
I ppt à puutuu ntumpuubpn (bpbp qenbgunihhukpn 
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hunfupdtp bu qnunjuy inwpwdputph puulpnipput, huy dhouwh m nuh 
пи шр un ny nwpwdpubnp һшршлпруш\ duru-unípnngp ршшшһупишши 
hupwptpwlgnpywup), npnup Ei jmpuputsnip yuntpuquyuu hpunpntpputu 
útg hunpnn пп pudhu tu ашти ppl пшдйшфшр: 

Cuyyuywu Uh jump hiphwputpn (АТО 590), nnnup пп bu «Uppuywqu 
m ütnph uujpp» ilpininnipntup, Чшһшфїра ршашцпрр, фпращпц үшшщшщ 
npnhubph’ ара, ушата шо nbn quum quypwynmpniup l щшапһши{щп 
huwpwynp Yinwugp, Upwhg Junt uud hnnul k ul You! uwd чшрр npuh 
уши ujurun |uunni puli squiu (£E УИ 1979, 83-87; IX 1968, 347-360; X 1967, 83-88, XV 
1998, 142-152; Up uruáyuiug 1978, 204-211): buy алршїшддпрїї huywowl щшһшә 
wnwewnpnn vey шу jump hlphuplitipnui, npnup үрп tu «Сшашршў ppm» 
wuntip, puiqui]np ћшурр, punhuilpunulip, ujihuiugnu Б npnhutinhg hp snpwgwd 
шул! (muppbpiiljuipnuf 2р ujupunnp үш jan Оли) hunfu onun, wudwunp 
wj]uwphubnhg ppl lup m. ybunwumpniù upupgünn cuqupul pipnup: 
шшш pum Һїгрһшрш]иїрїрлїї Ej, wuywfu ywhutishg, puiqun]nnh npnpuinp 
wiu&plpur tnung bu utanna шибшипр wgluwphutph pulp. jmpugdui 
wphun[hppulipu u Һар vwhhg htann hunwlynptu npnonuf Wu. «ушшш pit 
inptulud kun шшрлиўр hju yur обр ыр hup wuw ш pjhuwup ems» (CAS VII 1979, 
83), цш «lwg nujurp-iínujurp (yinmy-vinwl) wywug уш. qähu yp hid, шш 
Uluuun utin (npub) (Upywudinywiag 1978, 204): wqunjaph piu npn hu hunpniu 
t Бобр qiluwth ушрућр nuhu, np «ашу uujul nuhu, ршпшипи аш ul 
nuhu u mnp Е nunu dps шуд wbêwunp’ шр, рить lı ul hnnph пш: 

©шуушуш\ úh unuip huphwpubpnu dup m тур ршшупрр (huynp) npn ор 
папшпупці E; hinm, wudwlnp wjuwphutp’ ptptan pp шур pmdúwu ninn úh 
рп hnnp, nphu hn и pp ähm ninplipp stu nht (29:5 1 1959, 49-61; Ш 1962, 274-282; 
IV 1963, Бо 46-63; У 1966, k9 100-105; УШ 1977, 86-90; ХИ 1984, 280-296, 311-318; CUP 19 
1999, 48-49; 21 2000, 25-34; UC IX 1902, 144-159): 

Qnpnpywd һпцпф pwquiaph Ynipmpywu pmdnuip hpunjunp шщфп 
k qupshubu' unp Балыр Uywsbim, «шурр hnnnd ymugutynor à алрпүрушї 
uwhúwuubpu pupáiljm. hudpuntuutuu төр htan (#шршруш\ 2011, 155- 
156): Utp р\їшшршд bpm hbphupufadptpned Ej puiquiinpn туп gk и qupnugwp 
Unp mwpwòpubp quit. dolupti ипли шщ pul дщшфшё 0: ш 
ш\ипшппїї nyJuwphu ne quip. pup дштшупрупи Uutnntgtnd, #шйш\шш\ hp 
bmp vio nutny’ hupnup tip ipununuu ширшдјишрћ: Uju бшишщшрһ}н 
up umijuuju hnpămpjnuutp ku ищшицпцї, hupnup ünngunud f intunnnipjnip 
(h тшщ, upuru царшјипи liu но l úhsubiy tnpwypubpp, npnug upwind skp thnpph 
huennmpnüuübnp): uuu wuntn by тршшпи |; рр Gwuwyunhutnh 
Juuibpninni wuhwnh mm pnuwbó, wudwunp wojwaphübp іу U 
mjuwtnhg wiuniynp шошруш (pnu) рарып wmwplmpynniu hp nutiphu 
шршё vpwympuyht hüpnup, mú wlunnnunrup wpugsuqudnui E ршапиі 
whnpümpynruubp hunpuhuptntg, wpyntuulpgutpp Juwpnwjumpmtutinhg 
лад Что L wibpmipyui dbg óuiquió uiuljupgnuniulipp олут htann: 

"vibpugnpójunp. wp Б рїш, фуршїдшЩһ U ynipuguh pp vnuigib nng 
nintiyunnjmpmùp u шшш ћшишцшпшијишу npnonufup punt: QF np 
hwùpnyph yunuptympjwu hunfup wuhpudtzn Б òhuwywu Чшрршопрёпці, 
lnpnrupu шппшрпірушії yfepuyutuqunnt: Бл] шћш hiphuph hupnup japophuuly 
runnuiupmpyntu пришол wupurnwyny puquninnhg ]uunpnutt рр орлу, 


holuuiunipyniti ppt hwuðutym hnwymup, npytuqh pugwhwynp bypuyputiphg 
hwuhpwyh yunnnrhuuytyn, hp hupuuugmh pupüull ne пр рро ошшр 
woluwphhg рушд [ирий wywgnyg урушуш dwupuswuutpn: 

by Чри hpnut uupnngnıppuup шщшр[\шцшё sh Uepywywun! һшрлрушип, 
plpm{pshtngnu, шуа} уш\шшупи:Ёш\ишһупгишш\їршүпиуртичїтїгиптїрушн 
Yopmuinp puwit k [рр dwp vhypmnptqupph һшфшишршцдплуруш\ 
Juwjunnit: by puiup ntn png sh unnnguwuntv, sh ybpunwum hp шшш 
wliunnm niit m шошу Yayntiugud шрфшу{һбшцп, шари unyuutru, hep 
punpywt tp чї, sh Yuusa, ppp m ршррр sh muthu, l sh lipqnui шш пу 
щшуши pumps Uuuuplp hunduiinn шур" шаши pipnup: 

nh. Pnifwywup wousuuhunml tpuptpuntup | тубо «Сшашршу 
Pip» Муш: «Саар pipnup» (табов qun шшш lı u upnwd 
unftuwujunznn һа Stl 6: (ти їшїшуш\йн hp бтр тш mutigi Б puquuyphy 
inupptpwljutip (unu 60): 

Zwwppphp К uywnty, np лифт Wouljnufuliph dig Engh. лобода 
Jung uuytu урц үшрлр t uim puy]pt тш qnnòniutnipyniun. 

L MA шурап тур, пүпрушд ne мро Juwpywò mp йрт 

li Б рупий рт ошуро ni шршдп dom пил 

дш È put gnunpph uti, úmnhy unphu ушщ, 

Pug sh Широл ninpp huit, mp пр ubpun 6 vui шри (Әли 1940, 
423) (pungomuflspn nh. (ташуу lu): 

Puytu nhupupump dnnmipntulu umuppbpeijubpnuí, uyuutu Lp &ndh. 
Pnufutywuh ulu du бурр huunmqu hbpnuhü hnpnnpnüi b wynt 
hwughuin nt uabjunnd «ши fubinp шишти», ulus орои whut 
тїш пу dfuju <шашрші pipnup арр репа, шди wohnuphp Qunnuppup 
upatiqm, supnm ipia упрдршё «upunnljp hp їрїп» (wujut 
1940, 423): «©шашрш ррп үш п-го uunin» (COS, h. 11959, 27-48) ришти 
pipnun pennn uuu иди шипи Б, «U ш, ut ug, bpwup vem hugptiibpp: Ut 
р\шршцпрпрпгир juwugqupwò ш, шшршр` ku пәп» (6911959, 36): 

nyh. (тииди) үшрёрп шу} упршдщ Б n» bug рүрпцһ щшшиһо, 
шло lpptafup «рртуу; m pubulut opi» lupe npulut wl thmpnfunpymupg: 
Zhphupp npn anplipuiljutipnuf о spunti } dbpniunı wukdpny, puluh np 
дүш puiqunjnpn (unupplipitulipnuf. оц) ppp m ршрррпу th bp wang 
Мишфшрщлы b ард mu шпрши àbpnrunti (204 1 1959, 27-48; V 1966 83-09): 
fhnufuumup Wguljdun wp wu тшп. Junmutunui ts (9шашцпршцшї wqn 
шшщ от bu wnpunn Yung Juunpulupp, nd pwquilnnh Üupununi 
уат funny, & Моури bp шш ор hutun: о {шш 
рам, ù hniuwhuwn Yung wutòpp mwpwofnus k пу шуо plippumunn 
шати, wj шп m ушр dwpnyutg ipu: (шошупршуші ші unt 
nt ni лиши bu quinine}, pul ywhwawu Supply! quiquitl m úndnund 
Шиши tu шдшптиштїшр ((#тичшшуш\ 1949, 398-399): «buy wppt-stunpt Ниша 
sun], quqwup unphg Чит полёту: spen. hupnudhg, np huunp phuyu ш 
ipud unupjnitl k» (тиу 1940, 414): td Чр о ав upuntipn. 
strut, шаш yipuunpnjuqwð ор nwpäynpnipjuúp sibpurunuu hp 

шшш i hiéuitj pi, Zuiquiput pypryp sh аһ, t sup лад Ҷершоцшо tpl, 
О шошу 
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tug wy puniti] ky бшш | bunu hlphurph Чошупцәшильцё htpnun, m 
upntiq hui m ршдапрупгир funphpnuiignn’ jununn m bpqnn mene RR 
ülinp рп һш\йшр hunpuhwpnut  junp m úphu шїнлшпїшр, wununwjunp änptp 
m итш, шлш у-шу цыр: Шшлшпр dipinti nı дп wuhmumpjniup 
hppü wughnuyguyuuh wwii) huuju huunpuynn junphpywupzubp, bptiug 
Junpptpnut pupguniú bà yunwugn: Ubiq Милшрирвлл biphwpubph Utd шипи 
puiqun|nph фіпрр nw, nd Ywfupuinpniet I; лир бшш, anın k, wh phy 
Jubiphg щшши, npnyhtank «junhtup шип k Доошоо ро, puyg прш Мил шщ 
anln E wu punhphg, husn huuptudnp sl; ёар pipt шота Juhqwjumpjwu nt 
пшр» (К. Юнг 1991, 109-110): 
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шшр Cujpuujbuyui 
VALPPUSNPOUUL VEUL CE-RPUCUSHL UUSUHINI 
(сивчичил, CPUTUNUSNDY ct-PhUR "ub h £PUTW LRU) 
Vinpnut 


Cuylulyus hlipbspulipntd wbınunp прапор) hunpwuhwpdwd quinq pul 
Чир k, pint, wwuphpuypu dp Judphg úmuu bu плоти Wbpwgnpdywy hbpnuutipp: 
nung ewuqnin-wiuinmhudr, «шфлилр-шцр» úh шшшрһ L: vuhpugnpojur 
inuyhu k бшфшшд huupuunpntpyntup пира шушро, punop hunpwhwpty, 
tplnypuiphy wpudupulump)ntu шпар, wüpupémjnip nli oupddu dug, 
wun шир duni орошуп}: шутур) hlapnup intiuum за НА, pui 
nne hutipnypp, npp qbpuwumis ол, wnn üttuupupug: tug тушш Lunar 
‘wpwnpp ununi jupqujuntd: 

Pupp punt” wpun, ppm, hbpnu, idowdnup, їшї, juhqujunu, dtu, 
lafhpugnpdnul, puiqua[np, punu: 


Тамар Айрапетян 
ОБРЯД ИНИЦИАЦИИ В СКАЗОЧНОМ ЛЕСУ 
(НА МАТЕРИАЛЕ АРМЯНСКИХ ВОЛШЕБНЫХ СКАЗОК) 
Резюме 


В армянских сказках лес является особым пространством, где герой преодолевает препятствия. 
и проходит инициацию. Лес является «иным» миром «без окон без дверей», «без входа и без 
выхода», а нахождение в таком священном лесу воспринималось как пребывание на «TOM» 
свете. На долю героя выпадаст возможность преодолеть непреодолимое, подченить себе хаос, 
"ать логическое обяснение явлениям и стать частью целого. Культурный герой сказки видит 
больше, чем остальные и именно поэтому его поступки воспринимаются как «деяния». 

Ключевые слова: лес, жар-птица, герой, культура, опасность, храбрость, ритуал, 


инициация, царь, хаос. 


Tamar Hayrapetyan 
THE RITE OF INITIATION IN FAIRYTALE FOREST 
(ON THE MATERIAL OF ARMENIAN FAIRYTALES) 


Summary 


1n Armenian fairy tale tradition the forest ls often presented as an allegory, It leads to a possible world 
here cause and effect relations are disturbed. The forest sa possible world, where the hero must face 
йз and trials. He spends а day in а forest as if gaining energy and power from nature and ls ready to 
тазу атас difficulties and adopt new cultural values. Now he can do more than other people and that 


is the reason he is perceived as courageous, 
Key words: forest, firebird, hero, culture, danger, bravery, initiation, rite, king, chaos, 
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Uuh Бпршашгушу 


«LEQNKL USPUT UPSPUC» SUNNUUUUL CE PPU(eh 
@NRUUUSUUUUULU fe Un eu Uvnhesnsuc 


fnufujult pb аршушшируши hujnbu| nrubgb] Б алишцши 
himwppppmpynu, прр iluympntuu bY pur yurnwpwd pupquutinipnüiubpp, 
wu puquwphy qnnygutpp, npnugnul wpinwhwynywd bu puuwuıntnèh úinptpu 
шуд qnuwunpywh ши, шшй арп. шшш qpuirupuiunud wu ришу 
hupntun һршлшршцпрулї\йрр: 

<njh. (#тифшїүшип pwpquutunypymuubp ушлшрл Ep hpifuuljuunui опиша 
1bqu ho, при nppwytunnd Ep hujsptrupu һшшишр: Uulyuyu onun үһапїшп 
tpytpp, hunnQuujbu huphwputph ршрфїшїпүрушї дшішишу atmph muy 
nmubptuhu qmiquhtn nüübp tui. puuqhp [qn Wnrptp b. hunfwujwinwupuws 
pumupuubp: Swpquuush hpdüuljuu uunhpp Ww hudupnu bp «puwqnh 
huupuqunn pnypu nı ћршщпурр» w (qh олоп huupurdnpptu һшршашяпр\н 
hunnpnhin. «Э np puluuuntndmpyws pupqUwunıpntup, Eu Ep шошу р hunt 
nt hmn, ntu nt n6 mubgnn ршишшлщдтруш\ puipquunipniup, zun Е пшр 
m Бшацшарлил put: Ёш\шшлдтруш\ Unyupuy jun] puipquurum jui huun 
wuywd E, pli uu dp qur E, np шщшуп unu Б пршё: Ujupupu pb’ dlp yntuutu, 
pug pnipntupp stu аф: Puspufu zunphp k пшрушцлр, np пу puru hupuquin ёш 
пуд unu, шу pupunıpnyu pnimíntupp һшппрп: by zunphph Һал рий utr...» 
(@nuiwyjwi 1995, 471): fei vbgpbpniip ubipuplipnui  puuuwuuntmênıpywup, puyg 
huningywd шрпп tup шищ, np pupquuuhs (#тиїїшїшшир unyu Щщ Ep yupa 
‘wh hiphwpubph pupqvutumpywt щшршдшјпиї: by hug шуу zunnhph nt обра 
шліцёшапрошуші hunfunntinudu k, np рабы идиш ций ршрфїшїпүрутїїшїрї 
hurnpnnui b puugnhu hunfupdlp пу m рпур: Upbtywu qpuljuum pjntühg 
yunnupuid puquuunipyniuutspp ouppnui pug mpnyu nbinu mubu hppurpubpn, 
npnup дићи bù imugubjm 465 qpnnh dhhihuniugulju m qhnwqhimuyuis 
шд|шшрһшудпруш\ pur huir ujunntjbipurgnifubpn: 

Шпһшишрш hüphupp npujiu длдпурушуши púwunumpjwu fumugnid, 
Pruiwuywup три k bnt nbn duri wmuphphg, bpp Lamjur һршршфшп 
plntpyu útg vtdwgnn thnpphypu dupl wupunhun ujunmínud Ep huphwpubp, 
Lomjw hghputph Чшии шпшищцшп, ишіишщшщірр ршәўшфпрдтирупгїшрї ne 
pug һирпишшїи щшилипурупїшїрр: 

Pupuuybuuwgnulwe qpunnufutpnu umnuiuph 2л шдпарушир tu шраш- 
hupnduê шуу wibuh Uyunnfurip duin nfhuuutih алщшфпрпрупїїйшрр, 
npnüp, прщһи Ly уршш\ Һдппрупїшї, puwònu khu арш rapid. 

«uuwuhp Ча Ywlutgnh hpnl pugptp, Pwqnthhu - Вбрршр, вилы li шд 
htphwpubp: 

Pu щшщърро ujunndnipyntüup: 

Up ubotphg Yuunuup Suwgwdubpp и арид арлап: 


Ларпишуд Ohutiubup шпш\шрр»... (#рршдуш\ 1966, 178): 

Ujmu lnndpg Pnnfuywup ршэшілітушу Ep hbiphupunipulyfum Uhguqquypl 
sunhwuhzutph, hn hnnduetibpnd huiáuj]u kp орїшшшр рт &nnnipmuljura 
lymph Чәшуішур аршпушё fungnp арп bqndujnu, Lurntutu, hind, 
Ajpiypwunu, ФупрЬ, лаці, Фр linpugputin: by шһш hbphuipuiph dioulpiuu 
qnpòhù qniquihbn (Өтийшшш\їїй hp umbndwqnpduwh dupwluqnupyntup 
һшршлшфшич Ep иши ршрфїшшшш\ шприц: 

‘ym hulu E qui hu пу р unuy pupnquwuhy, wy ши. munufuwuhpnn, huti- 
Guinn L huphwpughn: buyyjtu huj dannyppwywu huphwpubph ушш dw- 
Чшиш, wjuuybu Ej omwp huphwpubph ршрфшш\їпїруш\н niypi Pnuiwuywup 
иши L шошо hutjwpnul kp htphwpubph mupptpwlutpp, yputighg pluunpnud u 
pwpquuuni En шїййшшрпрп, uituutuuw inwpptpuyp шупш oqinw- 
npdtyni] у-шу wuhpwdtzn һашлцшёшир: Uuhpwdtynmpjwu bunt nhn- 
junui Ep hipnuubph wuywunubpu m. utnupnud sunpwdn бау шарр huyt- 
nut’ úunnmgyan пр wqquypu \йлшдпппцруш\н jmpuihunnlnipyntutippiu 
bip Unıntgulnt, wuliihpn unpnngmpyunip inter hwugutym Зала: 

fonuíuijup un Е hpungmpb wpubywe hbphupp  dnnnipnuljuu 
bplunQjuynupuA bp qmümuq m ричол wzluuphnd: Unu фршгүшрш\шич 
yuptyp Е quii шршршш, shila, шшш, бшщпїницшїи huphuyputiph 
ршаЧшрјц hnunnwpwympynuubp nt uapplipiuljulip: 

Unutyut hüphuph pupquugh hudup úh Jnpuhuunnty шдшшрһ Lp 
бшщп\шшши dn nipiyuljui рш\шшһупшпирупїип, при wunusuabuahuunnly mbn bu 
аршу huphwpubpp: Lunghuubpu ugph bu putun dh шоша yppnypjunip, 
ibqyh wunnytpunpmpywip, funhunhhjhumpuywlwt punhulipugnidutinnd 
b "пшшдишршршши punypny: Smpupulgmp ршпф\їшїшшї hbphuph 
шїшүршүшпїшшүһи Ци huxinqumu bup, пр f?nuiutjutp при; énnnünnh 
wqquyht whup à nh/uqhép pninnbu humum: qwpäutym huntuip qurqugnuu 
wapmpp hunfupli & hlphupp, cuiu, прі hn utip Juuugunui } jupuputign 
тп hümuxjnp шшр, umjnnnypubpi па whwunhpulupiui, ушр n. 
punt, pun] nt шил иш upannljspugnudtatipo: отлов piunt hiphupubnn, 
npnup pupquuuby b Pnufwyywtip, apn ud пшипшршуап, pnm vis üplipu 
Gunna wpplungubym wqnwljubp t, Вора dnrmipmuljui hbphuplsph uh 
jnipuhunnnty zupntuulntpynuu nı шотир: jun. tt Шушршарупиї t nung 
Vuipnyuyhu hupwplpntpyntuutpp’ uan punyu ши үш uju uplnyph 
prsniup, дп, punupjuit шу tnwppbph htn: 

ty «Гала lupus дил», U «Фарр áljunnup» hkphwpukpp (#тиїйшїшшї 
puquuiuti Е nmulptti oppuuuljulinhg: «п pue дипл» purpqdulli hu 
Pnugutywup Uywinh b mutigi) ппшшши «О, воробье c dise языком» 

П «О воробье с отрезанным языком», японская сказка. Москва, изд, и тип. 
Died `Сытина, 1904): buy hpunnmpiilgmpjuiu. upunapunuali]hu, Роща шу, 
wybu Li «Pnpnbl düunpup» hphuph. пшр щшһщићі В puuigpuypu. 
"uljuipuiquingnufubipp, npnup щш tu Guiugntiugpiubipp ywupu m ybuguinn, 
рш шашу mpuqu m чшрщшршрр, Û bplm híphupu Li muugi 
tu pomum Uüpbuni (#тийшшшШ untqdwd «Ulu gpuruputu» 
Чшшйдишдшрп, 1911 piulgupi: дшщпшшшї шу hephuputnh 2uppnui uyu 

bu Е puipqiiuiut ub. U. (ийшпушир` «Liqmu Umnpuis 


htphuputpp huytp 
Ee qe press ifr Swpn» ipunuanmipjundp (Kumuls hlphurplip 1959, 
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36-57): e ppnuf upquib E, np uui liu оч I; nmubptù wappbpuitjubnhg, puyg npnup 
tu пршир, pu; Udwunymuubp ü wipplpnjntubp mutu ртйшшшишши 
punquuumpmnuukph hunitiunnpyudip, Шү wy, plfujh орошуп puubyhp 
hug К, nphù шушлі shup ulunpumumtur: 

<punnupwlshu’ hzjuwunihh U. (#тифїшїшшїшїн ning шо unwyd nut uup 
qpnuí Б. «^u /«Lüqnru Ynpwd dpinhyo U Б./ шшршцши шшш 
hbphwpubphg Upuu k, hulj Uywpubpp ywpdte hnbug шшр nbn уш nülgbi 
hing vutiywlws аршш\шпрушїи Ut» ((#тийшшш\ 1999, 122): Sywapnipyuhg 
hlinn qppnulh uuu «Соррель» phnpnui qnwjunuwywuny hulnbu E шри 
Uuinqui Ш{їилһршщш\р` Uur-p шапршарпрушр. «Upınuppund li qnriuquin unipp 
UyupubpnYy ушшш unnm pjnit E ши «Gunfntiuitjur» qppnujlp dip: пу шуа 
Чшицушши, шуй. шоћшишршу qpulyuuntpyul stig: Luynnp uu ипи pbóppnnn 
úh ашпшршр Yywqu Gurpriuywt һршшлшршцпрупїйшр и «Ошалл wnh» 
Шр ашцшшрһ бшошур úwuhu: truup ujunatjbpubpt wupu ширр bu 
nt onhajuun, np wyth ann vbinupuwpb, wubnuwqnpòh wjudnpm pnr. tu 
pnqunui: 

Mupntuulyntpyntup úh zun upupq йшїүшшї hngnro їшїн үшїшүн dunnstyh 
һирршр E. ywinh{wdph yupqmpjmuu nc jmpurhunnljnp)ntop. wu шшлрбш 
pupáp Е, np hunny (unn E һшйшрфщ wupltyuu Yopwduyny dnnninnpu: 
Muuntwdphu hpnl hhúp ёшошупи E шашһпрушї yunndh quinunhuipe l руп 
qnh ищут sunmugninipntup: П phy pt шип àuiunp I, бшшш ónqninnh 
Yuuphu, wuhuwphu b, np wu ulqpnruph" шшушуцшщ!илпруш ашпшфшрр 
qnynipyntup suywinh рро hhup шуу lywuphu: Pbl gnyudpp punqiuunmpnti E 
или шб, puyg щил дип, piqni шушушар nypuhunnnry, йшртир шіру E, 
np ndum t uapplinhi bó puuwuntinòh pupuninniu gnywdpubphg: Шаша шир 
nt üympuiljuiu qnhnmnipjmu ujtanp Е шиши úh uyuyhuh додару qnpd фил 
һршшшршуыт һшфшр, t wytinp  дапрћшуші (hub; hpuunwpwyhsutphg, np пу шуп 
gwupù tiu utut], пу Ej шпршш\р шошу шй wnt’ huy шшр úh шјищић 
innuuwis шр unt hunfu» («Спррапі», 1911, hnuhup 29, № 163): 

Puywytu, hlphupu pp ppl nt щшра pnüuumulppjundp úh дл 
Ywpnugyny htppurpubnhg К, npp, wwlguju, рїн рпушшушупрушир Jujun 
пшилршршуушушй E. uquhnıpyntuhg dumun wowd supp ununi 6 hp шрёшир. 
щширдр, tpt шп Guiwpuphn] dnnnünpnp фпрати E Qu[utj опур 
upwduntunn: 

@upqUwunıpyuu pupugpnui übnph nul mubuwny nnrubpbü забрало” 
(тийшип, wy_Mhwunbps, wu nbujpnuí Lu hupwquin E Cuwgt, hliphuph 
duiupu punpn úh 2upp unuliduuhunnljmp)mubpp, npnüp ршошушпиї bu 
ппїшЬр&їп wupphpuljnui: tuplnpuqngu huuquuupu шуш Б, пр һирһшрп 
upunmánn ulu d'uiupp untndwgnpdnrpyntu E, пор dg yupunpdnud  tplyupuwzntuy 
uuu pyntuubphpugunnudp,dannypnmywupmnnt puuphutuuy unuwujuw 
Yhpwnnufp, utnpn puntphg hutipun]nppt ушар Голль: 

‘bnpdldupophuwyubpny hunftifunnb] һшуБр nnculinliu pupquuntpyntuutnp: 
"уши адр, np nbujpbph pupuigphu (тишип hurwinuphs В ишо, 
u hbphumnií snip hinhuwhwjhu hun]bpufubp: Ші hupg k, np nnubnbu 
ршрфйшшируши бо hulnhunui Быр  Wujuunuumijnrubbph шушщһиһ 
ушптіоцшәрћ, npp ujupui ky punpn sk htphwph dwuphu, li @nuwubyuun пршир 
тшпары E uth һшцррб m bustin: 


1fgf 


Когда старуха, отрезавшая y воробья язык, узнала про это, mo позавидовала счастью 

саседки и пришла расспросить ee, где живет воробей и обо всем остальном что 

касалось дороги (O воробье с отрезанным языком, 1904:15). 

Eu ршйр ипи k Фрау үфтй {пп ушп щштшцп: vuijuuidnul 0 hunlauiulh 

шарри: Zupgnifnpà Е шит, plc nppl Ей [linea Inppiub dpa fly, spline 

m ший unynpnud L (frmuiujur 1994): 

bpt nntubnb ршрауйш\шлируш\ dp untndywð k ршчшршрту а bpyupugnis 
шишип, пр. humfwdubpp шо шщ huun oqumugnpódut 
bu Uh winp 2шпушціибр, шщш Pnuiwywup Uujupunpty 5 ушаЧщ yup, вирь, 
wjunminquljum duppu punpno Wjuunuumpynrtubp, npnup pry, bu шри 
pplpgnnpi wnwug pupyiym huuluuwy qapònnmpjwu pupwapp: finnt 
intipunnu huiunpujnid tup Wb. wuyhuh шрилшһшуапрутїйш, nnnup huphn 
sb пу htiphuph dwuphu, пу ky, шпһшшшршц, qnunfnp Junuph. mtuutyny ouput 
Yungwhwpnn àbuhlp hwphwu sup щшпшцр qnnnui Б, «Ax, ты, ненавистная 
тварь» (О воробье ... 1904: 4). frmubptu qnthywpulinypywh флјошрі Pnutuywup 
Wujupuinpt k шау nu u щшдуш 2шришуршир`«ЧШ) nni, дай шлшлшд»: 

fomufuiuiuuilqu puspquiuiim pju Unipp wugnuutpnd huupunjnp Б трое 
чаш uwl hbpnubliph hngtx]héih ibmibnjunupyntip: чпрдицпу hnbiug ubptih 
pnmuhu' dtp unínuptlipp пропи iu tanp nt qunut рш «Vig, т шщ 
quud tu т dli ipu = pula шуш Шү unn wpntu pipbngnnh ulubgnu husn 
Pinup Stpnupubph облил, бшуш: упао опира ришро Чиштий 
Чар wiquid ptp qnip sh шошэш\пиї puptpgnnp tínu «Она громко кричала» (О 


воробье ... 1904: 6). 


алу jubnupmpnut tup ушата hphurph дшушапу шише арро 


Чут, пралі Шопушушоцпиї f, орифу mpwfumpyatr щшшшрр`” tuin 
= die |р тшп, npniug qnljuipug punntunu lı uljunud k hympwuhpty пш 
nno їилш\рр` «uhu, nuhi m pati ky тай ypu numjnul ii,- unnm 
bup тишшшшһ ршрфиїш\шируши ibo: Ubtpnbn птш wwpppuljnut 
puinwuhph wuquntutpp yupdtu huplwnpwpup li pbpwnpwupny bu punnrunui 

p Ubpphis inputupuwuntpyntuhg nmpu E. 


рь hjmplippt, [ушуп wznizn ҺЫрһшрј 
«Прислуживать за столом воробей заставил сваю жену co всеми детьми и внучатами», 


воробье .1904:9) 

b #тийшшш\ир Mone ywpnquiunudt;wintindty uul ung punt, рпүпрпї 
pnuduijutuilguiu, Upuduuuuly аршуші nyu dwuphu wjupul punpn) m. 
Enunypp punjugnyuu utinyuywgunn: bpp hmpwuhpnu E hn уп, dnn úh 
Ча E qumi pwdwlju ni oyunu mipwjumpymuu upnuhayita, ушр) опат: 
тиш орышу Цорна Бр’ «Он принялся танцевать «жигу» или воробьиный 
танец»: «рош» hp pphnwuwywu ywn E, npp qptpt unyu hunnnipyunip untur 
E wy hqntubpnud ши’ wig. «ig», hun. «giga», $n. «gigue»: Uh thnpp wwponhuwh 
Е щшшршдш ihnpnhl дил ninptnp qth ump ра щшріћи: 
Эфппшшш\р, np huphwpp Gurujnuilqu E, li yupunntuuhn Punpno sb шуп рти; 
Thu шир оо тыла wnuguplnud } qnehly m huxnn vp pun 
О ушп диц: 

Tey шу пещрпиї, bpp ушр yunan шдшћпрій piunpnud E duun quiüppinp, 
pniutptts лшрріршупий идти! E кона получила корзину и... бросилась домой» (О 
воробье ... 1904:18). Ушли witufhgunujtu hugnpn пд овом k quepyninh 
punh ujbu wun (одр, opp, Puaywapuin, nyun РО yunun (шрпцшишр 
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{шат pni пит. Корзина была тяжела, как камень и нести ee было трудно». 
(О воробье ... 1904:18). 

sPnpuuipliup. (#тифшшш\п 909 Е атш, pt ушр Шор оущіхи k qununu рр 
шешһпруш qunpu U «nkpugni yim quudenuty Sh quiipynin, пор Чћоро nnipu 
hinh punpythu «unns ушп nghukp»: 

«Адаш Ynpwd dhinhyp» шуп hbphwpubphg k, npn fenululjulup 
pupqúwuwywu yniphgnmpu zunn whois hubni ubp E pb: Uuty uy wyn inpr 
[pugnifulpuwyypud һшфшйпиу bum ubppwzuwh bp p nns лого рушїшр, 
пр ши ophuwhutph Чширшцрип puptpgúwu nhypned huwnwynp Зал 
pnuíumjujilgu huftymfutpp: túnghnuw) ywn uunttpubnp |һшпрдыр 
jwpaubym huniup' Uw qnpwénuf К hwyywhwu dnnnyppwywù hnhndunnpl 
wpimuhwyinmpymuubp. bpp билп tuum k, np hp ВР pt m nhpneh ppt 
wibumpyuiu bu tyt, mpuujuuiumud, «azhauphpm йй k либо: Ч\н їшүддүшө 
hunnjwdny nulwtywup болит ù gnyg Б маши dnp mpwjunipjwu ушр, 
Wupbu nns шојишрћр [рЫ kp uni: by uw nmubpbuzunn wth апішщ, 
һшбшіы uwnumpjwu huuunn mwpptpwh hnjuwpbu. «Воробей обрадовался, когда 
увидел, что его старый господин c госпожей пришли навестить его” (О воробье ...1904:7). 

Pk fenufuujulp пррий шуш, ujuenlübpun]np m wpmwhuynhs Б 
чрушушфши пр hhfuuywu durbpp, pug paquin uiljuplinpp, wth 
шшш пообещала m. һиїшшцш\ ünphqp. цшпапрпо рли E pupnt, 
Muipnlpughup m whunwpinh kmpyndup Чшрішшупрад otpntuputppu оруш 
щирі uljupugpnipjui dag «ud huun lu, uputu шц} ошап L ити буп: 
Waly, шша: Me йиш нд hupuipwunul ku»: 

Шуищһипц, Г#тийшшшїшр, plunptyn шар quuwquu plush hiphuputph 
quiudmpuiuhg Junphiiunnn, бобшрфил wpdtputp ubpduiunn b. hunfunfunnlejhu jun- 
hip ukpwnnn punt ршишупішш уші wimgzutp, mugumu m шїрпәшшшшд- 
unt Ep hp úinnpnufubph ршайшрШп mupwonpyntup: Zbphuxpuignnipjuiu loup. 
hbphwputph pupqdwumpyut hp Чирщілпрушир оу opu by пу juju huy рш. 
ушити, шу. huwgluuphwypu ршишһупишцш\ ynph uyat wpnupnuf 
ётийшшуш\ muh hp mpg u yuyu minu ne npn: <ршршйшш\ шш 
шушїшүшүї m ур mnbuznsutpp hud uuwpuuytru шрлщ bu yp unz- 
ушш, Фри bnpwyputph u шу Һшшдширһишу\ heppupwqbiph оао 
yunhnpnghyubpp 2шррп: 


«гичил,пмәапк 


muuu Enh. (1994), GLA, h. 5, bpluiu, FUU «Филу» hpunn.: 

тшшш Соц. (1995), GLA, В. 7, Gnu, ££ QUU «Fhinntpyntuy Брил 

тшшш Сац, (1999), ЫС, В. 10, тиші, << FUU «Ф{илпрупїш» Брил: 

«Спррапі» (191), фури, N 1 

мт ирии, рш: U. fluiunjuiu (1959), plu, Сшуцілаћрши: 

Өрршдши Е. (1966), <. тийиш) риришуіишаршуші аршопи рр: // 
дши пидор huituplu, NI (32), bplwu, FUU, 173-186 kg: 

Чшрщшшуш\ U. (1986), njhuiiubu f*mufuiyuiip hiphupubpp, бриш: 

О воробье с отрезанным языком, японская сказка 1904). Москва, изд. и тип. т-ва M. 
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Сто сказок разных стран и народов: Сказочная xpecro Сост 
Нееловой, СПб.,В. И. Губинский. мата ое АЦ 


Uuh Бпршашрушуи 
«LSU USPUT URSRUCY BUANLUMUL cb-RhUGh 
-пмгил,зиличил, г-чдгеңгил„пмәвпк„г. 
Whhmhniú 


Upblaph dnnnympnutph herum pwt m Фор) щшулйшатаїшрр pupspwqny 
wpnwhujnnpjmup hudusptyn porem fnuiuljutp. ny huju Missis 
wpybuany ршрфйш\щ m тшшүрщ К Мїшүшш\, бшщпшшш\, шршршушы zun 
һрушрш, шу pni puram] huywgnby $ npwup һшришлшфшдт\| m pun palm] huy 
шашу һырршршершш douynyph ишһїш\їйш: #тшрйшштирутї\ййр шп punu 
hp mpmju wit muh «Lliqnit pus дл» Guunuulyut Мршрр` щшрдпруш шө 
Вул аршу прш рац лы 

Риш h рші’ бицщтйашјий, ршпфишит\рулаи, finhaunpnyaniu, Прошли ие 
ihulnyp, hkphupuaulnud, рпишшшишшИ, Һиціатиі, ршшпһшпшушуши, 
Фпутупушций, qntchipuceadenspeyrte, узшш: 


Ани Егиазарян 
ЯПОНСКАЯ СКАЗКА «О ВОРОБЬЕ C ОТРЕЗАННЫМ ЯЗЫКОМ» 
В ПЕРЕВОДЕ ТУМАНЯНА 
Резюме 


Считая сказки наивысшим проявлением мудрости и культурного мировосприятия восточных 
народов, Туманян нетолько блестящеперевелмногнеиндийские, ипонскиенарабакиесказки, но 
и в прямом смысле арменизировал их, тем самым расширив границы армянских фольклорных 
этих переводческих произведений отведено место и сказке «О eopoóee c 
отрезанным языком», в незатейливом повествовании, в котором звучит тема отвертаемых 
качеств человеческого естества. 

Ключевые слова: японская сказка, перевод, пересказ, туманяновский, воспитательный, 
фольклорный, обработка сказки, дополнение, вульгаризм, вариант. 


Ani Yeghiazaryan 
TOUMANIAN'S TRANSLATION 
OF THE JAPANESE FAIRY TALE The Tongue-Cut Sparrow 
‘Summary 


Hovhannes Toumanian considered fairy tales to be the highest expression of Oriental wisdom and 
culture Not only did he brilliantly translate Indian, Japanese, Arabic and other fairy tales, but he also 
made them Armenian enrichingand expanding the limits of Armenian fairy tale culture. The Japanese 
tale The Tongue-Cut Sparrow has its unique place among the lst of the poet translations, The 
moral failings of алалла are revealed to the reader In a straightforward and simple style. 


Key word Japanese tale, translation, rendering, Hovhannes Тоитатат, didactic, folklore, 
addition, vulgarism, variant. 
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Елена Карабегова 


МОТИВЫ ОПТИКИ И СТЕКЛА В СКАЗКАХ Э.Т. А. ГОФМАНА 
И ОСОБЕННОСТИ ИХ ПЕРЕВОДА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 


Мотивы оптики и связанного с нею стекла появляются в контексте трех самых 
интересных сказок ЭЛ.А. Гофмана - это «Золотой горшок», «Крошка Цахес» и 
«Повелитель блох», и исследование того, насколько точно перелается при переводе 
разными переводчиками (С. Апт, А. Морозов, Вл. Соловьев) двойственность этих 
понятий, их «обращенность» как к реальному, так и к фантастическому миру, 
представляет, нанаш взгляд, достаточноважнуюпроблемудлянаучногоисследования. 

Мотивы стекла в творчестве Гофмана опосредованно отражают некоторые черты 
романтического мироздания - картины мира-универсума и прежде всего, двоемирия. 
В художественной системе многих литературных сказок Э.Т.А. Гофмана двоемирие 
представляет основной структурообразующий принцип. Но граница между двумя 
мирами, как правило, обозначается и выявляется посредством самой разнообразной 
оптики (очки, лорнеты, подзорные трубы, микроскопы, линзы и 71). В первую 
очередь эта оптика воплощает один из лейтмотивов как творчества Гофмана, так и 
всего немецкого романтизма в целом ~ восприятия фантастической сущности мира- 
Универсума, доступного только настоящей романтической личности. 

Двойственная природа стекла придает ему особые качества и свойства - как 
материала, существующего в мире в виде «составных частей» и возникающего либо 
при изверженни вулкана («вулканическое стекло» -обсидиан), либо при ударе молнии 
(геологическая «стеклянная трубка»), либо в процессе сознательной деятельности 
человека. Стекло издавна воспринималось как символ границы между двумя мирами, 
как магическое зеркало, созлающее в «зазеркалье» отраженный мир. Так, в древнем 
Египте глаза погребальной маски для мумии делались из нескольких пластинок, 
верхняя из которых была стеклянной, и именно через глаза душа уносилась изземного 
мира n мир небесный. Производство стекла, как известно, берет начало в древнейших 
эпохах человеческой цивилизации, оно возникло примерно в 6-м тысячелетии ло 
н.э,, но изготовление стеклянных линз для оптических приборов насчитывает только 
несколько столетий- с XVII века. И в этот же период начали вставлять бесцветное 
стекло в окна домов и карет, иными словами, самым важным свойством стекла теперь 
стала его прозрачность и возможность видеть сквозь него в обе стороны. 

“Для более глубокого и точного понимания мотива стекла у Гофмана будет 
целесообразно, на наш взгляд, сравнить его с несколькими воплошениями стекла в 
произведениях авторов ХУШ и ХІХ веков. В «Письме о пользе стекла» М.В.Ломоносова 
рассказывается о природном происхождении стекла, азатем o ero обработке человеком 
посамых разных сферах жизни, глеоноприменяется (стаканы для питья, флаконы для 
лекарства, фарфор, очки, мозаика, зеркалаи, т.д. телескопы, микроскопын TOOP т 
трубы), это настоящий гимн человеку и ero трудовой деятельности. Ломоносов тава 
стекло превыше золота, так как из-за него никогда не велись войны и Me проливалась 


кровь. Но Ломоносов рассматривает стекло в духе рационализма XVIII века — его 
строго утилитарное назначение и применение (Ломоносов 1986: 234-243), Интересно 
отметить, что в первом действии «Фауста» Гете цветное стекло в окне воспринимается 
как преграда для солнечного света и опосредованно — как символ Средневековья. Свет 
Солнца и свет Разума должны проникать сквозь бесцветные стекла, 

Романтический мир-универсум, как известно, радикально отличается от картины 
мира просветителей, характеризующейся, в первую очередь, рационалистическим. 
подходом к природе, влиянием естественных наук, достигших в эту эпоху своего 
расцвета, и стремлением к классификации всех сеэлементови явлений. Романтическая 
картина восходит к средневсковым мистическим представлениям о мире как о едином 
целом, в которое включены все природные химические и физические процессы. 
Новалис, один из ведущих теоретиков и практиков йенского романтизма, сочетал в 
‘себе таланты и знания горного инженера, математика и химика с глубоким знанием 
фольклора германских рулокопов, а также с познаниями в области средневековой 
мистики и алхимии. 

Как отмечает Р.М. Габитова, мистическое Новалис также в известном смысле 
идентифицирует с романтическим. «Романтизировать» мир (человека и универсум) 
значит для него «мистифицировать» отношения между человеком и универсумом, 
те. обнаружить скрытый для рационального познания «диалектический» синтез 
противоположностей... внутреннюю связь, единство между ними (в котором в то же 
время сохраняется различие) (Габитова 1978:178). 

Низшес и высшее в живой природе при этом идентифицируются, низшее 
обретает высший смысл, обычное становится таинственным, конечное обретает 
видимость бесконечного, а главное, весь универсум пронизывается великим духом 
M восстанавливается связь человека и природы. При этом творческое «Я», носитель 
высших духовных сил постигает мир при помощи магии, поскольку магия «обладает 
для Новалиса теоретико-познавательной, практической и исторической ценностью» 
(там же). Маг, великая творческая личность M просто поэт-романтик, преобразуя 
реальность в творческом процессе, создают чудо, фантастические метаморфозы, 
которые, в первую очередь, воплощаются в сказке как в «каноне поэзин», а весь 


поэтический мир должен стать «сказочным». 
В сказке Новалиса o Гиацинте и Розенблютхен (вставная сказка в повести «Ученики 

a n сказке Клингсора, завершающей роман «Генрих. 

фон Офтерлинген», одни и те же персонажи выступают в образах растений, металлов 
и планет. Происходяшее в фин: 
имеет также и алхимическое значение — женское M мужское начала должны были 
создать единое целое, завершающее цепь преобразований, «метаморфоз» м снять 
таким образом противоречия и недостатки. 'Микрокосм и макрокосм должны были 


поэта-романтика, очевидно, 
Kownolent имел свое поэтическое название (золото — солнце, лев, серебро — луна и. 
тд.) и входил в строго секретные, таинственные заклинания, которые читались при 
алхимических опытах. 

Дрезден, где будет происходить действие «Золотого горшка», был известен как 
влечением галхимией в: самых азан крусак торолсо, кавьнсени (араотьгдо 
курфюрста Августа Саксонского и его супруги Анны Датской, которые ставили опыты 
в специально созданных лабораториях), так и связями с центрами стекольной и 
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‘фарфоровойпромышленности(Мейсен).Стекольноепроизволствобылораспространено 
во многих областях Германии, а в германском фольклоре нерелко встречается образ 
Стеклянного человечка, который, наряду C духами земли — гномами, помогает людям 
или наказывает их. Так в сказке В.Гауфа «Холодное сердце», написанной им по 
фольклорным мотивам, Стеклянный человечек или Хранитель клада противостоит 
Голландиу Михелю - олицетворению жажды наживы и золота. Человечек спасает 
Петера Угольщика от злых чар Голландиа и возвращает ему живое человеческое 
сердце, доброту и счастье в семье и удачу в работе. 

Всказке Л.Тика «Руненберг» нет мотивов стекла, зато B ней отражается поэтическое 
и обыденное видение мира. Молодой охотник Кристиан встречает Хозяйку Гор и 
начинает томиться желанием познать тайны земных недр, но на самом деле он 
лишается рассудка и набивает свой мешок обыкновенными камнями, булыжниками и 
кварцем, которые только кажутся ему драгоценными, равно как и безобразная лесная 
колдунья, ставшая его спутницей в скитаниях, - прекрасной Хозяйкой Гор. Тик не дает 
однозначного решения вопроса - кто же прав, Кристиан C его поэтическим видением 
мира или его жена ~ обездоленная и покинутая им Элизабет, которая видит перед 
‘собой жалкого безумиа. 

Мотивы стекла, как мы уже отмечали, проходят сквозь многие сказки Гофмана. В 
первую очерель они связаны с концепцией поэтического видения мира, доступного 
только истинной романтической личности — художнику, поэту или композитору, 
контузиасту», который один способен увидеть отражение реального мира в мире 
чудесноми, наоборот, разглядетьчертычудесноговреальности. Взгляд, направленный 
через оптический прибор, через окно, на отражение в воде, станет одним из наиболее 
часто повторяющихся в немецком романтизме мотивов, Но именно у Гофмана стекло 
становится символом «перехода» через границу между двумя мирами, которые не 
только зеркально отражают один другой, HO M «смотрят» через стекло друг на друга, И 
это двойное видение позволяет выявить особое соотношение обоих миров - у Гофмана 
оно по своей сути ироническое. 

Ho вто же время любой оптический прибор представляет двойственный мотив ~ 
это созданный руками человека механизм, в котором наличествует деталь, сделанная 
из стекла, а это уже материал, вышелший из рук приролы. Гофман, заимствуя свои 
сюжеты из сказок Гоции и фольклора, либо вводит мотив стекла сам ~ в сюжет 
‘фольклорной сказки «Черт с тремя золотыми волосками», либо преобразует мотив 
природного камня в мотив стекла - в театральной сказке Карло Гоцци «Ворон». Так, 
в «Крошке Цахесе» появляется волшебный лорнет, при помощи которого молодые 
студенты воглавесБальтазаром разоблачаюти изгоняют Цахеса, лишивеговолшебного 
дара феи Розенгрюншен. В сказке «Повелитель блох» Мастер Блоха дает главному 
терою Перегрину Тису волшебное увеличительное стекло, смотря сквозь которое тот 
может читать мысли людей. Антитезой этому стеклу в руках представителей злых 


сил волшебного мира - Левенгука и Сваммерлама — выступают микроскопы, символы 
просветительской науки о природе. Оптические приборы, как мы видим, могут 
служить как добрым, так и злым силам, хотя, 


обра. («Песочный человек» представяет скорее исключение). 
ed с древними традициями выделки 


золова арфа, 


разумеется, в сказках побеждают силы 


стекла и фарфора, были широко распространены стеклянная гармонь и 


струны почти забытого сегодня инструмента — челесты. И еще одно применение 
стекла в связи со сферой фантастического и сказочного — это стеклянные пластины в 
«волшебном фонаре», получившем, как известно, широкое распространения в Европе 
еще в XVIII веке. Таким образом, стекло становится тем природным матерналом, 
который после его обработки человеком оказывается наиболее подхолящим для 
воплощения романтического видения мира и, в частности, романтической синестезии 
- комплексного восприятия цвета, звука и формы. Нередко в связи со стеклом y 
Гофмана возникает еше и аромат — как ассоциация c флаконом духов, 

Сказка «Золотой горшок» (1813), центральное произведение цикла «Фантазии в 
манере Калло» (1814) наиболее полно отражает дух и «манеру» Kanno ~ знаменитого 
французского гравера и художника, жившего в XVII веке. В романтическом синтезе 
живописных, музыкальных и литературных мотивов и символов, лежащем в основе 
творчества Гофмана, гравюры Калло и, в особенности, ero листы с изображениями 
персонажей комедии дель арте, нередко играют структурообразующую роль. 
«Золотой горшок», как и «Крошка Цахес» отличаются, как известно, особым 
разнообразием материала, который переосмысливаетсяавтором вдухе романтической 
свободы творчества. Это театральные сказки Карло Гоцци «Ворон», «Женщина- 
змея», фольклорная сказка о Мелюзине, уже упомянутые нами гравюры Жака Калло, 
художественные циклы «Времена суток» Каспара Давила Фридриха, лейтмотивом 
которых становится Лилия, вставная сказка «Принц Бирибинкер» из романа 
К.М.Виланда «Дон Сильвио да Розальва» (1764), и опера В.А.Моцарта «Волшебная 
флейта». Наэтоммузыкальном шедевре, творческомзавешании великогокомпозитора, 
законченного им незадолго до смерти, следует остановиться особо. Либретто 
оперы, написанное другом Моцарта Шиканедером, основывается на сюжете сказки 
КМ Виланда «Волшебная флейта», но включает в себя помимо этого, философские 
идеи n образы из ero же поэмы «Оберон», а так же масонскую символику и иден. Маг 
Зарастро представляет силы Добра, а Царица Ночи - Зла, молодая влюбленная пара 
— принц Тамино и принцесса Памина (дочь Царицы Ночи) проходят все испытания 
при помощи волшебной флейты, которую даєт принцу маг Зарастро. В финале они 
сочетаются браком (это еше и алхимический брак) вступают в храм Мудрости, Пара 
«добрый волшебник — злая фея» появляется и в «Золотом горшке» (архивариус 
Линдгорст - торговка яблоками Лиза), в «Крошке Цахесе» (доктор Проспер Альпанус 
~ фея Розенгрюншен) и в других сказках Гофмана. Здесь же есть и связь с «Фаустом» 
Tete, с эпизодом «кухни ведьмы», в котором в комическом виде возпроизведен 
алхимический процесс, и здесь же в волшебном зеркале перед Фаустом возникает 
прекрасный образ Маргариты. Ho главное, что Гофман заимствовал из оперы Моцарта, 
= это звуки волшебной флейты, сопровождающие все сцены испытаний и победы 
Тамино и Памины, звуки, которые в сказке Гофмана траноформировались в своего 
рода «музыку стекла». Есть в опере Моцарта и еще один мотив, который мог быть 
заимствован Гофманом, - это волшебные колокольчики, которые Царица Ночи дарит 
веселому и ужасно болтливому птицелову Папагено. Папагено ~ дикарь в зеленых 
перьях, символ первозданной природы. И звоном колокольчиков он укрошает злого 
великана Monocraroca. (Интересно отметить, что в фольклоре некоторых европейских 
народов появление духов природы — эльфов сопровождается звоном колокольчиков). 

Именно в сказке Гофмана «Золотой горшок» мотивы стекла получают особое 
значение, поскольку они особо полно и наглядно воплошают те моменты, в которых 
мир реальный и мир фантастический, романтизированный зеркально отражают друг 
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друга. Романтический миф, лежащий в основе космогонии сказочного универсума, 
повторяется на разных уровнях его развития - история короля духов Фосфора o 
Золотой Лилии повторяется в истории Лилии и Саламандра, а в реальном мире — в 
истории юного студента Ансельма и золотисто-зеленой змейки Серпентины. Но на 
первом плане сказки — уже реальная жизнь , это Дрезден с четко обрисованными 
типами городских жителей, улицами, набережными Эльбы, купальнями и рощами, 
окружающими город. «Волшебство» локализовано в «доме волшебника» — это 
архивариус Линдгорст, который на самом деле ~ великий дух Огня, Саламандр. На 
нем лежит заклятие, он не может вернуться в волшебную страну и обрести свою 
возлюбленную Лилию, пока не выдаст замуж своих троих дочерей, которые при 
этом должны превратиться из змеек в прекарсных девушек. В приданное каждая 
должна получить золотой горшок с растущей в нем огненной лилией. (Кстати, символ 
горшка тоже заимствован из «Принца Бирибинкера» Виланда). Ансельм влюбляется в 
среднюю из сестер-змеек -Серпентину, и сразу же начинается борьба добрых и злых 
сил волшебного мира за душу молодого влюбленного и поэта. Именно эта борьба, в 
ходе которой Ансельм должен осознать себя как поэта, творческую личность (пусть 
B ee ироническом чварианте») и составляет основное содержание «Золотого горшка». 
А этапы этой борьбы как бы «маркированы» мотивами стекла. При этом стекло как 
бы «играет» блеском и переливами, смыслами и символами, и одной из достаточно 
трудных задач для переводчика было отразить эту сложную «игру». 

Студент Ансельм, одаренный поэтической душой и красотой, не может вписаться 
в чинную жизнь бюргерского мира. Он неуклюж и неловок и, прохоля в день 
Воскресения через черные ворота в Дрездене, попадает ногой в корзину торговки 
пирожками и яблоками, корзина переворачивается, а торговка в ярости проклинает 
ero. В русском переводе Вл. Соловьева это звучит как «Попадешь под стелко, под 
стекло!» (Гофман, Сказки 1991:7, далее — Гофман), а в немецком оригинале проклятие 
имеет совсем другой смысл: "Ins Kristall bald dein Fall ~ ins Kristall!“ (Hoffmann 1982: 
201). Дословный перевод = «твоя судьба скоро заключит тебя в хрусталь» Старуха эта 
— ведьма Лиза, представительнииа злых сил волшебного мира, «стекло» же относится 
к жизни мира людей, ведь оно создано человеком. Из кварца или песка, богатого 
кварцем, создаются стеклянные сосуды, а горный хрусталь представляет другую, 
«природную» модификацию стекла. На эту разницу указывает исследователь прозы 
ЭЛ.А Гофмана B. Прайзендани, но подробного анализа символики стекла-хрусталя он 
не приводит (см. Preisendanz 1976: 270-291). Сразу же вслед за этим эпизодом Ансельм, 


бросивший свой тощий кошелек crapyxe, убежавший c горя в рощу и задремавший 


под бузинным кустом, вдруг слышит голоса трех золотисто-зеленых эмеек, которые 


подобны звукам хрустальных колокольчиков ( 


Zwischendurch-zwischenein-zwischen Zweigen, zwischen schwellenden Blüten schwingen, 
schlüngeln, schlingen wir uns —  Schwesterlein, schwinge dich im Schimmer — schnell, 
schnell herauf — herab — Abendsonne schiefe Strahlen, zischelt der Abendwind — raschelt 
der Tau — Blüten singen = rühren wir Ziinglein, singen mit Blüten und Zweigen ~ Sterne 
bald glünzen — müssen herab — zwischendurch, zwischen ein, schlangeln, schlingen, 


schwingen wir uns, Schwesterlein (Hoffmann 1982: 225-6). 


«Kristallglückchen»): 


к чудесным образом (и благодаря таланту Гофмана- 


В этой песенке сестер-змее 
кает настоящий шедевр романтической синестезни = в 


писателя и композитора) возни: 
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вечернем воздухе сквозь опускающиеся капли росы видны чудесные змейки, А в их 
песенке чередуются шипяшие согласные co звонкими, шорох листьев и звон воды 
(рядом протекает Эльба). 

Ансельм влюбляется в среднюю из сестер-змеск Серпентину и сразу же начинается 
борьба за душу и сердце молодого студента и поэта. С одной стороны за него борется 
великий Саламандр, отец змеек, который только, прилетев из волшебной страны в 
Дрезден, здесь играет роль добропорядочного и состоятельногоархивариуса. C другой - 
конректор Паульман и ero дочь юная Вероника, на помощь которым приходит торговка 
яблоками Лиза. В доме Линдгорста, в локусе, где сосредоточено волшебство сказки, 
— из мраморных бассейнов поднимаются хрустальные лучи и звенят хрустальные 
колокольчики — это голос, как мы уже отмечали, самой приролы, которая, согласно 
романтической натурфилософии уподоблена живому организму и одушевлена. Птицы 
поддразнивают Ансельма своими звонкими голосами. С одной стороны это отражение 
насмешек дрезденских бюргеров над Ансельмом. С другой же, и это, на наш взгляд, 
наиболее интересно - в хрустальных звуках колокольчиков, в плеске фонтанов и 
голосах птиц пусть опосредованно, но отражается такое сложное и не подлающееся 
олнозначному определению явление как романтическая ирония, одно из ключевых 
понятий романтической философии. И в этом = глубинное значение мотивов стекла. 

Ho чхрустальное» звучание волшебных колокольчиков и картины мирной 
жизни и воскресных развлечений добропорядочных дрездениев, нарушасмые 
только появлением волшебных существ, обретают особое значение, если вспомнить, 
что эта сказка созлавалась Гофманом, когда в Дрездене была слышна канонада 
разыгрывавшихся непосредственно вблизи от города сражений наполеоновских 
войск с армиями антинаполеоновской коалиции, а многие студенты германских 
университетов становились воинами и участниками `национально-освободительной 

ути через испытания к победе над силами Зла 
ком контексте. И тогда мотивы стекла в обеих 


побелы жизни над смертью. 
B доме конректоразвенят стеклянные стаканы, ав стеклянной миске варится пунш. 


Но скрывающийся в этой миске Линдгорст наколдовываег романтический «взрыв 
страстей», разрушающий чары колдуньи, под действием которых Ансельм уже был 
Toros сделать предложение Веронике. «Тут студент Ансельм и регистратор Геербранд 
схватили пуншевую миску, стаканы и с радостными восклицаниями стали бросать их 
к потолку, так что осколки со звоном падали кругом: 


Vivat Саламандр! Pereat, pereat старуха! Бей металлическое зеркало! Pau глаза у 
кота! Птичка, птичка, co двора! Эван, 2602, Саламандр! Так кричали и ревели все 


трое, точно бесноватые (Гофман, там же, 6.56). 


в доме конректора Паульмана, 


‘сходящий в реальном мире, 
Этот эпизод, npo peau ie dh » 
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Кульминациониная сцена сказки следует непосредственно вслед за этой. 
Ансельм, начинающий забывать Серпентину ради Вероники, кажется себе таким 
же сумасшедшим, как тот юноша, думавший, что он стеклянный (der glaubte, er sei 
von Glas) (Hoffmann, ibid; 5.293). Придя в дом Линдгорста, он видит теперь только 
обыкновенные растения и птиц -вель он лишается волшебного зрения, а затем ставит 
кляксу на магической рукописи и оказывается «в плотно закупоренной хрустальной 
склянке на большом столе в библиотеке архивариуса Линдгорста» (Гофман, там 
же, с.59). В оригинале Kristallflasche, переводчик добавил слово «стеклянный» сам. 
Именно в этой сцене следует особенно внимательно проследить, насколько точно 
перелал переводчик «ипостаси» стекла, которые сменяют друг друга в ходе борьбы 
Линдгорста c Лизой. Сначала указан стеклянный сосуд (eine glaserne Flasche). Автор 
обращается к читателю: «Пусть твое живое воображение заключит тебя, ради меня 
и Ансельма, на несколько мгновений в стекло» (там же). В оригинале здесь in das 
Kristall ведь это действие воображения, творчества и волшебных сил. Далее следует 
выражение «стеклянная тюрьма» это точный перевод оригинала das gldserne Gefüngnis, 
этот мотив связан с миром людей, мысли Ансельма «ударяются о стекло» (там же) > 
schlugen ап das Glas. Он взывает о помощи к Серпентине и видит в пяти склянках 
трех учеников Крестовой школы и двух писцов. Попасть в хрусталь эти бюргеры и 
филистеры просто не могли, да они и мият себя гуляющими по Эльбскому мосту. 
Появляется Серпентина и начинает размыкать ero хрустальную темницу (das Kristall) 
в переводездесь «стекло» неточно! Ведь начинается действие добрых волшебных сил! 

Из кофейника со сломанной крышкой появляется старуха Лиза и требует, чтобы 
Ансельм оставил Серпентину и, став надворным советником, женился бы на Веронике. 
Ансельм отказывается и клянется в вечной любви к Серпентине. И именно это лает 
возможность Линдгорсту победить Лизу в грозном бою. On набрасывает на старуху свой 
затканный лилиями шлафрок, и она преврашается в свеклу, которую выбрасывает в 
окно попугай — слуга Линдгорста. Линдгорст обещает ему в подарок новые очки ~ в 
оригинале Gläser- «стекла», которые emy разбил в сражении кот - слуга Лизы. «Стекла» 
в данном случае — ироническая реальная параллель хрустальной темнице Ансельма. 

в финале этой кульминационной десятой вигилии происходит освобождение от 
злых чар и самого Ансельма и Серпентины: 


— Ансельм, сказал князь духов, — не ты, но враждебное начало, стремиєшееся 
разрушительно проникнуть в твою душу u раздвоить теба c самим собою, виновно 
| терем неверии. Ты доказал свою верность, будь свободен и счастлив! = Молния 
прошла внутри Ансельма, трезвучие хрустальных колокольчиков (Dreiklang der 
Kristallglacken) раздалось сильнее и могучее, чем когда-либо; его фибры и нереы 
содрогнулись, но все полнее гремел аккорд по комнате, — стекло (das Glas), в 
которое был заключен Ансельм, треснул, и он упал e объятия милой, прелестной 
Серпентины» (там же, с.64). 


ых сил волшебного мира (хрусталь) над 
(стекло). Перевод точно передает замысел 
ении.Романтическая 


Здесь наглядно отражается победа добр 
злыми, связанными c филистерским миром ( 
автора. основывающийсянаромантическойфилософииимировил 


душа вырывается из темницы Ha волю, обретает любовь и счастье. 
В последней двенадиатой вигилии возникает знаменитое «видение Атлантиды», 


раскрывается глубочайшая из тайн природы, благодаря великой любви Ансельма 


восстанавливается гармония универсума и воплощается романтическая философская 
триада «природа-поэт-божественная суть мироздания». Человеческая любовь и 
любовь космическая восстанавливают целостность универсума. 

Подводя итоги, отметим, что семантика мотивов стекла и задачи се адекватного 
переводасвязаны, впервуюочередь, спроблематикойромантическойнатурфилософии 
иосмысления новой роли художника как в контексте романтического универсума, так 
испецифическогогофмановскогодвоемирия. Стекловыступаст как бы вдвух системах 
координат, которые пересекаются в ero чфокусе». С одной стороны, мотивы стекла 
выступают как детали романтического универсума, CFO мифологии и космогонии, и 
тогда они преобразуются в хрусталь. Когда же в романтизированном мире отражается 
мир реальный, TO появлястся стекло в его сниженном варианте — стаканы, миска, 
очки, флаконы и т.д. С другой же стороны, мотивы стекла связаны с романтической 
концепиней творческой личности, наделенной особым поэтическим видением мира — 
и тогда стекло получает значение оптических приборов. Но стекло не только связано 
видением, оно еще и звучит, причем по-разному в каждом из миров > в волшебном 
«хрустально», в реальном «резко и некрасиво» как разбивающееся стекло - так 
возникаст романтическая синестезия, комплексное восприятие мира-универсума во 
всем сго богатстве и многообразии. 

Но прежде чем поставить точку в нашем исследовании, хотелось бы упомянуть 
еще об одном волшебном стекле. В финале романа «Евгений Онегин» А.С. Пушкин 


вспоминает о том времени, когда он 


.. даль свободного романа 
,. сквозь магический кристалл 
Ewe не ясно различал (Пушкин 1949: 370). 


Здесь есть некоторе несоответствие = имеется в виду стеклянная сфера, спомошью 
которой производились гадания. Она не может быть кристаллом! Но несоответствие 
это кажущееся — у Пушкина мотив волшебного стекла, воспринятый из символики 
романтизма, а возможно, из сказок Гофмана, преврашается n метафору поэтического 


видения мира и его творческого преобразования, 
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Елена Карабегова 
МОТИВЫ ОПТИКИ И СТЕКЛА В СКАЗКАХ ЭЛ. А. ГОФМАНА 
И ОСОБЕННОСТИ ИХ ПЕРЕВОДА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
Резюме 


Мотивы стекла играют важную роль в поэтикехудожественных сказок Э.Т.А.Гофманам требуют 
особенноточного перевода. Это оптические приборы и предметы, изготовленные из стекла. On 
нередко обозначают границу между волшебным и реальным мирами, Наиболее многообразно 
мотивы стекла воплошаются в поэтике сказки «Золотой горшок», в которой победа добрых сил 
волшебного мира над злыми отражается еще и в лобеде хрусталя как природного материала над 
стеклом как символом филистерского мира. 

Ключевые слова: немецкая сказка, мотив, точный перевод, граница двух миров, 
символ, волшебный мир, поэтика сказки, литературная сказка, разнообразие мотивов. 
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Uyuni шпал ущшшр\п wnwugpuyhu ntn Б qumi Znjiuih шлдёшапропіруші 
ito, йшишшулршщцши hbphwputpmú: Ши прщшшрћ purquaiumpyntn щшһшцут t 
anulum] пліт, npytuqh plafurn li hnjuwnnni pjut htan Siint щшћщийцћ 
jhwywuph hiwunuwypb puquuytpnmpyatun: <пфиш\} «Пиц убпиб» hlzphupnuf шшш 
Вы quyhunpyjbu wu uruuaphp  хтшрш;ишр трлр ово hà: Puy punn 
hunpwuwhp ушр hunky шушрїшцш\ ош & шашты руврілшцщщут t 
һшшшрш шщшп. upujpipnui. ybpghuu Вшшршцар 6 Шш npuytu punpbup wzfuwuphp 
Junphpnwuhg: 

Puuuh ршптп. ghyutuulpue hlpjuup, nhupuzgup, бодрит ршпфишїтюутї, 
tnim wgjuuphilip ишһишиїшрд, Junphpopudiho, фоту шиш, Порой 
итіаріцш, шій Мрһшр, nhupuzupuyhu ршдишдшитрутї: 


Yelena Karabegova 
THE MOTIF OF GLASS AND OPTICS IN HOFMANN'S TALES: 
ASPECTS OF TRANSLATION INTO RUSSIAN 
Summary 


‘The motif of glass plays an Important role in the poetics of E T.A. Hoffmann's tales and requires accurate 
translation. Various optical devices and objects are found in his works. They often represent the 
boundary between the real and magical worlds. In The Golden Pot the victory of Good over the Evii i 
own as the victory of natural crystal over glass: the latter is seen asa symbol of the philistine world 
Key words: German tale, motif, accurate translation, the boundary between worlds, symbol, 


‘magic world, poetics of the tale, literary tale, variety of motifs 
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Шишһ{ил Чшргушшуши 


NUL. PNHUULBULP FUP FUUULUUUL CERPUPLENC 


Ctphwpp’ hpp dnnnypnwhwu puuwupdtunph dwup, whan qpwntignt t 
nh. (тийиш L bni Е арш ngunpntppuu Ybunpnunul: «Шйшишїшд 
wmbnbwqnpónnp.- wunu bp uw,- dnnndmpnu b, m pu шаль 
Inatia) hbphupp» (Pmúwywup dunfutuiljathguliph hnigupnus, 

9, 626): 

Фъппурлшуш hüphubp Боро Сп. fonufuljuiii ogundty 0 wy 
dnnndnıpqutph ршшшһутишш\ puunbp ‘winiZutiphg Lu, npnughg numptn hp 
qinwghnwywu pup һшйшщшлшщиши ptuúwutp m тшш шишту 
E прымр huyywywt бол umdtutinh hlın u punti hp hupunipnyu 
qniiuiglin шаш hbppupllpp: 

шш een htwnwpppnmpintup muppbp dnrmimpritsph рш\шшһупгишш\ 
hupniunn dwnwuqmpjwù Шушшшр sh ишһйшшшршЦ!щ unuy niunpnipjuu. 
updwup шашар прушфш yur! һшшпшд\р thnjunnuími: Uu hunfwipt 
u тишпийшшиһрщ Е ршфйшрһф énnnimpnutph ршшшһуишшї апшррр 
dnnnywdniùtp u pupquulli nt huj dnnmipnh ubünuluiinipyntuu E nupànti 
nnuuijur, орали, Ролл, бшщпшшцш, шшш, ра 
hUnywghtbph l ошици dannypnwyuu hbphwpubph quidjugmju UUnıgutn, 
npnup hupuquin bu huy thupnnt пш ubpwzjuwnhhu b. punhwump Барр. 
mubu һш)ушш\ бтүлргшш hephuspubph htan: 

Pusuj;u huywup b, їлшррыр dnnmjmpnuph ршїншһдишируши dl ul 
олла лир ло umdtutp, оу, рїш, htpnuubn u, unyuhut, 


15 йш, ngubip: 
qult шупшшо EP anulum huphupunh pu omun 


шшш sguwg», В gnu, np uw шури uqnligninmus 
чтрцины ушаш, ци «2м был, мед н вино пил, по усам текло, в p не 

попало» jbipgupunp (1001, phy 1008/8213): 
үгез pus UA Gupiuupuyned иуаришарушё puuwqhnanpjwu hpn- 
pou yy agp тиши Мот В УР. Pnuqulip. (1818-1897), 
Б hiph 0833 1889) ù ULV. Upuuwulh (1826-1871), ónnnimpqubpn һр 
\ншишшишлд ицарһа unwgt bu punhulump Fosse een изын 
vip dnnmdpgh Ро В а 


iu: 
wyda u put доделал уц punhulunnipyniu- 
шары" Соци. Cmuiutjuiup Мушт k. 
tu by шира ujumínipyniuli, wig bu 
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Want wzjuuphhg uiz]utunh u ший ооо, шо шр htan, wit пра 
phpunui umunuf bu vp mmu bpwùq, huni m hni: by guun uiuquní umpp 
wnwuduwhutnympyuubpu bu, np npagmd bu úh dnnnynnh untindwqnpòmpjnun 
újmuhg, пу рі qnpòh wúpnngmpjniup» (#тишїушїшр puuunuun 1939,154): 

Ршшиһупишуши hwpmun mph hunjupdui, пшшушиїші lr шп пра 
Һи ypu nmu ршшшф!илшурр. 9ршушйи Вширпирушир Uepywywgphu тшшш 
muigpun] hkinwgnampydubp, һи Wy. Upwuwubp hpurnupuljbg шш 
nniuuiljuiu дпдпурдшуші b лол hbphurpulnp шрдбршцир dnnnduóntutp, 
npnug 1897, 1901 u 1913-1914 pp. hnunnuuitpmpyniittipp щићцці tu плаву 
шийшшш\ qrupunun,  npniup uw Фолл pqulyu ро Болл ршаЧшфипа 
qhinulyh Һайлпрушир ршшшһупишш\ ршайшрщ дпдоцшёпіарђо hunfui Б 
punjuqnijup- 

Шфшишишп pniutiquibmpyunp Uu uynıd tpn hiphupubpp үшишцпрщ u 
^марушушоры kp рр дшфлийпа unyu huphuxpp шішшд оу nwpudyud 
inuinptpuluip: Fòwjuunpmpjunip Ununtuuqny htphwpubpp humpupuut U 
һршшшршйшы лр LY. Шфишшшишшп (hustu U htinuquyn nuh. 
@тийшшшыр), quund Lp, np һирришришп wtp К gph шп! pumugh, 
оао `ршшшһшуфшрһ wuhwpyh lwípugpuu U jbqywhwt чЧршїйтруш\! 
lh olm inju mph фппруш\ Yuypp u ninuympmitubn many qpumiwu 
Пшшфшшириш ep, ulqpmüuplp, nnmup шушиһшли ротори 
ршише[илпруш\ ynnupg, U npnug Һилшї tu Чри ори: 

tin uju wdbuhg bp iq «Птишшш ónnndpnuuljut: hephuputinh» 
шшр hpunnupuiympju шоры щршућ Wujwapulnni nnu рол 
шл E dnnmipauilgu: Junuph рпүпр Ыррщшфлш{ї пиуушо припи Une 
Чп рш [н пшр pumugh pun чп umts dnnninqulu 
hhphuputn (huy E, np h phu wy, ршушћшцшриврћ, пшіишцар vouim pui 
qnndhs Ч. Funn pui Е humGub hp hunjupub nnnipnulput htphwputph 
шлушршёшущі nnn wudnt): J 

Uhwuquiwys hurfunfpn ULU.Uuiusuh ршшшфриашцш\ ulyqpnüupulinpt 
hüphuplbn — qbmupbuumugu Ҹошуйшш дшйшишу yunnwpwd hp 
ишшдшелрдшши wofuunnwiiph pupwopnid Enh. foufuiyulin pasate niti b 
арш qtio hephupubph mupptp hnunnwputnptubnhu: Vl Esp. ишш, 
np иши Иршишчир дтүп{шдт\ Б nula wth шл hn pupunipny 
hiphwpubpp dou pu: 

но, nupuga tpm hutang Һира, vpuduniuituuly 
шаашу Би, iur dnnmdpnh шил Win,  (Әтишшшшшр, hr pung 
nt thnfuunpwd htphwpubph vig Что ónnnipmuliu: Чп 
fault щшшршт, skp Шарпи шыр шаашу һап ц шш шиш т 
punquuiunpywup gnu Ep bupun|tpuughp Cuniwlywiuhephwup», «Hapa 


hbphwp», «fFnruuitquiu ҺЫрһшр» Û шу: 
Tha pie иш hpunnmpulj k шпшшд}їп gnpnulunnd Chium 
(«при tnpuypubph hbippupulipp» рр puny, «mula hliphuipl ji i 
«Ошшр huphwputp» рп. wpun, репро unyywuh упор 
uytipmpjwu Прш\лшршцп!руш\р): 
К шус ёпопурпацый hbphupubph Шшщшуцопірушир ушар, ap 
арр tnpwpubpp shan sk, np дрочи Juhuu uygpntuph htinunpn Е 
‘ymptph Һїалшфлипйш b ulu руршорпиї winugunipyntup. шір uni 
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htphwph ашишаши nupptpulutnh Ups bue punhwunip Unt] i 
(qhuulju Gnpujpubp шуш lpupopphu bhu, пр bpt dunfataljh eR 
\лшррр wuwgnnutph tín hbphwph yunmu про dndnjumntüut E рл, 
шщ урш pmù Enipjntup Залы E unu, ш\штафп[ш)' Upwp Ybpghuu jugunuí. 
thu htphuph шу wtoppbpuljuinhg punwò npduqubpnd m imabiutpnd hnütind 
2upunpuiuph (inii li many hephwph «whinwphu áliun]nnnudp»: 

Cnh. f-nuíutjuip puunnbnjul Lp uyu hinhuuaywynp ghmwuywuubph 
uljqpnrüpuppt: (upu ш\дишш\и qpunupurnud yuhai Gu phi bnpupuliph 
htphwputph puqdwphy һршилшршцпрумїїш) b Won s, пр һшйшдщ\ 
kn прш ühpumdus puugnughnwyws uljpnrupubpp: by bpp 1913 p. 
Cuyng hpunnupululju pulGpmyntüp pwu шошошрупиї Е ршрфйшїщ 
Shi bnpujpubph pninp hbppupubpp puui ypwlny, (#тийшшушип, (опр 
únnbuwny qnpopu, npnzm Б juhun puupnipynru yunnwpby u pupquwut шун 
шуш hüphaputpn (puni hup), npnp шоро wth Vyhunfürujunnuujuuiuipu hp 
qlinugpinuljuii Gupulhu: 

Uh puuh ши шуд @nuwuyuun «Cpunnupuiluljui | puljbpnipjuruu» 
k lüpQujugunuf Fphiutphg ршрайїшїшшё bpbp hbphup, npnup input tu 
pulbpnupju шшш Puwhuy Cupnupynüyup puubjm b |ийршфршцш\ 
Vuulwdnjnlpuqhynigtym род опубл npo swuh: dag uu 
Чшрил 21-p ушли түпшшїн (qupohp E шлш pupqUwunıpyntuutnh dura pu 
Жош, hunnlaujbu, np npulp шашау tiu рш! uuuwqtnnh 
lnnuhg (їчтї, $. 318, о. 1, q. 12,p. 15): 

nyu wupqu dujhuh 21-р pun wupauuuqnnıpyntuhg wupqunui E, пр 
шуу opu npmonwubnhg Чыр ьршрЫр К mih. miwat hununua 
pupqduunipjntuutphu: алло орар шри оо 
шпшәшрп E шпши&шшфи шпа Чауш huphwsputinp 400 ulu оруш, lu 
«app рпүпр щршшрр ларь, шуд 400 oppuuljutipp úh dnnnywòdniny inju 
putat ygtyny puts uwt ha path Vjbuutigpm ntt m ушр» (u.un., p. 19): 
‘Uupohu npnonuip, ишшу, sb \шашрщ: 

Zhunnupuyswywu пїшушрпируш Junnhpnp vuyhuh 28-h uhunnu, qulmgtqng 
hupfupuinp вирушив рр uljgpniupubph о, Кто hujnun Ь, 
np «punquuiunpjut hugnnmpju ù huy лото huutuuuh пшр 
hunfup unpuywð & intg алі лід tmnt wut puugnhg» (MYNU, $318, 9.1, 
4412, p22): P nbu, wu uhuni pwupnquwuhl шпшршр k һршашрш uuu pt 
Tunntuuigwntp, nnnup ооо mwnptn dénqnimpquiph hbphuputp: Ош, 

г unpp Ер Во Wl о, [илшшш, шшш à 
Чишш: huphwpubph һш\ашпштируши qnpóp' «fnew 
hbphwpubp» punhulnip Junpuigpbpni: 

Pus ijspuplpnul b puwqnhg Yuunwpwd npno 2tnnuiulnpt, шшр, пр nh. 
Pnifwuywup pupqúwumpjwu ppugpnui vhudwiwtuy hulbu Kk pipt 
untdwgnpowyw npn wiqunnnipjnü. рейин диф К uyndtanughu даро, 
шш цш hut b aquh 'hunnjuotbp, uua] dump nupápti swrpwdn, 
Ts fa Wo wajbqugnbi пр ото Yunputip (uyunntup, np иш 
Ta opnu пу frt qbpuutuuiljuiu, шн hianuquynid updud ооо цці 

PEPA jana: hphurpulsn pl): 
Ujuujhu. PP viujupuilplhin а waouuunulph pupugpnul 
Pnuu бш шї quiug К wok, uyqpuwnpmph npn? ãqaqud ne 
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боди шошшина npywqubp’ шошу arn m mywynphs qupsubne 2шришуршрп: 
«Uupr Миру phpunipjmu К qqnuí, bpp whwqhu emen опи ran 
nmpu pbpnu Uh чіпи, үп Брод», = шшщ E uu и wnhpny (#тичшщшшр 
duniuiuiljulyhgubph hnybpnd, k9 45): hn шуш ulqpnrupp ww Yhpwnby b шш 
ишш qinwpytunuyuts bpytphg шїшппршршр шиїрппәшш\и hunmjwdutp 
YpGunntyny: 

Uusnbn nwnptp dnnnympnutph puuhymumpyat ubg mupwdyud flulh 
ршпшрр úwuhu yunndng hiphwpuyht umdtu бош р тара hn hep wpe 
шары К sunhudn hupuwuntnê humjwdutpny, npnup 2ыдлпї bu hüphurph 
рїшшршшштирул nı hniquulgui (рорр b puit hunnpqntd wplywu тшшш 
wuınntih bpuiiq: 

iphweh hpmup' tppinwuwpy “ишш, tuund b «ршрідро wqpubnh, 
qupmjum luu m huqupgniih àwmhuubph» Wb» ПНА ршрашцшб 
punwph Wbpnuguul ljurupp ù uni шлһщдшпшр cupayuiig 1шшдшд Вор, 
Thunb шршшоапфшё bu бпр ршппушрш\шш\ ршрар pápnunufuipt ne 
Gwipuuppuyuu үпгишфпр w2uwphuywgpp- 


Chu, fug hte wg ]umphp шаш 
Eu шир}: hunlun, шийир: hui. 

Puspuit hpu k, рий umup 

Би lguiuph huntun, wallyh шабар 

Upu, їй пици E wig juwipnutpp 

Unnng adtinpnif, juu hnqnil, 

Bug wung | hnunut уширп 

Lhpp ирт, own], ipani: 

intnòh nmunpp’ od. fenufurujuip, uu hbpbuph 
hu qnnnh vinwhngmpynvutph шпһрп һич 
шиш шурро putunwpybgh: Gwin Ep 


Wuhutuquinwunt qnpnuth һршошршцпцоушӯ прш 
lp qumu inbuuilggnupjuiu, hupgunut kp, hiunpnui, nn Малшгыр, hlanupppnultiup. 
(ётичїшїшүшїн i, 1969): 


k ідшруЕшлшуші Util шу huwpwup. 
wptuhtpiu, h тшпрбрпрут\ї puwqph, puns! 

шрлшһшулцшо huy hnghuübpuqubphu hwphp \|һафшйшшөпппүруш\р, hush 
2unphhul dhnpnhl nppniup dhául шашу wantighy n һар E ubplajugiiuo. 


— Чїй, hlupy puru, ийиб wpuu, 

Tul ult типі шшр шаром: 

Qup щштшп Jul ridhg Чеп 

Sila Е риа бийр qnpólqu. 

диаг Fupuiu leu тд ут, 

2шШаГ mupp, һи fug шиши... 

pul muppbn huppwpubph puuignpnus шоци ушфшдп hunmywdubpp Соц. 
pees aie T Ааа hdinmpyudp, шўощіи, np пшр Ami bu 
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щшрапрушр m yunnybpunpmpjunip U plunu bu huy Uupnnt hngnig’ ЛЬ 
wudhowhuuimpyunip, wqquyhu diuxuénnnipjui hupuunnju ЕЕ 
lspiuiuljuii «шлш їшїп» htphwph һырли припийр рр yeunwuhutiphu 
pniubptunul dp фарр wuhupp К. 


Уж ты, курочка-плутовка, 
Петух, мой Петя чудный, 
Mos пегая коровка, 

Как решите обоюдно? 


Upugntn ти шшш huphwpnuf wu punwinnnn пр, оо, guubn nt 
tpwdymuywu, и шацр sh шли unbndwgnpònnh «шуруп 


Uni йш}, и үш}, 
Эш т ишити [ud үл}, 
taf эри, шртр шш, 
Bus lp шили тр ирийг 


hwpmuin Чир jugi, put М 
nn uy onnmimpmubph hüphupubph pnufuljuluul, тру 


hunfwuwp һрш\упирп ишп bY huy qmuljuum juri quinupiltiunvalquiti обо 
wpdbpubph 2unpn: 
«гичиъпмәапкъ 64 чар» РВПҺГ LE 


пилу Enh. (1914-1915), Fpl рш пирии, hpi hu: 
@тийшшши mih. (1916), Ги Ирмир (ФР: 
nul nih. (1916), уи Иер (Фр, 

nukuin dunbuuuipuhhguiph тёрт (1969), риши, СА QU 
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Uuwhhin Lupquiywis 
CNC. @NRUULSUUR PUPE-UULUNUL < пгс 
Ushpmipnus 


cnh. Pnvwuywup ршрфїшщ | mwppep énnnimpnibnb: опишу, роль, 
бшщпшшцши, uuu, pmutiqulws, шршршш, Вшуцшушы bo лоу 
hunywghttpp huphwputp, npnup Миршрцф bù һшушцшу énnnipnului htphwputnh 
jnpüihunnntl onpuurunpmpynruubppu Чршдшишашу yntan sed qnnnh à ршруйшшһ 
ubuntu put huhpn  һшфшишр hpuyniupny diuini] huy апшшштруш\ оша 
qunwpytumnwhwu wpdlputph ошрро: 

шшр рштьр` ршпдишитрутїй, dnryniprpalpur hlp]uapo, n6, wihiualputnippnit, 
alopapiflupualpu updip, hiphuph ишти, ршїшһутишшйи битип, 
ијушуибй hlspjuupo, пиш #штийдлирвутїй, рийшнриишций дтп шдтйп: 


Анаит Варданян 
СКАЗКИ В ПЕРЕВОДЕ OBAHECA ТУМАНЯНА 
Резюме 


В наследии Ованеса Туманяна сказки в его переводе занимают особое место. Поэт перевел 
сказки разных народов — русские, немецкие, японские, итальянские, ирландские, арабские, 
индийские и сказки американских индейцев. В переводах 

уникальной интерпретации в соответствии с закономерностями ар, 
Ero тексты несут отпечаток индивидуального стиля Туманяна и скорее: 
налеленными образами и представлениями более близкими армянскому читателю, 
являются пенной и неотьемлемой частью литературного наследия Армении. 


Ключевые слова: перевод, народная сказка, стиль, индивидуальность, художественная 
ценность, обработка сказок, фольклорное наследие, армянская сказка, литературное 


наследие, фольклорные сборники. 


Anahit Vardanyan 
HOVHANNES TOUMANIAN'S TRANSLATIONS OF FAIRY TALES 
‘Summary 


inique place. The poct has translated 
tales. These artistic renderings 
familiar to the Armenian 
poet's Individual style 


rk his fairytale translations hold a ui 
Italian, Irish, Indian and American Indian 
often Involve elements of Armenian traditional tales, images and characters 
reader. The tales are retellings rather than translations, carry the mark of the 
and should be seen as an inseparable part of Armenian cultural heritage. 

Key words: translation, folktale, style, individuality, artistic value, retelling, folklore heritage, 


Armenian tale, literary heritage, folklore collections. 


In Toumanian's literary wor 
Russian, German, Japanese, 
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Нелли Хачатурян 


АРМЯНСКАЯ НАРОДНАЯ СКАЗКА ГЛАЗАМИ 
ИНОКУЛЬТУРНОГО ЧИТАТЕЛЯ 


Самые кружевные, самые ные собо 
ее 
нелепые сказки всякой страны "построены все-таки из 
земли, деревьев, зверей этой страны. В лесных сказках 
= леший, лохматый u корявый, как сосна, и c гоготом, 
ражденным из лесного ауканья, в степных — волшебный 
белый верблюд, летучий, как вэвеянный ветром песок; 
полярных = кит-шаман и белый медведь с туловищем 
из мамонтовой кости» 


Е Замятин 


Фольклор, несомненно, является одним из стустков национальной картинь 
мира и национального менталитета. Не менее несомненно, что из всех ero жанров 
наибольший интерес для широкого иноязычного и, следовательно, инокультурного 
читателя представляет сказка - занимательный и мудрый сплав общечеловеческого и 
национального. 

Вэпохуглобализапионнойунификации сказкаможет статьоднимизспособов, 
кромныз, сохранениянациойальноголицана фонедругихкультур.Единственным же 
надежным средством межкультурной коммуникации остается качественный перевод, 
прежде всего на русский язык, все еще сохраняющий свои функцин посредника в 
сфере культуры на постсоветском пространстве. 

При отборе сказок для перевода принимается в расчет целый ряд обстоятельств. 
Олнакосеголняособоевниманиевпроцессевосприятиялюбогохудожестненноготекста. 
придается межкультурному фактору, отражению и передаче национальной картины 
мира, которая рассматривается как совокупность национальной концептосферы и 
национального менталитета, 

Реконструирование восприятия мира вармянской сказке с позиций иной культуры 
(конкретно, русской)позволяетподчеркнутьннациональнуюспецифику, выявляемую 
именнопри сопоставлении. Для небольшой Армении сбольшой все растущей русской 
диаспорой представляется также практически важным, как выглядят страна и народ 
в зеркале сказки, которая может иметь, при надлежащем обеспечении, большую и 
доброжелательную аудиторию всех возрастов. 

При таком подходе могут быть рассмотрены и разъясиены такие конкретные 
формы национального бытия, как ландшафт, флора и фауна, этнографически- 
предметный мир (пиша, утварь, одежда, жилье, транспорт), искусство, праздники, 
традиции и обычаи, причем некоторые вроде бы частные детали могут высвечивать, 


однако, самую суть народного бытия и национальной концептосферы, Полезно было 
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бы расширить имеющийся корпус сказок на русском языке, уже сегодня вполне 
достойных по качеству перевода (в наиболее полном сборнике их порядка 70), хотя 
бы до 100, причем именно под углом национальной самопрезентации, и сопроводить 
их как визуальным (есть прекрасные иллюстрации Сарьяна, Коджояна и др.), так и, 
первуюочередь, культурологическим комментарием, кратким, содержательноемким, 
а главное — увлекательным (подобная практика уже существует при межкультурной 
коммуникации иприносит, как правило, добрыеплоды).Такой томик - «100армянских 
сказок» — был бы хорошим подарком читателям и на родном языке. 

Ведь сказки любят все и любили всегда. Во всяком случае, в Китае их даже 
записывать начали примерно четыре с половиной тысячи лет назад. Уходили в 
небытие государства и народы, а сказка живет по сей день и даже обзаводится новыми. 
наследниками. Конечно, за несколькотысячелетий многоеизменилось: сначала сказки 
демифологизировались и десакрализировались (скажем, животные сказок утратили 
тотемный характер), потом их начали собирать и записывать, начали обрабатывать, 
а сегодня лучшие сказки, классика жанра, живут уже на страницах книг и не 
сказываются, а читаются. Благодаря переводам преодолен языковой барьер, и народы 
стали обмениваться сказками. Некоторые сказки изменили и адресата. В древности 
у многих народов они рассказывались не только в определенное время года и даже 
суток, HO и определенному контингенту слушателей, в число которых далеко не сразу 
были допущены женщины и дети. Сегодня же многие сказки стали по преимуществу 
детскими, и часто их «сказывают» в буквальном смысле слова «по писаному», TO 
есть по печатному тексту и вслух, а то и по памяти, уподобляясь в каком-то смысле 
древним сказителям. Наконец, сказки обрели эримый облик как в игровом кино, 
так и = особенно ~ в мультипликации, а зрительный образ обладает особой силой и 
запоминается надолго, попутно помогая иреодолеть и культурный барьер. Поэтому 
армянские дети сегодня хорошо представляют себе, например, Komen Бессмертного 
или Бабу-Ягу, хотя в армянском фольклоре их нет, 

В новое время от народной сказки отпочковался дочерний побег — литературная 
сказка, Строго говоря, она существовала и намного раньше, однако к середине ХУШ 
в. окончательно и явно утвердилась как самостоятельный литературный жанр, 
включающий как обработки народных сюжетов, так и не связанное напрямую 
с фольклорным сюжетом фантастическое переосмысление действительности, 
оформленное, однако, с сохранением опознавательных родовых примет сказки. 

Наконец, сосказкой связан узами родстваещеолин, совсем молодой жанр, которому 
она приходится уже не матерью, а, можно сказать, бабушкой, — фэнтези. Сегодня 
это один из наиболее востребованных жанров литературы, генетически связанный с 
литературной сказкой, в свою очередь тесно связанной с фольклорной, прежде всего, 
волшебной. Так что сказочное дерево c золотыми яблоками все еше приносит плоды, 
‘обладающие молодильными свойствами. 

Будучи знакомыми всем с детства, народные сказки становятся так называемыми 
прецедентными текстами данной культуры, ее золотым межпоколенным фондом 
наряду с мифологией и классикой литературы и других искусств, формируя 
фоновые знания человека, создавая столь нужную ему как существу социальному 
‘сопричастность к той или иной национальной и культурной общности. Образы сказок, 
ситуации, присказки и концовки, меткие словечки, даже сами названия нередко 


становятся крылатыми. Скажителюбому русскому «царевна Несмеяна», «По щучьему 
велению», «Курочка ряба» или «Теремок» — и вас поймут, коммуникация состоится. 
Нет армянина, который не знал бы и ме использовал в речи образы персонажей и 
ситуации армянской сказки, се зачины и концовки. Инокультурному читателю они 
товорят (если говорят) намного меньше. 

Сказки разных народов имеют черты и сходства, и различия. Сходство касается, 
прежде всего, самой установки на чудо или хотя бы чудесное допущение (в бытовой 
сказке), нравственных идеалов и уроков («Сказка ложь, да в ней намек»), основных 
конфликтов, как правило, социальных, хотя нередко выступающих в форме 
внутрисемейных отношений (младший сын и его старшие братья, мачеха и падчерица) 
и их разрешения (добро всегда побеждает зло). Есть и так называемые бродячие 
‘сюжеты, которые схожи между собой и встречаются у разных народов. О причинах 
их появления в науке до сих пор нет единого мнения, однако читателю важны не они, 
атекст. Но ион неможет не заметить не только единства принципиальных установок, 
но и действительной схожести некоторых сюжетов (кстати, потому, что хорошо знает 
собственные сказки). Однако если сюжеты порою и схожи, TO их «ассортимент» 
и, тем более, сцепление мотивов могут очень различаться. Так, подсчитано, что 
общее количество сюжетов в украинском фольклоре почти вдвое больше, чем в 
западноевропейском и втрое — чем в русском. Y каждого народа есть также набор 
излюбленных сюжетов, и эти наборы тоже отличаются. Скажем, сюжеты о Финисте 
Ясном соколе или Иване-царевиче и сером волке — даже не просто любимые, а 
знаковые для русской литературы и искусства в целом. Об армянском фольклоре того 
же не скажешь, но мотивы этих сказок встречаются, и не раз, Возьмем, к примеру, 
небольшую сказку «Невеста родника». Начало ee напоминает бродячий сюжет о элом 
волшебнике, который с согласия родителей забирает юношу в ученики, но ремесло 
оказывается искусством волшебных превращений (такова, например, армянская же 
сказка «Водяной Oxaft»). Однако на этот раз старик из родника не берет в ученики, 
а похишает, причем не юношу, à девушку, предварительно усыпив бдительность 
матери обешанием дать девушке новое платье, которое мать забыла купить (тоже 
знакомый мотив). Обычно похищенных престарелым злодеем или чудищем девушек 
‘спасает затем положительный герой, Но девушка стала женой не самого волшебника, 
а его сына, и довольна своей судьбой (заметим, что похищение невесты куда более 
характерно He только для сказки, но и для реальности Востока). И когда через пару 
месяцев мать приходит к роднику в надежде узнать хоть что-нибудь о дочери, ту без 
опаски отпускают погостить, зная, что она вернется: узы брака для неесвяты. Каждому 
армянину понятно, кроме того, что тем самым продолжается выполнение брачных 
ритуалов: по национальной традиции после того, как невесту увезли из отчего дома, 
мать се не видит и на празднике в доме жениха не присутствует, дабы не омрачать 
его своими слезами. Зато через некоторое время молодая жена в сопровождении 
мужа впервые посещает родительский дом и гостит там (без мужа) определенный по 
взаимному согласию срок, после чего муж снова забирает ce, на этот раз насовсем. 
Этот обычай называется «дарц», то есть возвращение, Наша героиня с согласия матери 
ночует в отдельной комнате, и муж по ночам прилетает к ней в образе куропатки ~ это 
уже мотив Финиста Ясна Сокола, хотя конкретика образа другая, и муж-куропатка 
для русской ментальности оказался бы лишен героического ореола, да и невозможен 
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уже по чисто языковым причинам (куропатка = женского рода),- пока завистливые 
сестры не попытались извести его, как и Финиста. Ho если Финист просто покинул 
свою коварную, как он считал, возлюбленную, и eft пришлось долго разыскивать ero, 
претерпевмного испытаний, товармянской сказкегероинюпо приказу мужаказнятбез 
‘суда и следствия, сбросив из поднебесья в пески пустыни. Чудом оставшись жива, она 
чудом же (подслушав разговор посвященных — тоже известный мотив) узнает секрет 
снадобья, исцеляющего бритвенные раны: молоко женщины, родившей мальчика 
(яркое свидетельство как приоритета мужчины в восточном обществе, так и важной 
роли в национальной картине мира материнского молока, с которым связано также 
немало благопожеланий) и высушенная кровь молодой женщины. Исцеляя мужа под 
видом знахарки, она искупает невольную вину своей кровью, и все кончается хорошо: 
«И воскресла их любовь». Так в одной сказке совмещаются, как видим, несколько 
мотивов, порознь уже знакомых читателю (нами перечислены не все), но в сумме 
они дают новое качество ~ оригинальный, не встречавшийся ранее сюжет co своим. 
национальным лицом. 

Различаются, естественно, и конкретные формы национального бытия. Прежде 
всего, этосрелаобитания: ландшафт, флораи фауна, этнографически-предметныймир 
(пиша, утварь, одежда, жилье, транспорт ит.д.), искусство и культура (музыка, танцы, 
музыкальные инструменты и исполнители), праздники, обычаи и многое другое. 
Разумеется, как и в фольклоре любого народа, весь «реквизит» носит по преимуществу 
простонародный характер, отражая уклад создателей сказки. Так, чужеземный посол, 
получив ответ царя, «надел своилрехи и ушел». Другими словами, входя в парадиое 
‘помещение, он разувался, как принято было в крестьянском обиходе, да и сами трехи 
— это сугубо простонародная обувь типа лаптей, только из сыромятной кожи, не 
слишком полобающая послу. Или в царском дворце вдруг обнаруживается «ердик» 
-дымовое H световое отверстие в земляной кровле крестьянского дома. Однако иногда 
эти детали высвечивают и самую суть народного бытия. Казалось бы, что может быть 
обычнее, чем обычный камень? Но и он, вопреки фольклорным же утверждениям 
(«камень бы поведал — языка Бог не дал») может поведать внимательному читателю 
о многом. Если исключить драгоценные и волшебные камни, которые есть в сказках 
многих народов, тоон насчитывает (no указателю C. Гуллакян) более100 предъявлений 
только в волшебных сказках Армении, в то время как в рамках трехтомного собрания 
русских сказок А.Афанасьева вообще встречается всего 14 раз. Это и понятно: сами 
армяне, называющие свою родину Айастан, дали ей прелельноемкую характеристику: 
«Айастан-Карастан», т.е. Армения - странакамня (камней). Показательнавэтом смысле 
сказка «Царь, позарившийся на свою невестку». Начинается она совсем как «Наревна- 
лягушка», однако стрела младшего сына попала не в болото (в Армении ero надо еще 
поискать), а в скалу и разбилась о нее. Дальше все иначе: царевич горько заплакал о 
своей судьбе, и камень расступился, впустив ero в пещеру старухи-волшебницы, ата 
отдала за него свою дочь. Однако царь воспылал недостойной страстью к красавице- 
невестке, и это убило царицу. В подтексте возникает тема и разбитого сердца, и 
каменного серлиа, более глухого к чужим страланиям, чем даже камень. Чтобы 
погубить сына, царь отправляет ero c поручением к покойной матери, т.е. во всех 
смыслах — на тот свет (тоже известный мотив). Все-таки вернувшись благополучно 
домой, царевич находит отца окаменевшим: сбылось проклятие царицы, сказавшей 


сыну: «И тебя решил извести этот камень?» Как видим, камень проходит сквозной 
темой через всю сказку, совсем как в жизни, где само применение камня бывало 
порою весьма специфично для русской картины мира. Скажем, y ворот дома, где была 
‘девушка на выданье, в старину ставили большой камень, своего рода каменный стул 
или скамью — хнамакар, TO есть «камень для сватов»; человек, севший на этот камень, 
без слов оповещал о цели своего прихода. Камень вообще занимает важное место в 
армянской картине мира. Не случайно о тяжком труде, добывании хлеба в поте лица 
армяне говорят «выжимать хлеб из камня». Из этих бесплодных камней, под палящим 
солнцем ивотсутствие воды армянин добывал себепропитание, преображая камень. И 
земля вознаграждала за тяжкий труд: среди плодов и ягод мы встречаем в армянской 
‘сказке не только яблоки (очень часто), груши, малину, общие с русской сказкой, но и 
абрикосы, виноград (также изюм), гранат, инжир, каштаны, миндаль, хурму как плод 
одноименного дерева. Наряду с яблоками бессмертия в сказках упоминается и арбуз 
бессмертия, который, естественно, creperyr не характерные для русского фольклора 
дэвы (злые духи-великаны). Кстати говоря, армянское слово «бессмертный» означает 
также «живительный, животворный, животворящий» (так, определяются, например, 
знаменитые минеральные воды Армении), Tak что в переводе скорее следовало бы, 
думается, говорить о живой воде и мололильных яблоках: как и в русской сказке, они 
возврашают молодость и здоровье, но не даруют собственно бессмертия: для этого 
надо вечноподпитывать себя этими средствами, перешедшими в сказкуиз мифов (боги 
Греции, например, постоянно использовали амброзию и как пищу, и как благовонное 
притирание, и пили нектар, а боги Индии — амриту). 

Достаточноспецифична и фауна волшебных сказок: кроме привычных для русской 
сказки волка, медведя, лисы, зайца или ежа читатель встретит в них привычных уже 
для Армении джейрана (антилопу из рода газелей), косулю, лань, марала, куда менее 
привычных для сегодняшней Армении обезьяну и тигра и даже совсем экзотического 
для Армении слона: в сказке «Сын охотника» среди трудновыполнимых заданий есть, 
и такое: добыть слоновую кость, причем столько, чтобы царь построил из нее дворец. 
А пасутся слоны, якобы, на склонах горы Арагац, вполне реальной горы (4090 м.) не 
так далеко от Еревана. Но слоны в Армении никогда не водились, хотя о слоновой 
кости M се дороговизне было известно, пусть понаслышке, и простым людям (Армения 
издревле находилась на перекрестке торговых путей), и поэтому сказка понимает 
выражение буквально, то есть как кости слонов (а не бивни), что и реализуется в 
сюжете. В бытовой сказке картина, естественно, куда ближе M к реальности, и к укладу 
соседей; скажем, домашние животные примерно те же, за исключением, разве что, 
осла, верного, выносливого и неприхотливого спутника армянского крестьянина, и 
отчасти верблюда. Волшебная же сказка особенно интересна тем, что национальное 
бытие отражено в ней в фантастически преображенном мире, но и он оказывается во 
многом мотивирован своей концептосферой. 

Возьмем, в качестве примера, такой компонент волшебной сказки, как чудовище в 
роли противника героя. 

Чрезвычайно частотной в русских сказках является персонификация эла в образе 
Змея (Змей Горыныч, позднее Тугарин Змей и др.). В армянской сказке эту функцию 
частично выполняют общевосточные по распространенности дэвы, т.е. злые духи, 
главным образом, великаны, живущие в горах, в пещерах, в глубоких и темных 
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ущельях, в пустынях; их HET в русской сказке, как нет и мест их обитания, Зато в 
восточнославянских мифологии и фольклоре важное место занимет леший ~ хозяин 
над всеми деревьями и зверями, с которым надо уметь ладить. Вармянском фольклоре 
лешего нет, а вот у ближайших соседей, грузин, природа и ланлшафт породили 
близкий образ богини Дали, покровительницы диких животных 

Изантропоморфных чудищ наиболее частотна вармянской сказке Баба-Яга, в свою 
очередь, отсутствующая в фольклоре Армении, поскольку в каменистой Армении 
специфически лесная колдунья, как и ee атрибуты (например, избушка на курьих 
ножках) не функциональны, и в восточных сказках, в том числемармянских, сходную 
функцию выполняет часто мать дэва. Как и Баба-Яга, она может не только вредить, 
но иногда и помогать. Однако герой или героиня прибегают лля этого к хитрости: 
успевают коснуться губами ee груди (дэвы, естественно, необременяют себя одеждой). 
Это равноценно усыновлению, и женщина-дэв начинает помогать «молочному» 
приемышу. В России такого обряда не было, соответственно, нет его и в русских 
сказках. Очень частотен в армянском фольклоре, как и в эпосе, образ умудренной (в 
волшебной сказке порою - сверхъестественной) старухи, которая может наградить, а 
может и навредить. Особым влиянием и уважением отмечена при этом мать сыновей. 

Однако нередко в функции антагониста героя выступает в армянской сказке 
вишап — гигантский змей-удав. Напрашивается прямая паралель с русским Змеем. 
Однако русский Змей ~ это огнедышаший крылатый дракон, и безотносительно к 
мифопоэтическим истокам персонажа нельзя не видеть, что он олицетворяет самые. 
страшные опасности, угрожавшие традиционному русскому уклалу: огонь мог за 
считанные минуты уничтожить деревянную деревню или даже город. 

При этом Змей Горыныч сказок или Соловей -разбойник былин (человек- 
чудовище), как правило, перерезают коммуникацию, нарушая свободу передвижения 
(как древнегреческий Сфинкс), прежде всего, по направлению к городу как центру 
упорядоченного Космоса, выступая сами как проявления Хаоса. Нарушается м 
свобода торговли, столь важная для большой равнинной страны, Поэтому встреча 
и неизбежный поединок с чудовищем нередко происходят на мосту, который, при 
всех своих мифопоэтических характеристиках, в стране, изобилующей реками, 
есть, безусловно, и средство коммуникации. Армянскому же вишапу, извечному 
хранителю вод в мифологии, не было надобности быстро преодолевать большие 
расстояния (хотя он может и летать): в давние времена армянские поселения обычно 
находились в долинемежду гор, достаточно изолированно от другой долины, и были, 
в своих пределах, в целом самодостаточны. Поэтому вишапу надо лишь добраться 
из ближайшей пещеры до источника или дороги к нему в горах и, так сказать, 
перекрыть водоснабжение: вода на Востоке — это жизнь, и любое восточное поселение, 
не принявшее традиционных условий чудовиша (а его спецификация, как известно, — 
поедание левушек) автоматически преврашается в «Град обреченный». 

То же можно сказать м о волшебных помощниках. Медведь, хозяин русского леса, 
занимаюший, как и лес, огромное место в русских сказках, в армянских встречается 
редкоиглавным образом каколицетворениегрубойсилы.Такжеи «серый волк» - самое 
умное животное русской равнины, быстро пробегаюшее большие расстояния также и B 
лесу, -вгорной странехотяисушествуетвжизни, для фольклора нефункиионален, как 
и специфически -лесная колдунья Баба-Яга, a его роль как «средства передвижения» 


вполне естественно переходит к птице, для которой горы не помеха. Птица занимает 
чрезвычайно частотную позицию в армянской волшебной сказке: она зафиксирована. 
183 раза, а если учесть и птенцов, сообщающих матери о благородстве героя, то более 
чем в 200. Конечно, птица обладает также мощным мифопоэтическим потенциалом, 
однако остается фактом, что в русской сказке она фигурирует только в 26 сказках 
всего трехтомника А.Афанасьева, причем как «средство передвижения» всего 4 раза и 
только как средство переноса из мира в мир или (один случай) в немыслимую даль, 
кстати, за море, за горизонт, TO есть в сущности, тоже в иной мир. 

Достаточно специфичны и показательны иногда и сами чудеса. Так, для русской 
сказки не характерно желание девушки стать мужчиной, в армянской же, более 
близкой в этом к Востоку, оно встречается не раз и осуществляется порой достаточно 
экзотическими способами (зафиксированными и в указателе С.Гуллакян). Встречается 
эта тема и в достаточно скромном по объему корпусе переведенных на русский 
сказок (их куда меньше 100, в то время как на армянском сегодня — уже 15 томов): 
и вот в сказке, которая так и называется «Превращенная в мужчину», мать дэвов 
проклинает дерзкого смельчака, которого не успела даже рассмотреть, пожелав ему 
переменить пол. Для мужчины (a она, естественно, полагает, что смельчак именно 
мужчина) спокон веку не было на Востоке ничего ужаснее. Но в сказке это как раз 
девушка, волею судеб ставшая царским зятем. Узнав правду, царь с царицей, чтобы 
избавиться от «зятя», посылают девушку с невыполнимыми поручениями, которые 
онаивыполняєтнехужегероя-мужчины. Tax чтосбывшеесяпроклятиеоборачивается 
всеобщей радостью, и царевна обретает мужа, а се родители - надежду на наследника. 
На Востоке даже есть поверие, что если пройти под радугой, можно переменить 
пол. Однако жаждушими этого в фольклоре всегда оказывались только женщины, 
что убедительно свидетельствует о гендерной дискриминации и в патриархальном 
обществе, ивсемьекакегоячейке. Интересно, чтосульбоносноечудоволшебной сказки 
не без лукавого юмора обыгрывается в бытовой: в сказке «Дядюшка и племянник» 
юноша, вынужденно переодетый невестой, пришелся по сердцу будущей золовке, а 
она ему. Золовка не знает, что перед ней мужчина, зато хорошо знает, что «невесту» 
выдают за ec брата насильно, да и се, скорее всего, ждет та же участь. И поэтому когда 
небо, якобы вняв мольбам, «превратило» невесту в мужчину, молодая пара взяла свою 
судьбу в свои руки и спаслась бегством. Показательна концовка: «Жили с честью и 
умерли с честью»- сказка беглецов отнюдь не осуждает. 

Таким образом, при всей кажущейся непритязательности народной сказки, это, 
действительно, историческая энциклопедия жизни данного нарола (и не только 
материальной), стоит только в нее вчитаться. Скажем, в той же «Невесте родника» ни 
героиню, ни сказителей не смущает се брак с волшебником, потомственным, можно. 
сказать, духом родника (вспомним греческую мифологию), что, строго говоря, 
противно установлениям христианства, рассматривающего духов как нечистую силу. 
К TOMY же брак явно He освящен церковью, однако обе стороны считают его законным, 
и мать девушки неукоснительно именуется тешей, а она сама - женой. В другой сказке 
это было бы, может быть, в порядке вещей. Однако одновременно подчеркивается, 
что героиня — веруюшая христианка; это следует не только из се мольбы к Богу 
(услышанной): «Господи, лай мне искупить вину свою!», но и из предшествующего 
комментария рассказчика: муж-волшебник прилетает к ней каждую ночь, и 
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«прощалась с любимым она уже перед утренней молитвой». В средневековой Европе 
затакое, между прочим, сжигали на костре. Ноармянское христианство очень древнее: 
Армения была первой в мире страной, еще в 301 голу принявшей христианство как 
государственную религию. Бороться с язычеством армянской церкви пришлось в 
языческом окружении, и она мудро приняла в свое лоно или хотя бы закрыла глаза на 
то, что не смогла искоренить в умах паствы. И порою обе эти стихии мирно 
сосушествуют всознанииармянина. Таков, например, также сохранившийся современ 
язычества обряд жертвоприношения («матах»), описанный в сказке «Азаран Блбул», 
который существует и по сей день, хотя иерархи и не оспаривают, что церкви более 
подобала бы бескровная жертва. Ту же гибкость и терпимость церкви мы видим и в 
бытовой сказке «Дад-Бедад»: когда священника спросили, почему герою в свое время 
дали такое необычное имя, он ответил: «А это наш долг - давать младенцу такое имя, 
какоеотеци мать пожелают». Русская церковь была ITOM смысле куда ригористичнее. 
Налосказать, чтоармяненезакрывали глазаиманеблаговидныепоступкинедостойных 
служителей Божьих, и в сказках, особенно бытовых, мы не раз встречаемся c такими 
сюжетами, частыми, впрочем, и у других народов. Однако армянский народ умел 
отделять проступки таких священнослужителей (они, в конце концов, всего лишь 
люди) от религии как Божественного откровения, почитание которого настолько 
прочно утвердилось в его душе, что, скажем, в сказке «Превращенная в мужчину» 
среди невыполнимыхзаданий фигурируетитакое: забрать у матери дэвовпохищенные 
ими родовые четки царя. Казалось бы, на что колдунье-великанше этот предмет 
религиозного обихода? Ho она, похоже, пользуется четками по назначению — каждый 
часони срываются со столба прямо ей на ладонь. Да и старуха-колдунья, награлившая 
деликатную и добрую Аревахат (имя которой недаром означает «частичка солнца») и 
жестоко наказавшая злую и грубую дочь мачехи, напутствует Аревахат словами: 
«Ступай, дочка, Бог тебе в помощь», что и произошло в дальнейшем. Такая 
приверженность вере имеет свое историческое объяснение: Армения, зажатая в тиски 
между двумя сверхлержавами древности, Римом и Персией, рано утратила 
госуларственность, и лишь две опоры — религия и язык — были гарантами, что не 
произойдет ассимиляции и исчезновения древнего народа и его древней культуры. 
Поэтому мало найлется на Земле народов, давших так много мучеников за веру. 
Вообще многовековая история Армении изобилует трагическими страницами 
всенародных бедствий, о которых не следует забывать, чтобы они не повторялись 
(в свое время Гитлер, планируя геноцид евреев, сказал о геноциде армян 1915 года: 
«Ктотеперьпомнитобармянскойрезне!»). Однакопревратности судьбы неожесточили 
душу армянина, и это тоже отразилось в сказках: так, младший брат (в сказке «Азаран 
Блбул») немало претерпевший по вине старших братьев, имея полную возможность 
казнить их, говорит : «Они меня не убили (хотя и пытались = Н.Х.), и я их He казню. 
Пусть заберут своих жен (которых c подвигами добыл для них он же - Н.Х.) и покинут 
нашу страну». Или в сказке «Собиратель хвороста» герой, вопреки условиям спора, 
возврашает проигравшему обидчику жену и детей, то есть самое дорогое, что есть y 
человека, хотя TOT, один раз уже обманом лишивший его абсолютно всего, и новый-то 
спор затеял только затем, чтобы отобрать у паря, ставшего его стараниями нишим, и 
обретенных тем двух красавиц-жен (обычай многоженства сушествовал в древности y 
многих народов, в том числе и на Руси, и в древней Армении, что тоже отразилось 


целом ряде сказок). Причиной конфликта, как видим, часто становится зависть, и эта 
тема повторяется не раз. Особенно же осуждаются раздоры в семье и родстве 
(показательна в этом смысле сказка «Счастье очага»), что тоже понятно: семья нередко 
оказывалась единственной опорой армянина во враждебном окружении. Стоит 
обратить внимание и на концовки сказок: в них очень часто содержится пожелание 
блага слушателям: «Их желания сбылись, пусть исполнятся и ваши» (формулировка 
чуть-чуть различается вразных переводах). Вторая жеконцовка, частососедствующая 
с первой, - тоже не простая орнаментация: «C неба упало три яблока: одно тому, кто 
рассказывал, другое - тому, кто слушал, а третье - тому, ктозапомнил», тоесть извлек 
из сказки урок. Вера в уроки умного слова, и вообще в силу слова издавна присуща 
сознанию армянина: не случайно «Книгу скорбных песнопений» Григора Нарекаци 
(Х век) столетиями включали в приданое и клали под подушку больному для его 
исцеления, а во время погромов бросали имущество, но спасали церковные книги. 
Думается, эти сведения стоит сообщать инокультурному читателю. Как тут не 
вспомнить строки из гностического стихотворения Н.Гумилева «Слово»: «Но забыли 
мы, что осиянно / Только слово средь земных тревог, /И в Евангельи от Иоанна/ 
Сказано, чтослово -это Bor». M сказканапоминаетобэтом своему адресату. Собственно, 
Ha TOM и держится вся сказка «Аревахат H змееныш»: вответ наопрометчивую просьбу 
бездетного царя послать ему ребенка, пусть хоть змееныша, он и получил именно то, 
что просил. Дочь везира пришла посмотреть на змееныша, выросшего за неделю в 
вишапа, именно как на чудовище, и была им проглочена, слуги тоже видят в нем 
зудовише, боятся его и следующую девушку спускают черезердик (мотив о девушках, 
которых скармливают чудовищу — бродячий и очень древний, но и тут в армянской 
сказке есть нюанс, характерный для чтящего родственные связи народа: чтобы свести 
зло к минимуму, слуги царя специально ишут такую девушку, о которой некому 
будет плакать). Однако солнечная, светлая, как и ce имя, Аревахат, видит в вишапе 
сына людей и приветствует пожеланием добра, обращенным к его человеческой 
природенобязывающему происхождению: «Доброеутро, царский сын». К сожалению, 
в переводе оказался несколько смазан идущий от древнейшей мифологии подтекст: B 
оригинале она говорит «ршрй iniu». Это утреннее приветствие буквально означает 
«добрый свет». «Добрый свет» дня, ососбенно утренняя заря, вармянской мифологии 
противопоставляется тьме и злым духам; в народных поверьях утреннюю зарю 
персонифицирует «непорочная дева» (Арутюнян 1980 I; 106). Свет есть Добро, и в 
сказке не случайны и солнечное имя девушки, и ee чудесно обретенные золотые 
волосы, и даже упомянутая ранее деталь, что слуги спустили ее к вишапу черезердик 
(отверстие вплоской кровле, совмещавшее функции дымового, слухового, но, главное, 
светового окна). Девушка смело вступает в борьбу со Злом в человеческой душе, 
апеллируя к Добру. И доброе, умное, светлое слово сделало свое дело: «Тут вишап 
сбросил кожу, превратился в прекрасного юношу... Да и слова старухи «Bor тебе в 
помощь» тоже сбылись: Бог пришел на помощь, причем всем. Говоря современным 
языком, позитивный настрой и установка на добро принесли свои плоды. Тот же 
посыл добра армяне заложили и в свое традиционное приветствие: «Барев дзес» (то 
есть «элравствуйте») буквально означает «Добро вам». Не случайно Василий Гроссман, 
создавший одно из самых вдохновенных произведений русской Арменианы, так и 
назвал его «Добро вам», сделав приветствие основой для глубоких обобщений. 
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К сожалению, при отборе сказок для перевода культурологический аспект ло сих 
пор мало учитывался, хотя именно он может показать специфику именно армянского 
видения мира, его культурные, моральные и материальные, мифопоэтические, 
религиозные доминанты. В частности, слишком скупо представлен, думается, пласт 
городских сказок, отражающих мир многочисленных городских профессий и занятий 
и вообще уклад древних городов Армении, что было бы и интересно, и полезно 
узнать, например, русскому читателю, основной корпус сказок которого отражает 
сельский уклад. Мифологический же пласт, активнее перешедший в сказку (тот же 
вишап), вписал бы армянский материал в контекст мировой мифологии (в частности, 
античной), что еще раз напомнило бы о древности армянского народа и его культуры. 
Конечно, это потребовало бы определенных усилий. Но они окупятся сторицей. 
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Нелли Хачатурян 
АРМЯНСКАЯ НАРОДНАЯ СКАЗКА 
ГЛАЗАМИ ИНОКУЛЬТУРНОГО ЧИТАТЕЛЯ 
Резюме 


Народная сказка отображает национальную картину мира и национальный менталитет. 
Реконструирование восприятия мира в армянской сказке с позиций русской культуры 
позволяет подчеркнуть ee специфику. В статье сопоставляются основные черты армянской 
народной сказки, литературной сказки и произведений жанра фэнтези с русскими аналогами. 
При переводе армянских сказок на русских язык важно передать национальную картину мира, 
которая рассматривается как совокупность национальной концептосферы и национального 
менталитета. При таком подходе рассматриваются и разъясняются такие конкретные формы 
мациональногобытия, как ландшафт, флора и фауна, искусство, праздники, тралиции и обычаи, 
высвечикающие самую суть народного бытия. 

Ключевые слова: народная сказка, литературная сказка, фэнтези, национальная 
картина мира, перевод, русская культура, армянская культура, формы бытия, 
ландшафт, аналоги. 
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шдшшрһрїшүшүйш\гиррлируп шшр: vuu nu ligdu пурта wnwugpuy hu Yupunpmpjmu 
bu unum Yogmpywu huuwul whrnwhuynmpyubpp’ pwingwpinp, pmuwywu lı 
\ййшүшишшї wuwphp, шачшаршшї m umuljuipuiljui gnighyvbpp, wpybunp, inübpu 
m wwunnypubpp: 

Ршшщһ punt” ршщ, дпут{трщши һрһшр, одаи hippuja, 
ршпдишишшї hiphup, pumquunpynii, шад wgfuuphpilpunut, nnuulpud 
iulu, huujlpulpai штор, һшишпдир: 


Nelly Khachaturyan 
ARMENIAN FOLKTALE FROM THE PERSPECTIVE OF 
A FOREING READER 
Summary 


Folktales represent the national concept and image of the world, The “telling” of Armenian folk tales 
in the milicu of Russian culture often highlight features inherent in Armenian tales. In the article a 
number of key elements of Armenian folktales are compared with Russian analogues. When translating 
Armenian folktales into Russian it is important to convey the national image of the world present in 
the source texts, and bring the breadth of the original tale. Such an approach suggests an adequate 
rendering of notions representing national identity: landscape, flora and fauna, ethnographic indices 
(food, utensils, clothes, lodging, transport), art, holidays, traditions and customs etc. 

Key words: folktale, literary tale, fantasy, concept, national world picture, translation, 
translated tale, Russian culture, Armenian culture, entities, analogues. 
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Hunn tv. Чшрушшш 


UUCUULUSPL «fish UPUUNLPUUU 
CPUTUNUSNEU CbPhUfehU 


Ciphwpuyht mupwompmup ршпшдшд 6 ptm. Һийшшуш шиһд. шуы, mp 
шщппщ tu hbpnubbpp, шуй, mp пшр dbljunui Ши muppbp фпрбльруай ба 
hunpwhupbpn: Cophupuyht шуи руп mupwoputpd шийр шун шдјишрћ ne 
wy, wzJuwph, npnughg wowghup pputyuv, iwhyutugntuspp, nnotph wfuwphu E, 
liplpnnnp! hpw2pubph, qppuulu Ewyutph, vinywjukph, wowghup «һршцши», 
tpYpnpnp plupart: Ши Брут w2lwwiphubpp Вршошщилолый hiphwpaut 
wiugnyjtinywe sb hpwphg. tpt wu шдшшрһ шр Бабра (йй{шиї tu шд 
шдјишрћ' quiuuiquiu qippuuiljui hpw2pubp Simp ріріщпа, wyw unyu Yip ши 
шдишрһпич bu һшуш\н]пї wy, ug]uuphp glippuuljui ушшЫр` hug hb реро. 
пу bpypuyhu hpwgputp: 

kphupuri ши їп! nupwdputph Чрәй qur ши їр, npp ршдшћпиї E шу 
ерут wohwphutpp, dp uwhúwu, nptapg uyun E hpuypubnh m ерришушу 
kuljubph mupwdpp: Брі pmu qbppuuljuu шдишрћр hwGwju hhounnuly]nuf 
Е npujbu ши nt imp wuuph, шилти В wplibijuiu Gplpubph wunddubpny à 
шум, шщш пыщ шд шдишрћ wuwunn bpypuyhy uwhdwubpp шыр huu[u 
wuinwnutpp, ttnubpp, ёпрЬрр, snipp (дп, чїйлї, umpynipubp), pupwypubpp, 
qiptiquwuutpu bu рли: Subg htnwgnn лир hp бшуфпрдпуәуша hug uygpnut 
иппршршр uiugunu Е wu uwhUuuuypu qninhubpp, nphg htann hupntainui E; шу 
шдјишрћлиї: 

Ъйшшпш)ћы uuum npn? шопиїтц unjuwunui Eu шїшлшїн m шшрр: Wu 
hbphuputpmú, mp uwpbpp hujlulquiu [tnuwzjuwpnhpu punpng’ jun ш\шпштшу}\н. 
dwdlnypubph Zunphhy bt Һрушшлич, hwunnptu Junupn тишрйуш uiumunpu 
k ҷыпшрырпиў: Uuilguju wnidtiutph puumpyntup gnyg I; шшр, np huphupubph 
úh Чшипийї, mp hpounnulj]nid bù uwpbpp, uams E, пр hbpnutbpt wanmi bù 
uwph ts land шшр тш: Wuhupu, ору wuni wtanunhg шїуши` hp ишп 
wpdbpm Е hwunbu дши: "Hin шошищідшуић un (йлшөпппрушїн dtig up 
m дшар uwuhuuwypl литр bu pulpupinud, Ununp nta. шу шшшрһ: Ши 
\йлшбтгпүрушїн ч[шупрупйшрїш tu Luk dung Sunn ши dwyn эшл 
htpnuutipp (hin. Upppw, Uhtp, Шилшфшад): fipujou wy, шдшшрВр шшһйш\ 
tu hutintu дари һшбшј упр uwpbpp: cuj dnnnüpmuluu hbphupubpnur 
qbppumljwh wzjuuphp quant k упр шшр wj nif «оўшлр шшр рїш» (СС 
1966, h. V, 72) уши упр ишпбрр dltigutinnud: 

Ui winwnp, Ш чшрр unljuympjui nlagpnuí һшбшп Һрошишупи Е 
wuni quinn, ршршурп: ©]иїшшшшиш hig шуш pupuypubpnui t wujnnuf 


qlippuuiljuii ngpubpp' qubpp, nuuph yunun fuyptpp, li БЫЛЬ wyuntan bu bpptafu 
Фшйш\шшупршщи pump humnunnnui htphwph’ wuhg hünuguó 
hbpnubbpp. ophuwl, «Ut;pguiuh huphup»-nuf (£d: 1959, h. 1, № 16) winwnh 
ршршурп t шщрл Вор пп wg Чишруш tnpuypubnn: 

Pri ш\лшпр` npytu ишһийшшш)]їн qnınh, npujbu шу шојшрћ mutiny nwpwop, 
wuppbp npubnpnufubp muh: Zbiphupubpnul шї yupquytu Прошу ул E, 
np hbpnuù wagumu  wtnunnd, шї шїнлшптїї E; utbinlgu qui hiphupuyhu 
wy huynuh Juuigdbpnip, npp bplip Guuuupuphubnh I; puduiu]nul (£d 1973, h. 
VI, № 163), u winuni hipnup. quun 6 dp шуар spun upupunany: ЦЫ 
һшбши, шшшуш, шїшлшп hin uuyduwd штифт h hu E шуш dwnh 
чшїпр. htpnup шу wfuwph E puljunuf. ршпаршащиц dump рш и шунлшүһ` 
bpyhup, һпир tinunud Эшор йөр, qnıpu Е qui ho Эшор рро, yur! щшрашщби 
дшйшишушпршщби флора В dwnh: 

Vwhúwuh bp bù Qunnupnuí Yuk рриш}їн iwpwopubpn’ пырр, quintpp, 
gnhnpübpu m шпрут\рїшрр: ©рпишр шд waluuph tu puljunuf wugutnd 
ònyn u һўшдп ònyh mwy, пло іар, hein] gphnph dts цш 
алдо шпрупр шур: ZunnQjujtiu dnybpU hnbugnui pupgunui tiu оборо 
wpjuuphubip різі huputwgniutpny, уиїлїї{ш& uywpwuputipny: 

Lputnd шу шдшшрһ алшїш пиш шуо nwpwòpubpp Что Файна 
tppbuù nunumi tiu hbpnuubph duxíulilun]nn ушдшрш\\шрр: Suhg һпшдшд 
hbpnuutpp Һшбшји #шйшишшупр ршшпурупїїп bu hwununmi шїшлшп. dun 
фуштш, ршршийшуцта, uwph ish хашар, nnntnhg pun hwpyp diyun bu 
шіли hien: шојишрћанр: 

Uuhiuuwypu wu qninpubph Һшдршһшрлии upnt hbpnubbpp wnuppu 
shnpánipyniu Е qununu: Up upp ҺЫрршрузрлиї hipnupg unus прапуш 
Wynn bnpwjpubpp wb uwhiwuhg bun bù quinine! sywpnqutuyny Yunt 
Чшшйшщп шуш һшпршһшрщ: Шищіи, huypp щшшірпиї & npnhutipphu' hnn 
pipt wluntnhg, «dbp huw dwpph yutun sh uh bywy» (£d 1966, h. У, 100): 
Uywq прл huuu Е úh шлллшођ, шшушуо npwuhg wu ynnu sh Yuupnqutinas 
quun, hug uymnbn hg thnn wwiunui, ТЫ nani úh ánpp ding sh шлш 
гшрпїшшщ бшішшцшрћр, шушро & hnn nuunu: by шј lpinutipt b, np. 
hwuutyny дп” wagumu E uu иштїї Ub. u]uuphnul, mp puquuppidi 
{hnpSnipynubp hunpubupbyn|’ ppnui t; һар (444 1966, В. V, N12): 

uuu hug шуш wwupupulpnui bù hüpnubpp hwunhiyni ишш 
урушуш Gwyutpp, nprup ihnpámgyniubph bu tupuplnui Upwhg, wu 
wuypliphg Wu bmp plipnuf qppruitjuii, Вршоцив [рр u oquuaywiutp, npnuip 
Малшошупи oqunui bù hupnuiiphu hünunjnp wghphubpnil hugnnnipintutiph 
hub В hunpwhwpty inpámpynübpp: bppliu Lj qhppuwywt ppp ш 
hunnljuiupon tmp & рп hug uwhwluyp шј qnan piépmud прш; qtippuutul 
uh упа dinpám jur tp unl {tnt wprynupnnd, түш uy hop шибшцацї wynn 
пор yunu duypp, pli npymph шуои uxupnn Окор, pti dwn yun ширап, 
wupsp: Opbinulj, «Qul шпрпр» (Upquiuüwjulg 1978, 182) mupptpututinhg 
ацтой nppmyubpp шшр bu thwfusnod, mp pnypp, tuin dp шур dtg, hun hue 
E nup únpp, npp, thopdmpycuutph tupurltamg Милл, utut nut шд роц m. 


49 


48 
huignianni Б odnnud: “рш huljunuilj, Junpp m sup рппоп mgtinwgunus c: чш 
nuit tun E шпрупар алш, шдшиллї Ojutzhu, dtnp рт чырршшш\ 
húnmpjniuutp и ушуп upwuhg (< 1985, h. ХШ, № 22): 

Laud uwhdwuuyhu qnaplubiphg hunnyuuybu uan lònh hin b ушщфпи 
бишуши, dwhywu u winuumpjwu dnipqubpp: Upup dupnm 1рширһ wu 
thnytpu bu, tpp dup шур pwu tpp nın E yuuquud uwhdupu. duncan 
dwpjm wqunpnjuntdu E шу wofwuphhg wu шдишрћ, шв” пшушошур, lU 
урут тїрї Eq nth E пайти hunnpqulgntpyniu nghubph шшшрһ Мал 
(Новик 1984: 182): Smpwhunnmy whgnufuyhu рршурбшу E аши шипит рупор, 
qnuglnhg jmpwpuiymph һшфшр Фтор Шш]ишщби puyum I; npuytru nghubph 
w2fuwphh, wy, wo]juuphh ubpljujugnigh;, nnujbu gppuulQju kwy (ujunbinhg 
by шд шдшишрһһд plpinn tunwtulbnu hupuuwgntubpu m ptuwgntutnp 
hpupunquinnuf hbphwpubpni): 

U Ої\йшуш\ бла р: ©\йшгуш\ dne i] p wnunh hın цици ujmdliutpnnif 
шййшшлшррЬп npulnpnufubp muh. hipnup опи Е wanun, ywguny Вышли 
Ynénhu, nphg úh úwunių Е nmpu quiu (hilin. quupayuy’ yhu-dwn шиушидп): 3 
wuunqupubpp Хурали bu uput и qippuwywu (upnnnipniiubpnd odini (LHL 
1968, h. IX, N69): Up ошрр шд hliphuupluspnud htipnuutpp wuinunhg Упала 
qunjuilj bu qnum, pbpnui wm m щшһп Pu Yupnn E hul nqup (<< 1966, В. 
V, №5), ой (ES 1963, h. IV, № 1): 

pn? hbphurubpnui döuunyuu Unnpdp huynudnud E Һар yung’ ишш 
qninpulipnní Вили Ц пу: Пикар, wiiinwnned дшп dul quiudnn hbpnunhhu 
шушу Е папці: Ропршаршущь Е Lnnqu úh htphwp, mp unintupup опр 
ришип E шшлшпр dwnh урушпаш, huh hupp Чули! пш quinti 
lı ilspuiunuimid шўи tity алшр! whg: “pup dwnh рушуп bpymup E weypnud: 
nh Yung nın шшлшё портье E wpgh Yupywrwup шпшё hpbginwyhu, np 
офи  Yungp, Эша шпәшї Џирпцї bu wbpubpp, Utppunf Uungwdwdhuu 
m inunndtpp li прош hunnyntpjmbiubpny одати! (< 1977, h. УШ, № 12): 
Шу hbppupubpnuf ouuquptpmpywk únnhyn үшщфп Б олур Мил: Undnuf 
Бодо д hipnunthbu иппршршр ш\ шрупр dli E, проц арий qgt liu дпп, 
quit uput үп k nuhu dp dtd дп: vus Mun I wpn wupu ductal, НЗ 
рші quid bu, huun uli hg uu 3u thphg, о uw qunun E; шрршушд 
Uhun: pln nud уши aui фори тшо бшшш прод ymdtutipn hpnundh p 
quw і nrubiunud (ориу «брїайли ршдшцпр» hlpurpnid yhup duunwptpni t 
huljuurlquiu Шал-а&шї рлрлиў U úh рдо пряр пыли (С 1998, В. ХУ, N 70): 
Cun Empyuli, hbpnunthnr wanun? dun ypu (und dunh руш дпп 
wpnh dtig үш alui упр quj unylupdbp Ши: ал sk, np Брут 
nbujpnid Ep hunnywuytu hh Utt E Водолей uwhduvuyhl шуш qninhubpnes. 
hnpntppntup dwpnywuyhs pulpupíunip dpou ky qbppuutu, шил шдшу tpunyp 
b Вшйшрщ, pul hnh pul upnbu ишһийшїлшү}їн dh&unui I; qand, pwqh 
bn útg рш E пиш uy wo]uuphnuf quinn úh qnjnupnüu: урал 
hunnljnpynruti utu [хш ljunsp tinnbgunud E wunyuduyhu knypywup, pui vp 
шршрру Е quipauncé: 2Iunnuihuijur sk, np wyuyhup huugniju kunun, huswyhupy 
Е «чии», шојшшрћо шршрупиї E hbug дпп wunnulujnn hh Yung 


ibgunpnnipjunip, пр, duhh рш pump pni k pund упр ám unu: dtp pulunu 
tu, үтилрупї, L npuiughg wnwgwum E Шр, bpyuuyuniwpp, wpn, muhup, 
wunntpp, шщ і шим: popu опиши nigupdur E; wi wu, np hnh pun 
пу huj ond йыр E, шд Uu úh ympophual yung dun I; падал, npp tip ypu 
priju b unii рпупгир` bug dumh qbpadurop puvatjhsp («nupta wquu» 1972, 8-10): 
b пищ, «wuwu рири» Ши np wnhüp Wwhunjtin-wpwphsp puwuunnptu ypu 
k huiunuaiunid, li арш hnwgúwt dmnn lu wnsynd f; бп. шш hubnut k 
puigquo ònyh dti? plunn unpymipp gphg: 

P. Uimhiuit úninhyutp: Onyh à hunnwaytu wanunh htan ода wnunn tiu 
dwhywt Unnp{utpp. tptijuwutnhg үш hipnumhhutphg шашлл\ uuum] 
pug huru|u ònyù bu Unni luni їлшїшїї ulum: Отці hbpnuulipp 
uipdtiqnyy wh t шщрп, pulp Ywpnnwum tu [ипи дп, рио p qut 
sbu лари quj шушо (oppuwly’ ununi wlupbp, £d 1985, h. ХШ, № 28), 
"uyuplpt, quunt tU tjuruph b dwhywt pel! обид: Hanuni uh wl 
тшлшщшршшд htpnuubphu ш Аз пр itin [одби u pug | pmnumed, ш, 
tpt unyuhuy pug шїшүшфшһшал, nıpugunud, мо ушу ищш\тиї tu, 
unyu bus-np hpwzpny шрш\р uionnguiunid uad ipta utum bu: Wanner 
{pwd unpwdhuutiphu ип{пршршр алш u ушр I оу пр Ybunwuh, mph 
wumuny Ep ип{пршршр wyaf E; ирц jump, Uupui Ршүш b wu: 

$. Шіпийширушћз dnmpwubp: Cbpnumhpubph upupuquynui Һүиїшшүшїшишї 
Чшһуш\н nny h hup E шри unimeunrpyuup Uujunpnnn ш hugnpnnn 
nnüuqubpmui (wu dump uigh биринши uu чцирцайуайь, 2006): 
Tunwonnd bù һшуш\їш{пїй undnpupu wiin qnupupuxjuó hüpnunthptinp, 
npnig nun t uywatan iyunun, pujg junénu bu nı pug pnqunui, ui 
uiuqudwhunnned bu (uuguiunu bu), puyg upwup [snp фррїшшїүшїн адшу 
nnpunui bù: Uy hüphupllnui ginbgymhniù wimuumpmuhg unu ушр 
щшпшр qpnuwuph b hpun[hpnud шїшпшп li Umpugunui, аппш пир, mp pul 
шшш Е anın, buy upu ehnfuwptu wppuywquhu їштїрушї алш hp ang, 
уши pnpnin шпоцші li шуо: Wunu Валдае hupnunchpu ип{пршршр úh 
бшп Ҷрш k pupapuunuî, прш puli. quium I, uppupuqup питала али 
Upw hu: Cupp шошищішуцийа wywunytpugnafubph шашу Эшер 
Чшїншїшщр һшйшщшлшииш\т & pbuh nnpunpu, uyupupi uj шшр. 
ш шушуппуйшшїн wzfuwphhus ошар t, np (up ршрёршфшд wur 
һийишшштї huyuiiphipnu tù umpymh ts huniyu upu 2nmpni (opp 
LAC 1969, h.X, № 10). hpuiljuiimniui. шрилшопүп huybyuyhu duitjbpliupp 
ònyh, sph, Выль, ушр, umotu шшһийш\ qip Uu yuunupaul hbippupnur 
(hlın. puna dpumyunnupmpmMdutph дишу huty Мал Yuryurd 
hunfuxnwhpubpp, npnugnu шун puyum I; npuju nnebipp u Чотур 
ui]uuiphp uwhiwup, шрщшир): Zbppipulipnui прщім ударов umun]lpungtu 
апшршдушё | їйршр` прщш шу шдшшрһ шуш upnugnpuuph тшп. 
hlpnutbpp алпи ш айтп, Uywpukpp à. nigwpunpynus, quan шш 
шд|шшрһ` upwug прота (EFL 1985, h. ХШ, № 14): uw wutin арщшрифшд 
htpnunthhy Брушр purhunnwutphg Балп щш\їшүп k yunmgnul l sphnpp nur 
үшши Е bp Wywpp: Mguqpud L, np pninp wwppkpwyukpnal upp htiug 
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эпһпрр тил E шип, npp lu uuhifuiaujp quam һйшшлшпрпї nub: Vywph 
Ubongny unintupup lupnquiunud I; qunut по рыр] yung (EFL 1959, h. 1, № 13): 

Ugpuouuiphuyp hupuuugntuknh iumpiunntpp hbpnuubppu Вшбио шшлшп 
Е huuguntd, mp quiuuquiu qkppuuyws brutiuljubpng pup дити bu n; 
tpypuyhu huputugnrubp: Oppuulj hbpnup шїшлшппїї Yompnus E nh Чор 
adlpp, npnughg qhnbglnthpu bù nmpu quyhu: Ungluu quh ра чап 
Е ondp, ишушуи иш nish Эшор E арп[шшбрщфп (Pjmpulju 1889, 231-232): 
Unun quyay hupuuwugnth dnnhyn hiphurpnuf wifttiunnwpwdywoutphg 
b, ü, прщіи hüphupuyjpu punpumpl Чашу h hwyn К ири umyuhuh 
ұщрушуша hmgwpawtutpnd: Puyuju, орришу, «Cuihuundtintd» Runu zuhh 
qunbigumhh Yungp' Uniqwptpu, puhh hunjunnppifübpp wtnunnui Eu quun: 
unéwnupuuimpynup Lu purjuilquiu тип t hiphupwypupu. Unnwptih huynp 
qhubynpdwe [uugnyphg dbpuupáb; li àliób] К nuntpp, пры шщшшлшшщ E 
иЛилшолиу (bhpnniup 2012, 388-389): 

flipuqpun| E, np bpt hbpnunihpubppu wppujuqubpp quinuf bu wuinwnh 
Эшп рш, wyw wppwjunmunpbpp huwju uppwhwpdnud tù шуут oup алш 
щшпшд u puwd Ephinwuwpqubph, пріо пшрдуш hugnpnnu В wimuumpjut 
únmnhyp: Шии qiypaud, ш\{шзшуп. E бшп 468 qbpuywnupmdp шайтшїшпрушїї 
wmidbubpnes (hin. hwpuwubywu бшп pdumimupuinpyntup’ npuju np 
ушайшцпррд qnygh |ипрһргш\};): 

“шуши алшршдцшё sb шш дпцһд nmpu pipan hupuuugni únnhyn: 
Cunhwupuytu, huy фп плащи hiphwpu’pp hupnunn bt ур, ашу шщрпп. 
hplinb hupubugmutpny; Сшбшр бпр nmpu lynn hupuuwgnttu шуаришщби 
шушишрщ E ёпщ c, qapin үш phu ( Орушіёлаушћо Ф. 1978, № 4, 2951977, 
В. УШ, N 2, 4 1973, В. VI, № 86), npp htann thnfuwhtpyynut I; qn igluntbh шуш: 

Uuihuriujpu Брошу qnupubpnuí bu hwjnt  hópnubbpp Wal 
wúmuumpjmuhg htann: bpt npn? піищрірпиї wintwunypybg Велл uiinunnuf 
hupnudtip huiuppun]h арщшриаш\р htanbiitp &, wupu шу u)nid Ар dinh 
hhvimywtind unum Б übunuíugbpu hupuuugntubpp U rptuugniutph 
umðtubphu, mp абон [ишлп k wpgbypp m шурпиї цадшцор Боро 
inppp: "nuit прщым (uium. hugnpnni E qippliuiuii шуп" Вийшшшшти 
posh фијишузрщуір (hidin. рпупп-йшрщул! hngh) U deun шд шдшшрһ: 
Шощров undtutpnus ҺБюшдшд (nquihgn huynuuptpynud & quid wununh 
бшп рш (4 1959, h. 1, № 32), Quid hnph Чи (£d 1966, h. У, № 5), uid tay шу 
ишһийшїлш}їн muapmdpne: 

pnp hbphwpubpmd, Һшиушщіи Upwhgne, mp wanun тишїший b 
hbphuph qnpónnmpynuubph pmu mupwdpp, прибл h&pnup dnpánpyntuuip 
E hunpwhupnud, u npintin ábnp & pbpnui һршәшдпрё hnbpp, wanun hp 
htppbu пыли һр uwhdwup: Zbpnup Вбша qqmougdnui Б, np wtanunnuf. 
Һалшцішупиўро unuug bin шіт jp E drops. ширшу dunfuuuil, pu 
mn sh wagi uupp Ушу gmpp, wjupupu' рий nbn sh hunnbi шун wzjuwphh 
uwhúwup: ушш, oppi, h&phupuphg dimi dupnp bium ооо 
рша пр, npujGuqh wppayweuh’ шап ишё pmpp uupb: Бршдпш 
úh ищриашшпрлїш wu] E wyuhus wkd Эша рр wiuquní huspywdty, 
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Aphg htann wU цршоцр. ашор йр Бдшё ші quiuatiphg рш} pnipp yipguty 
mi шошћо tan wuyt фразы: ban sug, bpp lan hg ошобро, ршрпр, ишрбрр. 
Чшцуши. upwup nt (шн wu dwuw, bpp vupnp wuguh spp (£d 1977, 
h. ҮШ, kg 162): Pwunnpts шул] uwhüwup empu Е, пр шїўшщп` hbpnuü 
шіцілшудліроушћи йө k huniy: 

Ul wy, hppurpnuf шу uwhúwup шшр E: Uyaujbu, шїнлшпї úh indi Yw, 
mp ungpnuf E dupnugkqp hp «hymh-duqup» шпоцш ht: Чшшшп oquntd t; 
тїшїшї hufusty, и шло uu #шйш\шшц, Бор ашайт bu ишр}\, puybpubphU 
Panum В tin E unumi шры htan hwzybhwpnwp wntuuln (LFL 1977, 
h. Үш, ko 212): 

Shyu mwpwdpubpp’ npujbu uwhwuuyp, dup hunpuhuptih qnaputp, 
Bohn tu аши mwpptp hunfunntpuubpnuf: Gpptafu htanwuunnuihg hujus 
Һырлир inpánuf b шрлилшшї ишһийш\йшр untnèty Шалщп иширр, npp 
ian Е пшти, шуро, npp òny E qununud lı шуш: Uj| hiphwputipmu htipnuhu 
pin ihnpánipjntp упр wwptph Ypwyny розы b, npp puunnpt шу wfuwph 
Yunmupynn 6unfinnnni puit шшщ, щшрлїшшпшї: Оррошу адий ршаш\прр. 
wnghwt шлићищт hurup wugu 6 7, 8, 9 uwptph {puny (CS 1973, h. VI, 
№ 167); 

Pusyjtu шу шдїшшрһ vnunp дпрёры, шшщ E] wuntnhg Ybpwnwunvuy hu 
tpptifu htpnuttipp ndiupnipjuia t hutinhynuf hig ишш hunpwhuptyn 
Фшшїншц. qunjumhp bnpujpulipp ВЫплорА pnnunui bù wwhüuhg wu п 
Yoipwgunu à. pnaunuf bù qtu тил, pnunui bù hnpnw, pupujnnui (ор. << 
1963, В. IV, 246) йир пиры quini] nyu шдшшр: Uju nujpnui шшш шу 
шарниры һшулїш{шд hpnupt ywpn7 E ngu wefuwph hut hay рута: 
bu ywjuupnwupny pugywd ишр d ашо hipnup [ишіи I; uglipp, абор 
про alunt Vuna Фашуцпиї k, u hipnup Yunu k uy wafuwphnud (6% 1968, 

. IX, № 10): 

Uuyhuny, dbp jhimupynwutpp bhp bu muhu ujuntint, np баппуш 
hbphuph nwpuewluwt hupmun pungnynufatipp рїш vty pupgunud tu huuqnyt 
"junljbpuignuftubp hpwyw u qippuwhwu, р у йо wzjuwphubnp pudwunn 
Yuu шац úh upp ишһийшшшуи дптр Ашар: Zumg h dp upnp Ерші 
E hunpuhupt hpbù intuwubyh шгшшрһ, ашалар b лоу ишһайш\їшһд 
n hi: \шалшһшшї sk, np пащі шд шшшрһ зийод бш\ншщшрһїшрр dupnp 
yunnybpwgnty Е npujtsu ndupuiguhib]h, ynutigutspny ори [tigntl 
tnwpwdputp, npnughg шуй nn Е uii ulu ud wuhwu m һршдшщ «uhuytnp»: 


«гичиъпмгапк, 


Ns (1966), В. V, уша. tLU-vuqhujui В U.U-9nhgnpyui, Биш, ZUUZ HL 
punn.: 
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hpunn.: 

<< (1968), h. IX, ququ. U.U.Upıngul, bnliuiu, ZUU ФИ hpunn. : 
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unm Чшпшшш 
UUCUULUSEL «+П$пһ UPULALDUUL 
CPUTUMUSNDU сь РРА 
Uhrin 


Chphupuyhu шдшшрһ ршпушошё E bpm Һийшшш\ Чширф` шы wojwuphhg U wy 
wgfuuphhg: Шуи pln: mupwopubph dhol үш uu цр’ шшһыйши, прр bbnnop wbinp Е hunnh, 
npytugh hupninjh hnwzpubph m фрришцш\ bwljutph wbpnupnu: Прщши wj шдшшрһ 
алш uuhuuuwypu qmnhubp hyyywhat hiphupubnnid undnpup wp Выль biu шур 
wununubpp, uwpbpp, pupwpubpp, dnybpp, qanbpp, onhnpbbpu m. qbptquwtubpn, 
npnup lipplidu nunumd bu шш htpnuubph duwuwhunjap ушдшрш\шрп: шву 
wyuypup qmnpulipnuf hipnuuunp hujumi tu шир, ишһиўш\шшу}ї рш Вбр 
dunn, dh, unintunipyni, bpp dupnp, pun huuqnju huwdutnuppubph, пшапиў t 
uj шиир uwhwup: Muuwhuyu jk, пр hbojur yuypbpned bu huyunujnu hh ш 
Ouuquiptpny uuwyp, aruit пшашщшилушд bpupeniübpp, wppuyuiqubnh wauqu 
hwpuuwgniubpn: 

Puuujh punt’ дпп{трщүши hiphuyo, hpuguuuupnul hiphuyo, qlepproulpade 
шдјишпћ, Фийийашуицпп ршдшрий, цтшпшдтюуши ишпш, | wuhiutuujfi 
ати, hug aj Пирин pula, untur, iuh: 


Нвард Варданян 
СИМВОЛИКА МАРГИНАЛЬНЫХ ЗОН 
В ВОЛШЕБНОЙ СКАЗКЕ 
Резюме 


Пространство сказки состоит из двух основных миров — этот мир и иной, потусторонний. 
Между этими двумя мирами есть граница, которую герой должен пересечь, чтобы оказаться 
в сверхъестественном мире. В армянских сказках обычно маргинальными пространствами 
являются леса, горы, моря, реки, пещеры, гробницы, которые иногда становятся временным 
жильем героев, Здесь герои часто оказываются в пограничных жизненных ситуациях, таких, 
как рождение, смерть и брак, когда человек согласно старинным поверьям, пересекает границу 


потустороннего мира. 


Ключевые слова: народная сказка, волшебная сказка, сверхьестественный мир, 
временное жилище, символизм пространства, лес, маргинальное пространство, 
архаические верования, рождение, супружество. 


Nvard Vardanyan 
MARGINAL SPACE SYMBOLISM IN FAIRY TALES 
Summary 


The world of the fairy tale often presents two distinct spaces: this world and the Otherworld. Between 
these two domains there exists a boundary, and the hero has to cross it to appear in the Realm of the 
Supernatural. In Armenian tales the marginal spaces are usually forests, mountains, seas, rivers, caves, 
tombs. These often becomea temporary dwelling place of the protagonist appearing in marginal states 
of life: birth, marriage and death. 

Key words: folk tale, fairy tale, supernatural world, temporary residence, space symbolism, 
forest, marginal space, archaic beliefs, birth, matrimony. 
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udun Cuypunytunjus 


CUS EN un TUYUL Cb:PhUfevbnh 
ULUSULUGUL UGUYNKULERD TNA 


ALwquipnu Ujuywup Чошушё hophwpubpp, punhulpnigjmiuup npulinpliind 
Uwpub-Omihunt-fptiph «Фпппргшшїи hiphwputph арабов» ошошацр 
huduyuinuufuwy hüphurwjudphph Был, dhwdwdwuwy Qupünpnu bu 
inwppbpwlutph шадшурш пишу шоши unn jn rating обл пшр 
tipuilinn hn path qui unir uma uam pomi pj tup опоры ай омру, 
Juunjuh. nt nghiompyws Yutjunuip, waluwnuuph nı juwnwnmpjwu, uiqquipu 
huypbubph уралла" щшуйш\ишупрушд пу hwu рал) w2juwphwywgpny, шу 
duniuriitjh һшишршушш\ huiuquadutiputipny: 

1. Uquipaup puqdudwup untndugnpdmpyu vig hbphurph апшш\ tuulu 
uhud Е «Шшшһилп{»: Wu qnit E бтп, 1881 рушушыр uljqphu и unyu 
рушши\ nyu E биі unwuapu qnpny: 

1902 p. «Сппрапив» ибиллбурьрв 20-h һшишрпиї nh. f?nufutujutp pti hp 
hulgnigu pultpng ü pë qptuljuumpjui щшапйїпрушї wnug pp upupupu 
b huníupnui wuhwiuaujuntpyntu hay, uy. Lunt Uuudtyuuph «Nuuhu 
qpuljwunyayws щшшпрупги» (Uit juru 1911, 36-38) дррпці пшушїишё lupópph 
hian рі ^L. Unwywup рр «Шишһилһ» umdtanp Ybpgnty k @wunpunyuuh «Чощ 
Чшришуши» gmjwophg. «Олшушьй «Шишһил» li @unpunywuh «Lupubupyp» 
ub shw Eu udwumpjniup,- фр E; Pnuiwywhp, ps np ш huj dnnnypnwhwt 
huphwpp и Unwywup qnpdp dhg, np шиши k шаша һшршашалпрушар» (UES 
1967, 224): 

опалу аи Junpwytu huxinqu[ui Ep, np «Шишһиар» uin pni pp Фолл гүшшї 
htphupubpu bY «bgwyp пиц ш», «vujupnnnh шпуһп»: рш yuipohpne 
wphtuinp m шдшшлш\рһ hpwugnpd mdp щшшшрпц htiphwputp «mubu 
pninp dnnnynipnubpp' pun tnıppuu ungup, dwupudwuunypncuuiph dp hpbug 
шпшибшшһшнлп Броди m Шш\црп» (опу ninnu, 225, 504): fenufuiujuiup. 
Чушпцї k, np danni wu Варршрр vp muppbpwyp, np wywgnyt b S. 
"vunjunnapnyuiup hpunnupuljué dannywontnut (5-py qhpp, 1889p.) «Eu by Lanne 
duiphuiuip’ Unwywup qhintp dwuynig» u www’ hpounnuitnud В unyu hbiphuph 
Upmiguywtinwppipwyp «f2xuiqun]np ni wuphtununpps ipu pni лщшарушд 
«Unpjmpnui» (1883p., N 1, Бә 24-28): Uu an b иши һшушш\ hbppuiph 
pmulpbu qn фр! шошё úh злшрріршу, npp пу шу pus Ep, bpt пу Шшушиһ 
«Uuwhhnh» pupqúwunipjniup (СМОМПК 1900, 33-45): Pnudwiywup hholigunul Б 
їшї Ujuywuh «Шишһилһ» hig wnwsht һршашршцпруш\ winwuwptipph 
puupurup' Чбэрірцшё nptuwgnı «Zuyng wywundnypyntuhgy, «шлу liq... 
аппаи wighpu junwunniptuk h vq һшшиш, лр u puqnulp h 96199 арто 
у gud tî» (AUEL 1967, 225-226; Шүшуш 1962, 570) 


"1. Unuywtup Sulu «Uh pun» nhywowpp шшщ hp wupınuhuyunntpntul 
k чш Uhpwqquyht huphupughonpyw dip puru m ppunqnn Шшр\- 
fomihunu-fipüph gwguilh АТ 888А* pywhwdwphu hufunyunnuujuwunn 
шшш hóppupubnnui, npnup nupuêquè Gu unt upon ©шушшлш df 
2upp qunjuntbpnuf Ungujunud, miquinp-Unnnui, Smpmplipuiu-Uinuf, Ununu, 
Utnphnud (cc VI 1973, 157-158; VII 1979, 54-56; УШ 1977, 57-59; ХШ 1985, 254-265, 
XVII 2012; PU, Stp-Uhuwujwuh шїїйїшүшїн qpunnul) à huy putiwhymunypyw dg. 
Judpquis tu «&npquiqnpóp (und дш. пш k» punhwunip Junpugp way: Ut 
Stinph nwl tw ybg nuppbpututph шушоли nhywewpp (umdtu) hb ug 5 

(@шашупр uiui био шо gnowquy’yhu шдрупарђ nın úh штору t Ваау 
u hþuunuî арш [ui pni|: Кшшйшипиш b пиүшрт шдоцш ntu, hul ytpohuu 
щшуйш k numu, pul win rt úh wphtuin suntinph, hupp sh uUntuuubu pu hn: 
Puquunph muu qnpquiqnpónipinti (ишррршшлї punppuqnpenipintu, 
snuhulnipymü, үшрщһилшфпрдтирул\) 6 unjnpnui, шилшїшшїшїї шпуцш hln 
Cop úwhhg Вала puquijnp. пшрашё шїї ршпшрпиї upnquié при upwu 
шйшїшүлї bù шушашшр, пол dp uyma u yupun р йшдшд 
wphtunny upfuunntii: Fuqudnpp дрель? k úh пд (pump, zw, lupujtan), 
nnh inu ёшёушарпу hund E; hp mtnp à шит, пр шуу gnpqn lupnn t 
quuhunnty U qub] шї шали: @uqnthpu yuipnmad E qnngh (pump, 2u, 
lupujtan) qnnıpjmup, дорро oqunıpjwu huutine l шашапий wining nt рпүпр. 
ршшлшршщшр\: 

Utq  htnuppppng —dnnnüpnulum — hüphupujudiph — muppkpwlutphg 
шйгишёшушүпїип. qpuniu 6 Snipmplpu-Umzhg! lig Ко: Шцшуш\ Чошушё 
«Шиһап» 22 Lgurung wbnbuqnnónipynt E, проб Uuwhhunn huy yung 
lunphpquipohg Чершоциый E qnpdnup: Zphupp hupumwgti Б übumuüp m 
qpun]hs tpljunumpmiutpny, hinpuulp дор umb Sun pé 
Ainwhnwgnutukpny. «fy np уап puquuinnh npnnt dump, puyg uu bpp 
úh wutplnyp qnnnipyntu. undb ntm unitiu pui intiulina Ep L hnquganmpjmu 
шип» (Шушуші 1962, 120): 

«UWuuhhinh» бтпгүшүши nupptpuwlutphg ytinp E шутира wul «Ошо 
qlingm |шщпр wnghyp» (%4 УШ 1977, 586-591) huphwpp, прш «qyntnwgne опр 
Міша» hojuunuqu hp puytpne ht pnouquijibu ubpuhwnynul E qmnwgn, 
Jutinp uinlquiu: (9t htphwph nhywuphg ршошишпиї I; umlgur шпшәшпршбф. 
Wphtun umjnpljm. ywhuiign ppp winuuwhwu \шш|шшщшшуйш\, uuiguju 
ришу qgminwgm шпәһп pun E hp |шщрпф, gunphpny, ришаш 
hupgunpnufulinp чар ло hup U hp wpdwthputph 
дарр шипит y hzjuutuquhhtan: 2илшрпрр ишш, nnhtiphwpujuiph 
pnp unapplipuitjutipnud һшишршц шпн wlupliph ginbgynipjniu nuh п шн 
putijnn wnupplpuiynuf pul vnshlp U gunn qiintighy b U ошл ооо, puyg 
innwutipp stù ацша «ku pushgu w, шап боб а w, pli únpnig ш, uispliph 
pup uiju-iuipuun дүпүрупїї ш шд шш» (ong nbn, ke 590): Snutatinhg 
itin ути Junphnunjnp шип E, «Opuilup zunn udu ш, uniti puru шр}, 
wupqpi' pti ubpuhg, pli npupg, шуш unhunu, np ogujup ppjumpulp dh phy, úh 
wjunjhu опат ш»: 

Unshyn qijuh w їшї, np [пири padi рш w, атша tun w nunumi m 
ршцшршфшр waned Vep wun uuu цпїшшшї, nmp plumpulyh болурул 
Uhp dipl шц, шуу punmip рш\йшд пр, pl 6m [up ш piupwq (Цао) nma 
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ınuunti...» (um tinm, 591): Uu dnomipmiuljui hiphwph вашу mupptpual E, 
пришт һшшшршЦ umlur fubypp, huurumnipniut m һайшурр wujupu dà k, пр 
Фһаһушуш wuyurnwompmus wauqui sh Juuuquipnuf. hajuwlwquhu uput hp 
lnnphi mtuu’ рр ubpwd lh, qnpópuljan m Junphpnunnni: 

<Oduniwumy и Иришһишп» ВЫрршрр` шицлушд Фушүшшф тшш шшш, 
^L. Uuuu шшер wauqui uujpuqpl E «Шцруирр» wnpulüpl huníupnuf 
(1883p. № 1, bo 9-23): "puru wudhoujbu hurenpnnud Ep «Цашшишит Ц» Һирһшрр. 
(«шии wnwghup», ko 159-174 u «Uuuu biplpnnpnp», ko 189-194): Zu dnnndpnuljuu 
puuwhyntunıpul dip шуш рут hbphurpubnh thmpnfuwlutpp juúpywd tiu 
«Sbpbyp duihuignn шупш» pur huiump funpwqnh mul li mubu упр nuppbpuwly, 
npnup валу Uwput-Pmihun-fptph Upwquiyhg < 446 рушвшуипр 
hbphupwjuúpny nnuunpnu bù wqquigwynpuyh wunuuuuhuunlynupyntuubn: 
Ши Брут «Ойшшипщ lı Unuuhunn» (Unuyuu 1977, 163-174), «Ираида» 
(этин алдан, 175-201) hlüphuputpp vpwymvubpned ky bujuuwUntuuutuu 
\ўрршапрдйш\ dtubpp htan (usus Spuaunwuytywyws mwpptpp nmpu bu 
fuii (qnpophuwl' ршрушош обр щпушһшрушдп` npp wnghw Чоц цш up 
pwup шишйшыр[ punplqu m npuiug thnfuwpbs фшрфшр[ил, шшш, nuh уши 
tupdwp wbqunpbjp) b. punhwywnwyp hbppwpubph тзщшдшрЬрр huniwpyt 
bu huyphumghinuyud ntqbiympuubpnj: «Ириша» Чоо hiphwpwuyhy 
nén} шши пий E yun gtnuypu vhnypmdiutpp n їшш{шишш\ щіллшуші 
цшайшпрпиїир d'unfufiiljubphg шр nymiquiqniuüibpp b huybph uuum 
шшр Lwy Vwhuytnh’ Shnuuywu Pih nti шд  wqunnuqpuljuiu 
Чшршлпмїшр m шур Һиїшшпрїши шщ: Uipupnuduu Pip uwuqunwpl 
pneupljubp Б wuwu шуур gtnulpgubppu, nipp hpp yuwun bù gnpbuh 
һшиціпр: «- Uwuquawpl pnsnruulpp bpt s pulp, yunwujuwtn & Cwyn, 
únpbjuubpp huun Yihsuguthu vip шралірр» (vnl ninn, 201): 

«Ишшушши шдјишршушор (uad mu nı Unıp wzjuuphubpp» (vnu лули, 252- 
263) haphwpù Шпшушір wqugpts] Е «Unpyniph» 1887 p. úuyhu-hniuhujwu Upugyw| 
һшфшрл\ (ko 5-6, 205-220): Cuyng dg uj nupwdnut quwò unti] pnupulut 
Һрашушы шпшищщһ (hw фһршщшшрил) hpíph ypu hmujwð АТО 301 
pywhudwphy hunfumgurnumujuunn hpugungunanwé hbphupubpp дшш 
шргупгирп ^L. Шушуш\п щати ytpwoty Е purpbnjuiu wnwpwywhunrpywu, 
hiuiqmju #шишшшшрпт bpyuph Беру, mpl jit (шщ huupurtwinystyp 
qpnugh: 

“шуш «bnbiqunihhu» (uml mbinn, 317-325) unuig pi wugu qupd k 
«Ипрутрһ» 1890p. Боб шрушй hustum (N 1, kp 10-20): Puyuju linn k hiphuph 
Черты прушё hbnhuuljujpu owunpwqnnpyntuhg, Unuyuup «bnbqunihpu» 
пури одишу пу ph qnunjnp, wy, puuwdnp wapympuiphg unyu htiphwph 
dnnnüpmulju ujunnnidubpu шийшр поща huy nı Ypwgh pwuwuwgubphg: 
^1. Unwywup «bntiqunihni» dbg dnnnipuitjui hbiphuxpulinpu punpn? цоор Yuni 
qunupp gupnbim борур ршошушути E, nul hbpnunthhu Et duym k n pli hg, 
Unhg (uni дз, шу ілш woud Блаво: Epyne түгшщрп Ej hbphuph 
шпәһп hnnlinbiu зі: Орли Junphpnnd ршдшупрп spuiutignui пшишуац bnbqu 
k yunpnid b адли emp, u шуй итиў nunumi E hp np һи шш hupusurgnes: 
bntqunihm шиһршуий qtntigyntpyntun («Вор nt np dunun sl») (Цашушӯ 1977, 
317) hunfuirjpunní. k sLui-«Luruupipuiljurihg чршпшё «Uupquppin zup» (EFE 
XIV 1999, 507-512) в Ophiubph «Эумїишїширр» (Фр bnpuypubp 1981, 213-221) 


htphwpubph ujqpuudwutph htan: «Uiapquphmn шр» wppuywqu bn пу лпі 
hupuuwgnıpu Lywpwgntyn шщшалшцпц «city ор uli juu vip рп nip дш 
quwiuh Чыр Sud Yúnpph. lump mp snpu олур Чшрдъпшо.- Руша kuw juun 
wnt ушраћр, ручћза иш дут uhyinwy, und ky pula pi juuiusup Yopu ul 
рушршј ytu ul np Yunu ушш, рЫ sl! пу yuwaly td оу E wgfuwmph боба 
(&Ф& XIV 1999, 507): Црршушоћ\ рр прлишё wihpwhwuhu quini 1, ädtipmyh 
vhs (vmu алуп): Фр tpuypubph «2ynuumiontd» шїдшш pugnihhu 
uywunnchudh imis Uunuwê ушр шо ро ришро шиш] dunu лы ne душ 
урш руш bpbp ywph uipjniu шушрш\ qunbghy Полы, пр puqnithhu шшш 
шш. «Ш, bp Jp bu nititur dub ybu бїтїш ішоцпц, шруши 
щш ушр. pyhyubpny m рршишр ytu uu dwqipny» (Фр lin pupil 1981, 
213): Чирршшї qintigynipjwu unyu щшхшдтиайн wnyu f; wall: Supp Бирр 
иүшшүшүшї hiphuputph бпппушдтап алі quid «Popuun huh. puquunnh 
три» ҺЫрршрпи! (ATU 513A, 507A), пралі uli huhu ypnfuuphunnt f; wiqnun|p. 
(Glassie 1987, 39): Аллар шпалшопуушё оши hnputiuigp Shun Vuy штир The 
Snow, the Crow and the Blood («2yntup, шаршцр  wipyntüp») huphurpnud (Mac Manus 
1900, 153): 

eUptiquauquis u Yujuuppuyurt шдшшрһ» hbphwpu Unujutp ри Б 
1886 ру шшр рә u muyuqi & «Unpymph» 1887 рушушаћ uljph bntip 
шийи, hunfurutpnui (hniwp, № 1, k9 4-23, tptunpdun, N 2, Eg 69-84, Чшрип, 
N 3, kg 17-134) «uuu hp. qpnugubphg шошё wh Чещру» ршошшршуаћ 
bupunjbpuwqpny: tug unu pywywupU Һорршер myu E; tut li шошу 
qnpnyyny’ «Олрулірпиі» upu mywgpniprad wywpntynig ции htann: 

Ши htphwph mp hnpnluwlutpp gnh bu шоці Сшушшлшир \лшррыр 
wqquqpuluu pppwuutphg' Шршршш (2), Чши-Чшищпаршшї (1), Pwutu (1), 
Фшдшц-5шфтир (0, Fmquipp-Lanh (0, Ulm (1), vnp-Puyugtan (1) u mutu 
htanbjun dbpuuqnbpp «Зпш тиширёпп ujushlip» (69 1 1959, 192-196), «Luywquip» 
(са Ш 1962, 210-218), «nui juupuju» (dS IV 1963, 220-226), «Su nwpann 
unghlp» (£d« VI 1973, 673-677), «Su пшрап шшш hlphupp» (Cd УШ 1977, 
68-72), «Шри роиш ҺЫрршрр» (£o IX 1968, 86-91), «Цріру huwt оши pl» 
(oS XV 1998, 31-37), «Luipuiquip» (Ц XIX 1910, 144-150): 

Що nhujspupp huj аши wy dnnmjmpmlph puliuihymunipyntuhg à 
huphwputph шаші wpnhhoju дшш  hunfunqunnuujuurulqnd 
54 pilwhuniwphu' npuünpnuí К hphupujuipnui qunnddynn тїрїп ne 

vurupánjmiüiitpp һилущ pupwgpp: 

s EE in pepe pwompynup ihnpätym pannum] undue 
tuupunmi k upwug htin, пров b тишпи: Uu pumuln шпори t 
Wupnuiunuí humpuhupki wnpánuymüp: Lu шшр һшдпии Б huqunui 
Шишип шїї: SutywphhY hym $ (quma b) puqun]nph. nnm U 
ibnjuwptiup puiqui[nphg шашат Luququn áp Wu ähn рупи! һар puny, 
в ршашцпр bn шуш! Yumpu 0 uu pu Üdnrunipynpg. hun 
щшрафти E, np шиш wnshy E: Pwquinnp, Һрпипиһп прш! оли 
palmi, пиши t utuduihialgut emm (hnlint ар, лир noh рїш, їр 
пришрци јишрор, ршдшфпр wuh иїшицпршуш\, ш-на) рт: доруро 
Yunnupmd Е шпшәшршїрп, nuh Чор ш\ёрп (тшп Püpmp nah unn. 
шїн] ánpp. huftm] шйшйшһшш emp) хдш В nitum, ори, 
umuuwi ршфшупр шуш hl: 
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dnnmipuijuiu hsphuipp атшррїшйшрли пд апору E, Кшущш l pp by 
pnupbpp: шуш zulu vip Шш hupu uliquní sgh’ шп} k, pls uui: Puma 
aghutpp unu wnghy шч uui р ршрорі bù hnntntuutnhg b bpp uw hp 
Uyjwuinp рыр hutpmpyw ршрорпаруш\ qnpòhu, wu #шйшишшц Ej урш utnp 
npnouih үтүшптшш: 

Uptgp Ybunuimgunud E; ршршдшё pumupu m йшргүшїд: Unuyjulup шучы 
uty Uptigh hinwuwjng hinn һрш|шлшщшрип шр punwph a 
Ywuqutigunu tu арш nuybany, шобшур` Puqhyhu hbdwd (hlın. #пүп{рүшуши 
ujunnljbpugnufubpnui ybuguinunjwpnn пиц qijund. hptntu duqbpny, hplntiu 
huqntunny Upb-ujunnuiun: han) (Unduiuáuyurug 1978, 77): 

Unwywith hbphwpnw Uptgn suphu hunpnn. Ytuuwnm, шрүшршшш 
Брошу k: pui nulli uipáuióp wytpubkp nuh li шү dnnnynnh npnuwd «Nuth 
ршпшрр» t Ug. Ришћшцшір «Пиц punuph» htan, прид #ппприүшүшрлируп 
E humnnunnb] «wunda бшшшщшрћоц» plhpp Qununjupnn wppujuqup U 
nph бшушщшћр, ошар, Чшрдћу царор Би: <Ылшрррћр E uyunnty, np «Nuth 
ршпшрп» qpunj E уші (Әтиішшшрі, пр punquuumpyui? Чыришарђ inal 
Чрә{їши арі «шшш Һһрһшр»: Шшшуи fenfu «flutjh punupnui» 
що ли k «шли tiunt» bpowuhy (ишли һршупгрп, и шуу ршпшра Et 
ywnmgyty  Upwhghg jmpuipuiuymph untinowanpd ux]uunnuruph 2unph]il: 

Uptgh u Umumpuph hupuwuhphu wuuulgnn puph nqhupp bpyuuyhu 
Shwodwu bu ywan, husu by шут k dpwduuh mwuyny wugutihu hujng dip 
аашршдушд иһшфл[шпїрушї һшшилщһр (шири, dp рші, пр hp шралш- 
huyınnıpyntup sh quist бтп ргишүшї hbppurpujudph mp ibnihnjuuljukpnus, pug 
шш E Шшуш\ шш u ћауушуайа unjuiurm pntat dhg (Шүшуш\ 1962, 
246-247, 1-шүшуш\ 2004, 205): 

Пшпиошијр ац ^L. Unwjwuh әшцшд дплацрушуши hiphwpubpp Һилли? 
bup htn puwlh Yhnwinwd únnbgnisutph hbrt wnuuäuwhunnynipmuubphu. 

1. Ciphwpubph wunpng uuu nı апрдпппруш ушутшршїн wbnujunt- 
pyntup Unuyuuh Чршпйшрт һїшшшшти прпошруцше k: bpt «Шщш\- 
Puw» huphupp Utnbu-Uuuduru apm E Snpp- пш puutypu, и Рр, 
вый «Прьдйшашї үш ufuwpquyuu шдишрћ» ВБрршрпый qnpònnmpjnuutpp 
uhuy bù шпшищ!щцшцши Uujuuduiwuulyhg, «bpp шдишрћро ро kp 
һршдрїшп\] li bpp punh nt ушр nghubnp wupunhunn поло hu Unni hp. 
nini» (Шшуш\ 1962, 208), шщш hliphurph 2шрпіишуліруши vig Шпйшї wunruny 
dtpmup hpofuwuu pp wshyutph Мал шщрпаї Ер wtp һшлш алшүшїирпїї 
Vwuhuh шппртилтїї L ушрёби pli wu]unpnhg wuppkpinn шур ungnpuljuu 
дшшишЦшһртї, роб «lfuuhfin» hliphurpnuf nbujpbnp àwnjuinui tù Шуша 


1 Zutpujpiu шшр \йриүшдїштируш\, опори ушур hunpuhwpiuu Squnm fut 
шпуш й ul (#тїши (арр «Пилпщһшут» и Guntywubyuyp «Прир punupnude- @, €. 

2 пір Spon Qj pup wuti hnjuwunpmpjmu, рш np @nıuuywbh шы&ишши мода 
wpuihinr U 1йдпфшур Yuquiuid «Cro сказок разных стран и народов» lunpwqhpn Ynnn 
Anqniwdnind міл quus Sm. niuqtpuh u Сл. Pruduywuh punqiutunipyntuutpb 
wuiipuilpljun huntduinmpmun gmg К wwjhu, np @ntdwuywuh «flulh puunupn» 
шшш hbphuph ипи pnrutmbhg hunnwpwò pupqiwuntpyntun st, wy Бопушуші 
hbphupn шоуш дшпшфшрр dhonga’ wujuunwuph b wpnni tpguiuympyw 
Jolnph ртйшшш\шшши айййшшршширулгир` һшф!дшё (тийшшшїһ пир qlw 
ршишшлпбшдшши honnywoubpp, op hbphupbu hunnpnniu bù wabbywh һрфшшшпш 
\шллт, ршщ 


puquynpwuhun punup їшршшупїї(Ршргүш), npp иц шуду Fwuawulyh 
li стоци Чош (uppun вар рш: 

2. b huljulphn шпдшүшш\ дшфйшр, nhyywony, wpmwphuny (шї шд 
qnpdwenypubpny щшууїшїшшпр{шд үїшүһшїршши штар" Шдшуш 
zulynuubpnıi Һтишр. qplspls whfunbp wuywuwnpywd bu’ «bul ршашупр, 
Шиши ршфтиһ, шрршушфди Чшушдш\, ёшпш dunpuul, диши Ори, 
f'upn]u, Upubu, ning, Swuwquù, Supiultiaqui, Uptquuquir, Uniumpun, 
Шшүши puiquijnp, tmpqtiu и шуп, npnup pninpi Et [шр ол пуда 
Wüpupupbp liu li ihmpwgwunptu шошо bu задали ВЫП pup. fuhr agir 
дтп рш{шршши апаар nt quiqunpupuilqui nugpnuw hqup: 

3. Unwywup шпшушүршд pupnyuqunupupuluu шщшлшЦшшурпийшр\ m 
unghujulguu ршрорпуруш üqunnufulpp, wywhywutiny hbphuph dupujpu 
wnwudimhunnynypyncuubpp, залп А hund bu {pug ulu Малшрррршгшрд 
vwupuniuuutp: 

4. 1. Uwuh Чушшд hiphwpu’ph qunupwpwywu hhvpp Yunnigywd 
b ршшшһутишш\-шадшаршши Чәшупур) junn [ийшдтруши pur b nip 
dnnnypnwqhnwywu dhò wpdtip: Pn ubpwd hupnuulph’ Luswqwup, Шоири, 
Uptigh, Шщши-Ршушу hengny Unwyutip dndnuf Е ш\нлшрррпрупїир, йар, 
шір} inwpmpynup: vpu dou ршфшуфпр nnn. hunpuhupnu t 
hupu рї, pupánuiunud I hp hul чпоһшішуш\ Yunque háutihe, апу апи E ушп 
ти ybndhph ntù U асали E Ubpnwuztnaynypywe’ bp l грошуш waluuphh whe: 

5. 1. Цашушіћ Чошуше hliphupubnh uie дпдпурушуши uljqpuunpymiptipnuf 
bupmjub junwuynpp pugni, пшпш b tultunuwypu, (ваті finludnu f 
аршуши huplptiup, 2wpwnpupe hupuinuiunnd 5 dwiwuulyh фшцшшршш\ 
umnuguuihbppnipyntuutpn] L pjpbnh ybu duppitand" Ору фиршшрацпї 
dnnnipnpu: 

pupa cm unpunuwùpny & арлиї Unwywuh алшцүшїшүһ, үһдфшцш 
qhunbihputiph m ашрфшушдпруш шиш, рш np шпршцш duun péwlyh, 
qnywuputpny ih Wwuph щцшилбшпп Wu уйирпцшдшф hp ubpphu wupnng 
А ОО «L. Шдшушп Ч) һпушшщ unn bp 
m fungnp vinwonn, bpwann, qnnn: Pug арш Wywupe wughp wugywuguy» (L 
1967, 235) 

@тифшуш\ nt шуш} dutipimgyniup. Up. gpwywu ljutph. huqduntiuy 
сура t pies E tungu pw htan, tpp шш «Utah pun» l «Lpbiqheuquitay 
b unit ш «Чупцшшд тшш huphwpp» L apnyg k wnt tptjuwutph hian 
\үшшшрүшүш\н wzjuuphutinhg» (unyu ninn, 76). ‘wun Филу: 

Prawu hp шуша qmibnpnp ^L дшш htan hpluuph uunnuu- 
ушшип tp пли доп ло ооо опору шшр, U 
pup úpwuhu puuwhyntuntppuup БА khu uju к qhunaygn yup, 
mp «Сырһшрр unfbuupupápn шпдшапрдпрупїїй! |. Wngühuli huiu&upulinp 
huphwp sku ywpnuinn’ шл], puyg hlappupulsph tt дол (тиці 
1969, 233): 


оззиапгочио «+гичил,пмә-8ил, SULU 


шадшарићић шими (910), q- XIX, № 1, Shyu, Eikpunpwaund тщ. on. 
"v. ийиш}: 
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Шцшушї 1. (1962), Бул дприцшдт np. М . 
Copano pul: inpu huupnpn[, В. bplpnpm, Бришї, 
UU 9. Sip-Upuuupuuj шиййшүшї qpuunnuí, «vuupsm. шшш \шшүр» 
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feudi ©шупшщблуши 
сив EN UNEE HUUU cb BhUG"U bh 
илизилимчил, леочпмлььгь спһга 
Usimipnut 


fhuqupnu Unuywiuh wkd  hüphwpubpp Yunun bu wvuppbpuoljubnh 
wuqquiipulmpupu wnwuðuwhunnympymuubpny, wopuunmwph nı |шшпшшуируш\, 
шашу}! huyntubph Цари wnwguwhtppnpjmuutpny, npnp щшуфшшшфпрушё tu 
пу hug qnnm шдширһшушорп, wyb duniuniulyh huumpwbwlus huiuquifuiupub;nng: 
1. Unwywup wyw hbphupubph dbg dnnmipmulju uljqputunpynipupnud ощицшо 
Juowtympp pugni, umunid E byuljbonunp, дралі vinfudnii © фршш\ husybpbup, 
zupunpwupp hupumutnn! f hlin pulp ршрлушушилршршуушцић qunupupubpnyd li 
pymplinp ybu dwppityny’ урур {рштүшр&цтч #пцпрпї: 

Puuujh punt’ hlpjuu, qhupupwp, ишти, йршдшщ, Фпупушдт, puppun, 
hupguypnu, #шишиш, uo juuphupugp, Поли 


Тамар Айрапетян 
ОБРАБОТКИ АРМЯНСКИХ НАРОДНЫХ СКАЗКОК АГАЯНОМ 
Резюме 


В армянском литерарурном наследии особое место занимают обработки армянских народных 
сказок. Агаяном. Впентре внимания Агаяна хуложественная и воспитательная функция сказки. 

В своих сказках Агаян подчеркивает мужество, благородство, доброту героев, стремясь дать 
им значение образа, примера для подражания, Особенно высоко ценит Aras роль сказки в 
патриотическом воспитании народа. Он раскрывает pce скрытые подтексты сказок, «переводит» 
их на литературный язык, наделяет повествование морально-нравственными идеями и снова 


возвращает их народу. 
Ключевые слова: сказка, сюжет, обработка сказки, тип сказки, сборник, диалект, 


время, мировозрение, автор. 


Tamar Hayrapetyan 
ОМ AGHAYAN'S RETELLINGS OF ARMENIAN FOLKTALES 


Summary 


ique pleces of Armenian literary heritage. 


Ghazaros Aghayan's retellings of Armenian folktales аге unk 
fied the a ing to light national and cultural 


He highlighted the beauty and depth of traditional tales, bringi 
peculiarities, portraying hardworking and peace-loving people, specifying priorities of national 
identity, which was the demand of the time. Layers of the Armenian folktale are revealed by Aghayan. 
The writer has ‘translated’ the folk stories into literary language, transformed them into gorgeous 
narratives and given them back to people. 

Key words: tale, plot, retelling, tale type, collection, dialect, time, world-view, author. 
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Гоар Меликян 


НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ СЮЖЕТНО-МОТИВНЫХ 
ВАРИАНТОВ СКАЗКИ «ЗОЛУШКА» 


Согласно словарю фольклора Фанка и Вегналса (Funk and Wagnalls 1950), a также no 
данным Опи, Золушка самая популярная и любимая сказка (Будур 2005: 363). 

Золушка, является «королевой» волшебной сказки и «царствует» как самая 
узнаваемая героиня сказки. Она появляется в разном обличье и под разными именами 
в фольклоре, литературе и в популярной культуре. Золушка - пожалуй, самый 
интертекстуальный персонаж «детской» сказки. Она представлена во многих аспектах 
популярной культуры — от песен и мультфильмов, до кукол и одежды. 

Для некоторых Золушка - эта история неудачницы, ставшей победительницей, и 
многие хотят верить, что у каждого есть шанс превратиться из нишенки в принцессу. 
Для некоторых она превратилась в обычное клише. И только при разборе вариантов 
Золушки со всего мира, она снова становится загадочной и живой, интересной и 
энергичной, бросающей вызов простым определениям и пониманию. 

Не существует официального подсчета, сколько вариантов Золушки существует 
— это действительно невозможно, в общем подсчете их больше тысяча. Можно с 
‘уверенностью сказать, что нет такой страны или культуры, в устной традиции 
которой, не нашлась бы сказка о Золушке. 

В 1800-х годах, многие фольклористы пытались найти генезис данной сказки, 
ее происхождение, исходную сказку, которая породила все другие варианты. Под 
влиянием научных принципов эволюции и развитии языка, много теорий было 
разработанои поиски эволюции и генеалогии породили много исследований и дебатов. 
По самым популярным теориям сказка «родилась» в Индии и Китае, в дальнейшем 
мигрировали в Европу, но поиски и прилегающие теории пали в немилость, или же к 
ним пропал интерес в настоящее время. 

Первоеисследование сказок Золушки провела МарианРейфлКоксвтруде «Золушка: 
триста сорок пять вариантов Золушки». Это впечатляющее собрание вариантов сказок, 
впоследствии украшенноеввелением, написанным АндрюЛенгом, былоопубликовано 
Английским фольклорным обществом в 1893 году. Стоило немало усилий собрать 
столько вариантов сказки, тогда когла не было таких современных фольклорных 
помощников как мотив-индекс сказок и указатель сюжетов. Работа Кокс считается 
классической, и даже сегодня она является необходимой для исследователей сказок 
Золушки. 

Спустя больше полувека, шведский фольклорист Анна Биргитта Рут написала 
свою докторскую диссертацию по сказкам Золушки, а се консультантом был Карл 
Вильгельм фон Сидов, одинизоснователей фольклористики как научной дисциплины. 
Рут внесла в фольклористику термин «Цикл сказок Золушки» (Cinderella Cycle). Книга 
была опубликована в 1951, куда вошли 700 вариантов сказки (Dundes 1988: VIII). 


OGoux фольклористов больше беспокоило отделение разных, но связанных между 
собой форм Золушки. Сама суть работы ясно отражена n заглавиях, «Золушка: триста 
сорок пять вариантов Золушки» и «Цикл сказок Золушки». Ученые обнаружили 
‘большое распространение сказки за границами Европы. 

По мнению А. Дандеса, «Фольклор = это совокупность представлений, так или 
иначе отраженных в текстах» (Ландес 2003: 7), а также «средство традиционной 
коммуникации между людьми» (Дандес 2003: 74). Пока люди взаимодействуют друг с 
другом и используют при этомтралиционныеформы коммуникации, уфольклористов 
будут блестящие возможности для изучения фольклора (Дандес 2003:13). 

Широкоераспространениеданногомотивавмировой фольклористике, объясняется 
таким явлением, как фольклорная типология. Согласно определению Путилова, 
под фольклорной типологией следует понимать закономерную повторяемость, 
продиктованную определенными факторами, как в обществе TAK и в природе, которая 
проявляется в предметах, явлениях, отношениях, структурах и в состояниях (Путилов 
ae определение сказке Золушка. Согласно классификации сказок по системе 
Аарие-Томпсон, сказка ATU 510 Золушка включает два номера ~ ATU 510А и ATU 
510В, «Золушка» и «Peau d'Asne» («Ослиная шкура») соответственно (Uther 2011: 293), 
В первом (ATU 510۸) сюжет сводится к тому, что героиня преследуется мачехой/ 
родной матерью и сводными сестрами, тогда как во втором (ATU 5108) родной отец 
тероини желает жениться на собственной дочери, из-за чего дочь убегает or него, 
облачившись в ослиную (или другую) шкуру. Два, казалось бы, довольно различных 
apyror друга нарратива сосдинены в одну единую группу. Только тщательный анализ 
данных сказок, доказывает их близость и схожесть проблем, которые предстают перед 
тероиней, В нашей работе мы остановимся только на сказках ATU SIOA ~ «Золушка». 

Исследованиевариантоводногоцикламожетпредставить различныемодификации 
понятийной картины мира у разных народов. Ведь изучение жи на мотивном 
уровне особенно важно в лингвофольклористике. По мнению „ хотя мотив 
являстсяоднимизсложныхобъектовфилологическогоисследования,вфольклористике 
роль мотиваособенно велика присемантическомисюжетно-композиционноманализе 
(Товмасян 2013; 44). Мотивы интернациональны, м необходим сопоставительный 
материал для функционально-семантического истолкования устойчивых деталей, 

раскрыть инвариантность мотива по отношению к множеству своих 
Пим мотивированных данным текстом или данной традицией (там же, 46), 
реализаций, мотивирован i сюжетом, нстория существования сказки 
бр оу и KE, TAN STO RON между молодой 
девушкой и cc матерью/мачехой, сводными или же родными сестрами или даже 
Золушка должна доказать, чтоонаполноправная наследницавдоме, вкотором 
Papin Th большинстве вариантов она получает помощь or своей мертвой 
жа р саа фен или крестной. В основу этого мотива лежит поверье о 
аон етен: ces которые могут помочь живым, принимая формы растений или 
purses pet tidem данный мотив, который присутствует во многих вариантах, 
Грн ться апелляцией архаического поверья в реинкарнацию души, то есть. 
о aor тела B другое. 
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Мотив сказки Золушка был найден в Греческой и Римской мифологиях также был 
найден санскрит пятого века основанный на драме Калидасы «Шакунтала» (Zipes 2001: 
444). 

Китайская Золушка считается одним из самых ранних версий сказки. Эта 
история была записана в 9 веке (850 год нашей эры) п Китае, однако уже тогда она 
считалась древней и всем известной. Китайская Золушка (настоящее имя Yeh-hslen) 
была интеллигентна, умна и умела великолепно изготавливать гончарные изделия 
на колесе, После смерти матери и отца, Золушка живет со второй женой отпа и ее 
дочерью, которые плохо C ней обрашаются. Единственный друг Золушки = волшебная 
золотая рыбка, про которую узнает мачеха и убивает рыбку, Кости рыбки обладают 
волшебной силой и обеспечивают Золушку едой, одеждой и теплом = всем тем, в чем 
отказывает ей семья. Во время праздничного фестиваля рыбьи кости дарят ей одежду 
и маленькие золотые туфельки. Возврашаясь с праздника, золушка теряет туфельку. 
(Стоит заметить, что в Китае одним из показателей женской красоты является именно 
маленький размер ноги). Потерюнаходяти пролаютвоеначальнику. Золушку находят, 
и она становится женой военачальника. Мачеху и сводную сестру забивают до смерти 
камнями. На месте их погребения возводится могильная плита с надписью «Здесь 
покоятся мученицы», которая впоследствии становится местной святыней (Heiner 
2012: 188). 

Данный сюжет Золушки считается классическим, поскольку тут присутствует 
мотив преследования, волшебного помощника, мотив туфельки и женитьбы, а также 
наказание мачехи и дочери. 

Современная самая популярная и любимая сказка о Золушке ~ это сказка Шарля 
Перро, опубликованная во Франции в 1697 году. Диснеевская версия, которая имеет 
большой вклад в деле популяризации и коммерциализации сказки, основана именно 
на этом варианте сказки, 

Шарль Перро родился в интеллигентной обеспеченной семье, учился на юриста и 
занимался архитектурой. Шарль Перро служил при дворе Людовика XIV и определял 
политику двора Людовика XIV в области искусства. Он алаптировал фольклорные 
сказки и корректировал их, чтобы они были релевантны королевскому двору. 

В 1697 голу Шарль Перро опубликовал сборник «Сказки Матушки Гусыни, или 
Истории и сказки былых времен с поучениями», куда вошли девять сказок, включая 
«Золушку». Считается, что c опубликованием этой книжки, народная сказка вошла 
в систему жанров «высокой» литературы. Однако, книжку Перро издал ие под 
собственнымименем,аподименем своегосына Перрол'Арманкура. Критикилосих пор 
спорятпочемуПерроненаписалсвоего имени, Есть прелположение, что Перронехотел 
связывать свое имя с жанром «народной» и поэтому «низкой» поэзии. Однако можно 
предположить, что сын Перро мог иметь имплицитное отношение к данным сказкам. 
В истории книгоиздания и фольклористики известны многочисленные случаи, когда 
истории печатались или же вообще писались по просьбе детей, поскольку они были 
очарованы детям нравились устные рассказы (см. статью Г.Меликян «Трансформация 
народной сказки в литературную форму» Пиц hyw, М 2, 2010, стр.126 134) 

Другая популярная версия Золушки - это сказка Братьев Гримм. Якоб и Вильгельм 
Гримм были разносторонне одаренные, трудолюбивые, глобально-мысляшие 
филологи, творившие в Германии в эпоху полъема философской мысли. Их можно 
считать основателями германистики (науки о языке, литературе, истории, праве, 


культуре, быте и нравах германских народов). Они осознавали важность народного, 
творчества, записывали народныеустныерассказы, чтобы сохранитьихинеследовать, 
для понимания и реконструирования исторических взаимосвязей (Герстнер 1980: 20). 
Братья имели противоречащие суждения о редактировании фольклорных текстов, 
Якоб был больше склонен к научной достоверности, Как издатель он писал о своих 
методах и принципах: «Переработка, доработка этих вещей всегда будут для меня 
неприятными потому, что они делаются в интересах ложно понятой необходимости 
для нашего времени, а для изучения поэзии они всегда будут досадной помехой» 
Герстнер 1980: 53) 
| pue на ume о которых писал Якоб, сказки Братьев Гримм ближе к 
народным. ВЗолушке Братьев Гримм отсутствуют бытовые нюансы, внешность героев 
не описывается, в целом, сохраняются особенности народной сказки. В этой сказке 
присутствует мотив волшебного подарка, принесенного отцом, который в версии 


Перро отсутствует. 


«Недетские» Золушки 
Как известно, устная традиция повествования B основном отражает взгляды и 


правы общины в котором сказка рассказывается. Народная сказка по своей сути 
весьма грубое и неотшлифованное произведение. Сказки с несчастливым концом, или 
проявления жестокости внародных сказках являютсяобычным явлением фольклоре, 
что доказывает — сказки не были адресованы детской аудитории. Народное мышление 
OCT порождать самые непредсказуемые и жестокие ситуации, которые обычно 
релактируются собирателями и издателями, Только в фольклорных вариантах сказок, 
поданных в академических целях, можно встретить старые архаичные 
разных народов. Так, мы хотим остановиться на тех вариантах 
соһременному читателю покажутся странными и удивительными, 
чело в мировом фонде сказок из цикла Золушки. В фольклоре 
ccm Золушки убийцы, каннибалистки, вруньи и нахалки. 
Принедениые варианты arra из сборников one aan цикла Золушка 
Anne Хепнер «Сказки Золушки co всего мира» (Heiner, Н, A., Cinderella Tales From 
Ане the World, 2012) инэклассическогосборникам..оксч345 вариантов Золушки» 
(Cox, M. R., Cinderella 345 Variants, 1893). IR 
Тель варианты Золушки, c чизрялной порцией» каннибализма. Примечательно, что 
Греции и Кипра данный вариант сказки не был найден, однако в самой 
нигде Кром ааа точисленныеверсии сказки. Этисказкинапоминаютдругиесказки 
ат схожие мотивы ATU SIL «Одноглазка, Двуглазка m 
типа ATU SIOA, Pina помошник (животное), сварен мачехой (матерью), 
вен AE есть мясо, собирает и почитает кости любимого животного. 
E taar soe ador anora: 
зева и или реинкармированная мать: сказка останавливается на самой 
как душа Матери ro сестры представлены главными злолеями, тогда как в 
матери. Примечание ATU SIOA WATU SIL мать или мачеха представлены главными 


большинстве сказо! 
элодеямн, а сестры просто подхалимы, 
Ae «Три сестры» из Кассаби (Греция), три сестры договорились = чья нитка 
В сказке Первой порвала нить мать, но они решили пожалеть ee за 


и съедят. 
првото, Mura их в утробе. Во второй раз снова порвалась нитка матери, сестры 
то, что та 


тексты Золушки 
Золушки, которые 
но занимают свое 
разных народов из 
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опять пожалели се за TO, что она кормила их грудью, но когда нитка матери порвалась 
в третий раз, две старшие сестры ее убили, зарезали на куски, сварили и съели. 
Младшая сестра не присоединилась к «трапезе» сестер. Она собрала кости, положила 
их в глиняную посуду и кадила ладаном 40 дней (The Three Sisters, N 7, Cinderella Tales 
From Around the World, 2012). 

В другом варианте сказки из Загоры (Греция), сестры договариваются, что если 
веретено матери упадет в третий раз, то она превратится в корову и они зарежут се. 
Мать успела предупредить младшую сестру, чтобы та не ела мясо, собрала кости, 
захоронила их и калила ладаном каждый вечер. К Пасхе она выкопала кости, а там 
оказались золото и драгоценные камни (NIO Saddleslut, Cinderella Tales From Around 
the World, 2012). 

Подобный сюжет был найден также на Кипре. В сборнике «Сказки Золушки co всего 
мира» можно найти 4 варианта каннибалистической Золушки из Греции и Кипра. 

В португальской сказке «Лошадиная шкура» из сборника Анне Хейнер также 
представлена каннибалистическая история, однако отличается данный сюжет от 
греческих сказок тем, что здесь сестры идут на самопожертвование, и одна за 
другой предлагают себя на съедение, ради спасения остальных сестер. Злой отец 
для исполнения желания невесты, обманом запирает трех дочерей в отдаленной 
башне и забывает о них. После того, как две старшие сестры уже съедены и младшая 
сестра остается одна, она пытается найти выход из заточенного замка и сюжет сказки 
продолжает традиционный сюжет по ATU 5108 (Horse-Skin, N47, Cinderella Tales From 
Around the World, 2012), 

Следующая сказка с «несчастливой» концовкой, это сказка «Две принцессы» из 
Дании. Сюжет во многом походит на традиционный сюжет Золушки Шарля Перро. 
Данный вариант был записан в 1825 году, и есть предположение, что версия Перро 
повлияла на него. Здесь присутствует мотив волшебного помощника, который 
появляется тогда, когда отец и старшая дочь не берут на празднество младшую 
сестру. Девушке помогает волшебный помощник - маленький человечек, который 
исполняет любое желание девушки. Однако помощник ставит условие: она должна 
возвратиться до полуночи. На третий день левушка забывает об обещании, роскошные 
подарки пропадают. Героиня возврашается домой и продолжает свои дни в горести, 
как обычная служанка Ha кухне у своего orua (The Two Princesses, N 92, Cinderella Tales 
From Around the World, 2012). Основным отличием данной сказки является отсутствие 
образа мачехи и палчерицы, родной отец девушки оставляет ee на кухне и уходит на 
празднество со старшей дочерью. Хотя здесь отсутствует мотив жестокости, все равно 
этот вариант считается «несчастливым» поскольку героиня в конце сказки наказана. 

Следующая сказка с несчастливой концовкой, пожалуй, самая страшная. Это 
сказка из Италии «La Maestra e la Figliastra». Учительница просит героиню уговорить 
отца жениться на ней, После женитьбы она начинает плохо относится к героине, 
уговаривает мужа увести се в лес и остановить ee там одну. Героиня оставлена в лесу 
одна и ее пожирают дикие звери (N 308, La Maestra c la Figliastra, Cinderella: 345 Variants 
by MR.Cox, 1893). 

Мотив убийства детьми родителей встречается в народной тралиции довольно 
часто. Иногда это просто сваливается на них, а иногда и действительно совершается 
детьми. Tak, в итальянской сказке по сюжету брат и сестра «La Mala Matré», брат 
и сестра убивают мать по совету учительницы, и уговаривают отиа жениться на 


учительнице. Эта сказка, так же как и Золушка Базиле, записана на севере Италии и 
предполагается, что все эти сказки послужили моделью друг для друга (Bettelheim 
1991: 244). 

Подробнее остановимся на варианте Золушки Джанбаттисты Базиле, который 
считается одним из первых литературных вариантов. Первым сборником сказок 
в Европе принято считать «Сказку всех сказок» (1634-1636) Джанбаттисты Базиле 
(1575-1632). В дальнейшем его сборник стал известен как «Пентамерон» = сюда вошли 
народныесказки и средневековыелегенды. Сборниксостоитиз50 сказок, рассказанных 
за пять дней. Фактически, это литературная обработка итальянских народных сказок, 

Усложненный и высокопарный стиль сборника свидетельствует о TOM, что 
сборник не детский. В сборнике Базиле Золушка ~ шестая по счету сказка первого 
дня и называется она «Кошка Золушка» (The Cat Cinderella) героиня зовется Ла Tarra 
Ченеронтола (La Gatta Cenerentola), т.е. «Кошка золы» или «Кошка из золы», 

Сборник был переведен на немецкий язык в 1846 с предисловием от Якова 
Гримма. Братья Гримм знали о сборнике Базиле намного раньше и были поражены 
когда выяснили, что такое большое количество «их немецких» сказок Kinder und 
Hausmarchen-a были известны в Неаполе еше 2 века тому назад (Dundes 1988; 3). В 
тексте очевиден индивидуальный стиль, ae = местные идиомы, грубые метафоры 
и причудливые сравнения (Будур 2005: 312). 

quee написал сказку за 61 год до Перро. Базилевская Золушка примечательна 
как убийца, она коварна и вероломна. Сговорившись с няней, девушка крышкой 
сундука сломала мачехе шею, затем она уговорила отца жениться на няне. Няня стала 
ненавидеть героиню, привела во дворец своих шестерых дочерей, которые, тоже, 
естественно, ее ненавидели. Все уходят на праздник, и не берут с собой Зезоллу. 
Волшебный помощник — фея из дерева, помогает героине поехать на праздник. Три 
дня подряд ей удается скрыться незамеченной, на третий день в спешке она роняет 
пианеллу похожую на ходулю галошу с подошвой из пробки (именно такую обувь 
носили женшины Неаполя времен Ренессанса). Но прини влюблен в нее и приглашая 
всех девиц королевства на праздник, и примеряя обувь наконец находит ee. Сказка 
заканчивается моралью, что свойственно всем сказкам сборника Базиле ~ Безумен 
‘mom, кто противится звездам (Zipes 2001: 449), 

Мотин убийства совершенного ребенком всегда был в центре психоаналитических 
исследований. По мнению Беттельгейма, временная деградация настолько 
недостаточный инеобъяснимый предлог, чтобы совершать убийство, чтонужноискать 
другие объяснения, тем более, что таким образом героиня не пытается отомстить за 
унижения, которые ей еще предстоят испытать (Bettelheim 1991: 244). 

В этой сказке ничего не говорится о родной матери Зезоллы, что свойственно 
сказкам данного цикла. Фактически здесь происходит дупликация мачех — одна 
мачеха заменяется другой, кроме того фея из пальмового дерева, а не дух родной 
матери помогает ей nd c пожар TRAP D ае вен 

читает возможным идентификацию родно! 

и периоды развития сказки, а убийство и замену больше эдиповой фантазией, 
чем реальностью (Bettelheim 1991; 245). Этим он объясняет тот факт, что Зезолла не 
наказывается за преступления которые нереальны, а выдуманы, С точки зрения 
психоанализа, ее отношение к сестрам тоже может быть результатом ee фантазий 
в период элиповых желаний. Тогда, когда Зезолла вырастает из этого возраста и 
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готова иметь снова хорошие отношения c матерью, мать возврашается в форме феи 
в финиковом дереве и помогает дочери обрести счастье с принцем — неэдиповым 
субъектом (Bettelheim 1991: 245). 

По сравнению c другими Золушками, Золушка Базиле довольно активна, и за ней 
приписывается ряд решающих действий для решения своей судьбы. Она убивает 
мачеху, задерживает судно отца до тех пор, пока отец не выполняет ee желание. Сама 
решает, что ей следует пойти на праздник. 

Анализируя проявления жестокости в сказках К.П. 3crec считает, что жестокие 
эпизоды и ужасные концовки в сказках характерны в тех случаях, когда попытка 
духовного героя осуществить задуманное терпит крах (Estes 1996: 219), Жестокий 
мотив — древний способ заставить эмоциональное «Я» обратить внимание на очень 
серьезное послание (Estes 1996: 219). 


Золушка в армянской народной тралиции: 
Повествовательная паралигма Золушки вармянской народной традиции довольно 
широка. Сказки под номерами ATU 510А+5ПА по системе классификации Аарне- 
Томпсона рассматриваются как сказки из цикла Золушка. В армянской народной 
традиции существует 9 вариантов сказки. 

ВсесказкиуказанногоциклаизданывакадемическихцеляхАкадемиейнаукАрмении 
и являются оригинальными текстами в диалектах, собранными фольклористами- 
исследователями. 

Алвард Дживанян исследовала риторику данных сказок в труде «Риторические 
трансформации в волшебных сказках» (2007) где исследуются синтагматические и 
паралигматические трансформации стилистических тропов в указанных текстах. 

Во многих вариантах присутствует мотив красной коровы = кормилицы, и именно 
в этом ракурсе данный цикл исследовала Тамар Айрапетян в статье «Красная корова 
как тотем-предок в армянских волшебных сказках» ( см. Поці “шїн 2010). 

Сюжетармянских вариантов во многом походит натрадиционный сюжет Золушки, 
однако здесь отсутствует мотив волшебного подарка. В некоторых армянских 
вариантах мачеха преследует детей мужа или даже сына мужа. Трудное невыполнимое 
задание мачехи героиня выполняет с помощью наставлений коровы (часто красной) 
или старухи, Кости коровы-кормилицы одаривают девушку золотыми туфлями и 
свадебным платьем. При помощи потерянной туфельки принц находит девушку. 
Мачеха выдает свою дочь за героиню, а на голову героини высыпает золу и прячет се 
в тоныр. Петух (LEL XIV 1999: 204), кошка (С VIII 1977: 76-77) помогают раскрыть 
заговор, зло наказывается, 

Почти во всех вариантах мачеха задает невыполнимую работу героине. В «Сказке 
о быке Вардик» («Чшрдһу Вашь hiphupp», 04 В. ҮШ 1977: 72) и в «Сказке о 
падчерице» («юпрр шјибрушур ћшрушрр», £d: h. VI 1973: 46-48), мачеха заставляет 
тероиню пасти быка, при этом прясть пряжу, прокормиться маленьким куском хлеба, 
тем же куском покормить собаку, а вечером вернуть домой весь кусок. В «Сказке о 
быке Вардик» на помощь приходит бык, который человеческим голосом сообщает 
героине, что y него в одном рогу мед, a в другом масло (&Ф& В. УШ 1977: 72), так 
бык становится кормильцем героини. По мнению Т. Айрапетян, это ничто иное как 
культ-поклонение рогу праматери-кормилицы, покровительницы сирот, который 
распространен в армянском фольклоре (Айрапетян 2010: 18). В «Сказке о падчерице» 


мотив кормящего рога отсутствует, но здесь корова не только даст героине молоко и 
мацони, но и прядет пряжу 3a нее (£d В. VI 1973: 48). 

Во всех вариантах армянских сказок мачеха заставляет резать корову. В трех 
вариантах корова или старуха предупреждает героиню не пробовать мясо коровы, а 
кости peus medien h. Ш 1962:437, ££ h. УШ 1977: 75, £d В. УШ 1977: 
390), а в двух вариантах корова умна и не лает зарезать себя, и сама наказывает и 
отца и мачеху, по наставлению которой отец собирался се резать. Примечательно, 
что протагонистом данных вариантов является юноша, а не девушка. Бык 
наказать отца и мачеху, забирает мальчика и уносит прочь (Айрапетян 2010: 19). Почти 
во всех вариантах, где корову или быка режут, кости одаривают героиню золотыми 
туфлями и свадебным платьем, а в одном варианте, кости превращаются в золото и по 
наставлению коровы героиня их продаст и живет в достатке всю оставшуюся жизнь 
(Айрапетян 2010: 20). 

Среди армянских народных сказок из данного цикла хочется выделить сказку 
«Танджуман Хатум» (£d В. XIV 1999: 194). Семья бедствует, героиня голодает, 
отец, который не в силах прокормить семью, в Ee и er oe мать 
прем вкоровуип maa cesto. Итрансформация про! мгновенно, 
ро Berop отец женитсяна другой (3 XIV 1999:194) Чтоэто 
- проявление имплицитного каннибализма, или архаичная форма проявления образа 
праматери-кормилицы - трактовать однозначно невозможно. Ясно одно, что данный 
мотив уходит своими корнями в глубокое прошлое и появление данного мотива в 
современных текстах доказывает многослойность и структурную м историческую 
сложность анализируемого сюжета. 

Bo всех текстах встречаются переплетения различных мотивов: мотив старой 
женщины покровительницы, мотив трансформации, разные невыполнимые задания, 

Достойны внимания особые традиционные формулы армянских народных сказок, 
наказывающие зло. В «Сказке о быке Вардик» мачеха отправляет свою родную дочь 
пасти быка, та встречает старуху пещеры, которая за ee грубость и невоспитанность 
наказывает се, заставляет ее подержать голову под черной водой и y нее на лбу 
вырастает ослиный хвост (AS В. VIII 1977: 74). 

"Традиционная концовка армянских сказок данного цикла жестоко наказывает 
провинившихся героинь. Мачеху н ве дочь привязывают к хвосту бешенных лошадей 


или мулов и выпускают в горы. 


Под алатан текстами» вслед за Ю.Н. Карауловым мы понимаем 
«тексты, значимые для той или иной личности в познавательном н эмоциональном 
отношениях, хорошо известные широкому окружению данной личности, включая 
Ce предшественников и современников, и, наконец, такие, обращение к которым 
возобновляется неоднократно в дискурсе данной языковой личности» (Караулов 
1987:218). Существует три способа бытования и обращения текста в прецедентный: 
когда текст в «первозланном» виде доходит до читателя или слушателя как прямой 
объект восприятия; когда текст прелполагает трансформацию в иной вид искусства 
или ero цитацию в статьях и TIL; когда текст обретает семнотический характер — 
чобращениек оригиналу дается намеком, отсылкой, признаком, итем самым в процесс 
коммуникации включается либо весь текст, либо соотносимые c ситуацией общения 
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или более крупным жизненным событием отдельные его фрагменты. В этом случае 
текст или значительный его фрагмент выступает как целостная единица обозначения» 
(Караулов 1987:217). 

Заглавие или имя персонажа относятся к языковым средствам апеллирующим 
к инварианту прецедентного текста. Механизм актуализации прецедентного 
текста представлен следующим образом — либо со стороны своих эстетических 
(содержательных или формальных) характеристик, либо как источник определенных 
эмоциональных переживаний, либо как источник сходных ситуаций, либо как образец 
для подражания или антиобразец (Завьялова 2007: 28). 

Некоторые элементы текста - характеристика определенного объекта или субъекта 
по внешности, по чертам характера или через прецедентную ситуацию, составляют 
набор признаков определяющих прецедентный текст или прецелентное имя. B 
качестве атрибутов прецедентного текста или имени могут выступать некоторые 
детали одежды или внешности по которым его можно «идентифицировать». 

Так, К.В. Завьялова исследовала различные аспекты прецедентного текста Золушки 
в четырех лингвокультурах. Она определила тождество и различие связанное c 
национальной картиной мира в восприятии прецедентного текста в различных 
лингвокультурах (в русской, американской, испанской и венгерской) (Завьялова 2007). 

Выделяются несколько основных функций апеллирующих в восприятии Золушки 
как прецедентного текста или имени: работать как Золушка (много работать); туфелька 
Золушки (как показатель изысканности и как дорогой аксессуар моды); Золушка 
бедная девушка, которая вышла замуж за принца; Золушка ~ человек, судьба которого 
изменилась счастливым образом; чувствовать себя как Золушка на балу (почувствовать 
радость от получения желаемого), Золушка = девушка мечтательница; предметы 
названые именем Золушка (моющие, стирающие средства, магазины, журналы): 
Золушка, как плохо одетая бедная девушка; Золушка, как человек с которым плохо 
обращаются и которая занимает униженное положение по сравнению с другими 
членами коллектива; Золушка, девушка превратившаяся из невзрачного «гадкого 
утенка» в прекрасную красавицу (Завьялова 2007-100). 


туфелька Золушки 

туфелька героини — самый интертекстуальный атрибут оперирующий в данном 
цикле как символ и по которому возможна частичная интерпретация сказки. 

Обувь занимает особое место в системе символов различных культур. Во многих 
культурах обувь является частью обряда, ритуала и даже оберега. Фольклорное 
мышление воспринимает обувь как символ, определяющий судьбу человека. 

В сказочной тралиции туфелька или башмак героини рассматривается как форма 
новой судьбы героя. Они имеют важное значение как в сказке Золушка, так и в других 
волшебных сказках: «Красные башмачки» и «Девочка со спичками» X.-K. Андерсена, 
«Стоптанные туфельки» Братьев Гримм и др. Почти во всех указанных сюжетах они 
объединяются идентичной символьной интерпретацией и функцией. Новые туфли — 
знак перехола к новому статусу, новая, хрустальная или золотая обувь становится 
знаком социальной активности. 

Сюжет «Красных башмачков» распространен в фольклорной традиции многих 
народов, и почти во всех вариантах на первый план выдвигается ивет обуви - красный. 
По мнению 3crec, красный цвет — цвет жизни и жертвы. Чтобы жить полной жизнью 


(к чему стремилась героиня сказки), необходимы постоянные жертвы. Подвергая 
«Красные башмачки» психоаналитической интерпретации Эстес, считает, что 
проблема возникает тогда, когда из многочисленных жертв не рождается новая жизнь 
(Estes 1996: 222), 

В социальном смысле башмаки это сигнал, отличающий одного человека OT 
другого. Архетипическая символика обуви имеет древние корни, когда наличие 
обуви свидетельствовало о власти — правители носили ee, а рабы — нет. Зимой обувь 
- средство выживания. Обувь воспринимается как психологическая метафора: они 
защищают и оберегают то, на чем мы стоим — ноги. Вархетипической символике ноги 
олицетворяют подвижность и свободу. В этом смысле иметь обувь для защиты ног > 
значит быть уверенным в своих убеждениях и иметь возможность действовать. Не 
имея «обуви» для души, женщина не способна справиться свнешними и внутренними 
обстоятельствами, требующими здравого смысла и осмотрительности (Estes 1996; 222), 

Испытание башмака или любой другой обуви в сказке Золушка, может быть связано 
со старой брачной традицией, вкоторой жених снимает старую обувь невесты и меняет 
се на новую. Однако данная гипотеза не может быть подтверждена или проверена, 
поскольку во многих культурах сушествуют разные ‘брачные традиции связанные c 


‘обувью невесты (Zipes 2001: 444). 

reine Po очисленных версий сказки показывает, что туфли Золушки 
слеланыизсамых разнообразныхматерналов: кожаная, золотая, серебряная, деревянная 
(Zipes 2001: 444). B шотландской версии Золушки под названием «Rashie-Coat» обувь из 
камыша, в средневековой французской сказке, которая считается прототипом сказки 
Перро, обувь Золушки описывается как pantoufles de vair — башмачки из беличьего 
меха. И конечно же знаменитый хрустальный башмачок Перро = самая желанная 


063 й девушки. 
pr MN 
мирами, как магическое зеркало, создающее в «зазеркальс» шоч мир 
(Карабегова 2012: 9). А хрусталь воспринимался как магический кристалл. popan 
религиозных представлениях хрусталь и кварц играли важную роль. Хрусталю 
приписывались разные волшебные свойства, OH имел особое место обрядах 
посвящения (Пройп1986:78). Вспомниммотивхрустальной горы, куда «отправляются, 
чтобы получить власть над животными, власть над жизнью и смертью, над болезнью, 
над исцелением» (Пропп 1986: 188). 
тоеобъяснение хрустальной туфельки Перро. 
Однако некоторыеученыелают n APY cies ие 


Ti „Зайпса, вероятн‹ 
аара ан хрустальный башмачок, он наверняка разобьстся пребезги 


(Zipes 2001: 444). Зайпс сравнивают хрупкий башмак Золушки с ее «нереальными» 


еждами и женской там же). 
rena cc атс (M I. coh деми сильны 
символ, который описан в мифах, а офи Lae символом женского гениталия 


ww sob narod.ru/analis. 
(pena ри i than может связываться слоном, поскольку она способна 


По мнению Л.Абрамяна, 
О Apt говорим по-армянски оскорбительное «калоша шлюхи» 
= у тилюхе, всякий может использовать. А в перечне 


— ведь калошу, ПРИ ождением чудесного рождения Гаргантюа, 
необычных рождений, Cr AKITOA из туфли кормилицы» (Абрамян 2005: 34). 


Рабле упоминает Крокму 
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Любой текст имеет несколько интерпретаций. Как отмечает P. Барт, множественность 
осуществляемых смысловестьнепростодопустимая, нонеустранимая характеристика 
текста (Барт 1994: 417-419), При анализе фольклорных текстов можно с уверенностью 
‘сказать: TO, что в одной культуре является традицией, перенимаясь другой культурой 
может стать просто приемом повествования, или простым атрибутом фабулы. 


Фемининное в Золушке 

Традиционно феминности приписывались такие черты, как пассивность, 
отзывчивость, мягкость, поглошенностьматеринством, заботливость, эмоциональность, 
точнее, характерные формы поведения, ожидаемые or женшины, позиция, присущая 
женщине по природе (Джери 1999: 386-387). 

В западном мире женшинам не хватает образов, которые могут определить их 
индивидуальность (Von Franz 1993: 1), Этот поиск мотивирован некой лезориентацией 
и глубокой неуверенностью в современной женшине. Фон Франц приводит точку 
зрения Юнга, который считает, что, такая неуверенность связана с тем, что женщины 
не имеют метафизического отображения в образе христианского бога. Образ Святой 
Девы Марии, как архетипическое отражение фемининности, восполняет в некоторой 
степени этот изъян, но данный архетипический образ неполный, так как он включает 
только божественный возвышенный аспект фемининности и не выражает целостных 
фемининных принципов. Фемининные образы в сказках, по мнению Фон Франц, 
восполняют эти недостатки. Сказки отображают креативные фантазии сельских 
и менее образованных слоев населения. У них есть большое преимущество быть 
наивными (не «литературными») и отображать коллективное мышление, в результате 
чего архетипический материал представляется без личных индивидуальных проблем 
(Von Franz 1993:1). 

Женщины больше чем мужчины склонны идентифицировать себя и оставаться 
в архаичной форме. По мнению многих исследователей (Пропп, Люти), персонаж 
народной сказки = тип, а не индивилуально-психологически оформленный герой. А. 
Дживанян рассматривает персонаж сказки, как архетип ~ первооснова человеческого 
воображения, вокруг которого формируются легенды и религии (Sp uluyuiu 2008: 73). 

Сказка «Золушка» часто подвергалась феминистической интерпретации. 
Отношение между героиней и сестрами, родными или сводными, или же с матерью 
или мачехой всегла были любимыми темами для женщин. И не удивительно, 
что все фундаментальные исследования Золушки были проведены женщинами- 
фольклористами. 

Вообще, главные персонажи в сказках представляют коллективное сознание. 
Фатальная перемена в сказке «Золушка» Братьев Гримм для героини происходит 
тогда, когда родная мать заменяется мачехой. Отец не играет большой роли, он не 
хороший, не плохой, появляется только в начале, когда проблема еще не ясна. Он 
создает проблему и не участвует в се решении. Вся драма происходит в женской 
‘сфере. Ролная мать внезапно умирает, и поскольку у нее нет ни имени ни титула, 
можно предположить, что она представляет средний женский тип, который часто 
встречается в деревне (von Franz 1993: 166). И хотя после смерти позитивной фигуры 
матери нормальная жизнь героини рушится, но согласно общему мотиву, с ней 
остается что-то сверхъестественное и непостижимое = дух матери, который помогает 


девушке, 


Как считает фон Франс, когда умирает мать Золушки — символически это 
означает, что дочка не может больше идентифицироваться с ней, хотя необходимые. 
позитивные отношения остаются. Так, фактически смерть матери это начало процесса. 
индивидуализации дочери (von Franz 1993: 167). Дочь сталкивается лицом к лицу с 
проблемой найти свою фемининность в собственном проявлении, что подразумевает. 
преодоление всех трудностей. Архаичная идентификация мать -дочь в этой сказке 
разрушена. Хотя это большая проблема для девушки, с точки зрения фемининной 
психологии, однако это очень важное проявление в деле индивидуализации личности 
тероини, 

Сказка - универсальный текст, который легко адаптируется, трансформируется 
и приспосабливается. Можно предположить, что сказка стала достоянием детской 
литературы, так как это эффективное средство для получения представлений 
о человеческих отношениях, природе, лобре и зле, материнстве, отзывчивости 
и фемининности с которыми ребенок подсознательно знакомится при помощи 
волшебных сказок, Сказка помогает не только. формировать отношение к жизни в 
целом, но и является превосходным средством для коррекции детских переживаний. 

Потенциал сказок безграничен, как и безгранично их многообразие. Целостный 
образ Золушки настолько содержательный, что на основе этого создаются и 
представляются различные идеалы, в TOM числе н женские, материнские, к которым 
необходимо привлекать внимание детей с самого раннего возраста, 
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Toap Меликян 
НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ СЮЖЕТНО-МОТИВНЫХ 
ВАРИАНТОВ СКАЗКИ «ЗОЛУШКА» 
Резюме 


В мировой сказочной традиции «Золушка» OANA их самых популярных и любимых сказок. 
Наверное, нет такой культуры, в устной традиции которой, не было хоть одного варианта 
«Золушки», С начала 19 века многие фольклористы пытались изучить генезис сказки, 
найти исходную сказку, однако данные были противоречивыми и не увенчались успехом. 
Исследованиевариантоводногоцикламожет прелставитьразличныемолификации понятийной 
картины мира у разных народов. Мотивно-сюжетныйанализсказок разных народов показывает 
уникальную способность сказки адаптироваться и манипулировать устойчивыми элементами и 
мотивами, а также помогает выявить национальные особенности сказки. 

Ключевые слова: сказка, Золушка, генезис сказки, преиедентный текст, мотив; сюжет, 
устойчивые элементы сказки, образ мачехи, интерпретация, фемининность. 
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#тшрашїшшши hbphupp иһришупцәшуки tipun k: Шацшёр Shan k 
Һшшушщіш фәпрдшцпрушо pupqdwunpymuukph чЧыршрЫрущ, npnup 
ршрдшишуши htphuph пшдлпщ шпош\&дишһшдп ntn bù qpurmiqunud: 

f?unquiurunipjur ujunndnipjuit vty hsunpnuynpywd pupquutnip)np pti- 
puquuhundud тшда E wu Һийишфпрпйп, пр üpsunpnun]npiui punqiiu- 
'unioymiiu hp punypny sh huxfupijnuf puughp wbputnp égnhu һшўшпдырр: by 
bpt puipquutunypyntup ришарр ћишршупр dbyunipni E, wau ipsunpnun]np qus 
pupquiuniynruu шри woutgay düljumpynru k, gnwywu ujpnnnijn, np 
Чрошиущі nhpp Е qpun[nuf hunfundlp pupqúwunpjwù t dn juunpm put pole 
Uuyhuny, ршрфйшїшрш\штруши ntuwblyntuhg dfsunpnun]npiuie puinquun- 
pinup douilimypulpp dpátigifuii wuguiuywyh ninh Е: 
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цшрйпрпрутїшїшїүшүшї аршш\їтїрүшї unnin py ub ni zun pwpwuni pjut 
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by bpt ршрдйшишршщипруш\ шаат dhgunnnuunpiue pupquutumpynup 
шппршушрацшё Б ninhn ршпф\їшїштїрушїр, wyw uhgdouljn pop. niuniu- 
uhpmiput hunfunnbpumnui uhsunpnuninpque ршрдшїпїрүтїїй wnugpuyhu 
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шиш > ppuuubptiu =» nmutphu — huybpbu ао Рац 


upuigp: $ 
; "шацр úh hbwwppphp hpunnupwaympynd’ Appi tapaypubph hliphuip- 
"up Unit “нируш\у, ло фимо руль Со majuu 
hudutint pwngqvwumpyndubph hpúwu pw, ù huupunnp Цор [опи 
qpiuiut;pliu -> nmulipliu > wuplilipuihuijipli =» wupbiinhujbpliu pupquuu- 
Lub (ux ihnjueanpuuljuit, һшрпрүшш\шцруш\ Шшићи (чорай tnpuyputin 1997): 
їлїшї Unıntgwu пшр, hlüuuqnunnh пїдшүппүрүшїн Quunpnunid пу pl 
punqdwunpyun npulju m hundupdbpnupyu vun uti E, шу huphuyph puwqhp 
judi Арль: 
pee hüphupp' úhgunpnwynpywò pupqúwuwhwu hiphupu 
шэш lu, АшишМлишүшуһї tipun tk: Lipp ршд ршрфїшїшшї 
2npulipnni апре mp ооо" рда Роль шшш htan: hn 
wu шпшїфишһишшл\упрушр ршпаЧшишуши һыршрп pufuluupu шил | 
u: { 
р оо È quunt фол 
wnwght hipphu puhao DE AERE E ER d 
hwmnwhwu пору, 
boum ede npu шаппа! Е huphuph ршрфїшїшрушї nui 
pa edem hbphuph puunpnipnutu, О uuu uuu, 
ршшёшш\, néwhuupayhe ИА A UU DURS 
ааш hhphurph wantigmpiniun lanta RE UM 
ye пае аып puquumpjul Wulpannulu: Шиці, ihi 
ишш ftp Th Pr Rosenrot huphwpp (nufulijutip. punquulinuí 
Saat А plu»: Ubpuuqnh ршрфїшїшүрушїн útg Ywh шуриш 
Е hepnumhm awu Wut uypinwily nipp qununud В inyuh 
аен T uda thnipnfunepyncup uomine 1, «Emaliplbuplin». 
u uj 3 
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dnnnüpnuljuu hb&phuph wqnbgmpjuníp, про «ywpnwnpmi» E ni - 
wnuiljnignru upunuhujnnn ilium bip autrui м, 
@#шрачшшшуш\п ВБрршру hus-np ушфпу Имам иши етши бош тута 
wpnbu дишпр{шд дршци hbphwph wywunnyputphg: Фр bnpuyputph 
Spuiuubptiu pwinquuunypyuub’ppypwwannn mu ps qnpóniu k Ntppnjh huupuhuwyn 
huphwpubph фішишр: Gum pujpquupup пдфшршший bu һшцршһшрщ 
EUR шуи Шр intpunuyhu «pnnipnüup»: 
punpnuninpue pupquuiunipjnüiubnh bpn punquiulu hbppur 
intipuinp Я pii ed 
hhuqhg utp hupb puupq uuntpyntu: «Әу» nwpplpuwlnui p pif" 
juit ub uujunuulg Бадд ybpuwnp yupwdymu E душ поли дулїшш\пирһ, app 
qlipiiuiulpliu. Schnewittchen-h пу Goqnhin, pli. hwgnnywò, pupquiulinni E u 
wiljuhuyinnptt unk dyby Е nnruvaljurt douitjmijph wantgn pulp: 
#шрфйшишш\ hüphuph mbpunp lupn E Alamwepuná weqntegnrpynie 
nukuu phpuje dpwlpujoh: ршишһутишши hiphuph pur. ©шулһ b, 
np hinpuuyuwypu Һһырһшрр ywpnn E huju E quj npybu puuwuhynuulyu 
hüppugpp unn: Шип дпдпурушушо wuwınnuihg’ htnpuuyuypu hbGppupu 
bn htpphu npnouitjh wantgnpymu Е punti. ршишһупшшшї mph Чри, [уш 
pupgiHunuljuu hbphupp hinhuwyuyhu hiphuph duuuun]nn nnulnpnidu k: 
Шыр, һршш\ wntpuntph Мап шов ву” Ўрал sk np ушрідр E шшлыр 
прш; ywnnúh pugunuytu ршишһуиишш\ dugnuip (Bottigheimer 2002: 6, 7): 
хц. ^ipnup dywyn Ep, пр nmu hbphupuutgubph dheunjuypnui Qut: «чшрућр 
qi]uuplp» ВБрршрр dnnnipriuluii mupptpwduep, pbb wu nhujupuupp punpn sh 
tq hy поили ций ршишһупишш\ hbppupuiujnippi (Азадовский 1936): 
f)upqiulnulgu hbphurph алыршлр Цшрол К uqnbgnpynii nub, шшш 
phpwlu Wouljmgph htnpuuljugh hbphuph рш: билл qpulputiuqtinübph 
щ{шүйшир Uimgyhup «Puw qglunthhu В упр ршобрр» (1833р.) һирһшрр руы 
E puuuhynuwyul htphwpp Һир dpu: Puy риш U. Uqunnyuym huninghs 
thuunwpyutph’ ши htphupp, huzytu иши «£liphurp áljunpup lı aluplh up» 
(1833p.) ntipuunp фр bu Sphibph puruubpliu punqiwunıpyuu wqntgnipyuup: 
Чашгулцш Uqyuuudnpuuytru umu k Nmzyhuh qnwnwpwumed tnhu tinpwjnubph 
1824p. Sppwuubpbu hpunnupuitnipjuru' Vieux contes pour l'amusement des grands et des 
petits enfants punn (Grimm 1824): Ap ршошоцпці иши qupduutptu ришарра 
оду р: U. лагу qbndurubpbt sqhintp, ишш qtptiuwubptup pauta 
kp upu АлЬрру pupbyudip’ чаши Фтицоцицріо (Азадовский 1936): 
#шрфйшшшши hüppurpp piwunuypu wnbuwulyntuhg unuusuuhwunanuly’ 
puigppg wljunruunhbhnntiu mwpptp u unptlj hUwunutpnd odis pua 
k: @wpquwtinyayntup qnbpt Яро [олды wlipuun E, puuh np puugphg phpulu 
qn wgnuíp tupumpnui E hUwunp wujunuuptip Ynpmuin: Uuljuju 
pwpqúwtwywù hlppurpp, Duguju u guiuljuigui ntipun, офшфшд К прпршр 
bruja. puptunjupnipjunip и Yunn E húwunutp чыры wauqui pupquuiush 
pnwqtynyaymuhg шшщ: пр stp рірушё fdwuinp һийиүши E; quiu npytu 
ришарр huwuinuyhu ynpunh «pnniplduiu», spnfuhuunnegdwe khong: 
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Uyun 2рушушу 
PUPFUULUNUL cb-ehUeC bU $6215 
[nm 


punquwunıpynrubn, shnjuunpnrpjnt 
пр npn? nequ m Püpquumpyniitln hie tu шора чо 
winhy дарбар — wg ipl > фпшшшыр -> 


up — hi iu шрйшшщ 
pisiman ши hudiupdbpnipuu annulum sk, np Yuplunpdnud E, wy, upp 
Puwghp nlpunh rese A 

Рида ` Шпофшутрәшј пир, 
peer атт dlp tun iul, шутит урип, Monjuuequgui, 
Juupqiíiulpui spuupplualjuln, if pura: 

hipiuapuqualpiui uuipuínapntu- 


Алвард Дживанян 
ПЕРЕВОДНАЯ СКАЗКА КАК ТЕКСТ 
Резюме 


текстом, что особенно явно ощущается п случае 
Переводная сказка является межкультурным m el 
onicpenosaumoro перевола. B история ПУ о пера B EET. 

v 

^ т) « 
[em ЖА hair peri. Список переводов сказок Братьев Гримм на армянский 
armana санкт: (c мемепхо-франиуэско-армянские, немецко-русско 
acer s MAN учест, что некоторые французские переводы основаны 
es ч , AE Триммов, то получается уникальная послеловательность: 
на первое По EI гоа зува ди. Пн NEA DON V UNITE кшй 
nsum adr npn En MEER re 
исходного материала как уникальное Cw d 
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Ключевые слова: межкультурный текст, опосредованный перевод, последовательность 
переводов, степень эквивалентности, исходный текст, трансформация, переводные 
варианты, ранние переводы, интерпретация, история публикации. 


Alvard Jivanyan 
THE TRANSLATED TALE AS A TEXT 
Summary 


The translated text is a cross-cultural text and this is true of mediated translations in the first place. 
The history of fairy tale publishing is rich in indirect translations, and we can reconsider the status of 
‘mediated translation at least in the field of fairy tale studies. The list of mediated translations of the 
Grimms into Armenian includes German-French-Armenian, German-Russian. Armenian, and even 
German-French-Russian-Armenian interpretations, adaptations and retellings. In case we accept that 
some French translations were based on English renderings we will deal with a unique German- 
English-French-Russlan-Armenian translation sequence. It is not the quality of the translation or its. 
fidelity to the original we are interested in but the potential of the source text to modify. 

Key words: cross-cultural text, mediated translation, translation sequence, degree of 
equivalence, source text, transformation, translated version, early translations, interpretation, 
history of publication. 


byw Supupjuu 
BVUPY ил әчи UNSPUC CUBYUGUL CEREUS LENE 


Rc rri geom ruht mu али, er di am tl 
торур тш илбшп bp пшрд, У 
Хн Роа рощ htnnn punuma Е рш pun’ 
npnoui ш арра: 
arii роц hui S, Vn uni КОШУ 
Ши dinupu A ол о рр a vip. Рта 
huiunpugnuí В one Hs nyu прцшошпшђы ширппупцрут\ ud ues Ж 
punupaulgqub hup pa pan ppp пшр | FA р ципа 
hupuljginui К prun} шырп лро миа фино Я м oh 
о Вокал hephwputnh ni wnat 
И kup eii ч цит 
tiwu hbipnup п! | 
щрт ый t а, numi pupantuph ypu дао 
inupplipuljupnuf ме pul quiumuf шуш bpuupuwbpnd U unwlg 
рш qugupup U WAT ql hun (CAS VI, 619, EFE XVI, 49 u шуш): Праз 
тр; funspunninh len: ue È шй пр; n&junmpjmitbp humpuhunti. 
тщр mw v! 
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winghyp nuh wngh E, и anw wunslyu qnpònù wiguitjgm jun шлрщфшд Е рп 
бшишщшрћро himuguby nl hnpp (9 XV, 408-409), bm КҮТ den 
Чһрушүи luni np урур, 0 адш uwumi E; паци, nbi yuu тїшїї (£d 1, 
175, ФС IV, 149-152, 310), ции ош шо Б bby mphzh hlın L wytanp E hunpwhupty, 
шуу wnglypp (CUP 19, 42) 

bpptuu йшрщр dninhyp pujuljuii wunpng К, qtuyptph upudupuiin jun. 
zunn suntsdnn, ушрди пули шло uupnud dh vhownty pup, yupyunnwtsp 
Luu шд шд tug, qnnànnmpyntuuipp (Zo V, 484-485, 492), npp үш 
t úmnhih [unn hunipjuit і, npn sunny, Чапшоушёпцоушћ dun: 

Up шаши ушуп] upunniíqui suthwdn hbppuip- pun má stypwuh yupywpp 
Tunphpruiuiuti updbp nih. bpuqh sbg fenupny puquunpn їлїштї E, np úh 
gtypuh ашрпш, u wpuwpwpwlu gtypwup qanmi: vpu обр puybp Sbuih pun 
ipii rp unyu qhobn Брала ntiuuni k, np hwlusnn stypwtup E hGwugunnud, 
otypwup пшпипці В úh Junpnin шдору и шїпїчшпруш\н bp huwawyunıpyntup 
wu: Бршар Ywhjunpngnud  шщшфш һршгушрйпруп\йшрп. рупи puljpubpp 
чрршһшр{пщ{ tù dpüuniju wnghwu, puyg wnghyp qupwnwunuf E huhlu 
Wnphópu: Pwquynph Wujuwudu m swpmpynup орол qnygh Цпрдшийши 
щилибшо tu nunun (£d X, №24 (179): 

Plpulhg Ҷшрд-Чшитәошу punhnn, jywgywd gmpp пиу пшпш 
2unphübp шлшошё шпәцш прщшошор ршаЧшррц wupppulubnhg bpbpnu 
stypwup тл] htan wnysybip шрпп E puiguinpyby wlinwnuyhu Чошушурр 
vunljuynipjundp. һшшшршпирупгиһд vtpdywd, шпрши uninupiuubpp qunui bu 
purto шшлшпп\, прил k} dumu E upwhg плішлрр: Ир поша шл}, 
иш gljpurüp intupny попы E winwns, ujnuju k брі pwiquenph пру, 
npp upw tant hg qu fuk upwhg mp и һшул\ширБрлїї qintgynibh umglyut (<44 
ҮШ, 743, 1, 359-360), шї ршфшупр npn: htan unintuunipyntbhg hlann д, 
pluptuitjn; Чип Juurpnunduiuphg һшүшдушё, upujupurp ри орлы k ш\нишппї 
lı шуущіи pwnd hp wwuwdpu, ups huynup k gupaunud Yunnwpywop daub 
(£d V, 46-47): 

Uju pninp щрт uljuhuyun k ubl шпоцш nn hg win up һршщпрщп{ рр 
алир nubtp: Npn? лшррершуарпи Бш шлэуш Џерщшпр мроі 6 рүп 
бир борур и шпоуш, pnpuptnd funppu bumpyntohg bünn шпшищдшуши 
ghpwp. bnuhlp щшшцшти Б ишрћ Ypuyh урл шщрпп шдоушћ, wu hp 
лиро nnuypu muiunuf k шур (пил, npn wnghyu В (£d XV, 408-409, Ы. 
Uiunquiphuiutp.... +, 9-10): 

Чірпіудуші huphwpubpnut Боро updupunui k торур hliuwaujurnn лүшү 
hudwp npnoutjh yinwugh шпшутрулї\: «ipm ymz» һыршрп Juuquip 
«тшш plnp Бр, hu yepptp, Чшрдбр ynjuwykn, урщірЬ пр упш» (WC 
XXII, 165): Ипци juwquy nunuwun ршдшрули I; ушіишрлширћ шагшуп.рушар. 
«Eu шашу Yoh ukh (rympywd)» (unyu ninmi, 166): урш Чилшіудшупр 
pünypù k ujann&uinp, np шуи ли pungnünn hiphupu’ph q’pwlyhn uum 
ишлп ирили}; uiu hop уш її mph ynnúhg арад wupuuqgniouignui - 
wpqwupp’ ушщ прир Uu шшр uu dh npngwyh mnnnipjunip: Üpglipubpn 
hlpbwipubpnid úh hunu ntp nuku. npulup pyn bu, np wiopadur [uuum 
Борршер hbpnuh ünmihg, pwup np шуу hbpnuu b, np qund ujutuljut 
һшшлшшушё hutiupu, hunfwuwpwlyhn, bpupuuly Чрбшуны Чё» b 
итш” inp, pujud awh hppudpé6uwly untinòtyny, npu шош E; nuî hbippuph 


qnpònnnipmuutpp' Yepsuugdnut huudbyny hwuqmguymòúwu, hwuqtyny úh 
Unp hpunpmpjwu, npp wujunpry uu бара wyth puna Б, wu wupuhnynu 6 
hiphurpp hwupnipywup puphputiph wnunmpjunip li tpgwuhy Wuupny: 

@wuquynph Бобр npnbutph úwuhu wjunminn Wh nhupuoupnuf puquinp 
huynp dwhhg шош wpqlnui b npnplibppi quu up пп пш: Прпр duwu 
шуд шуша npnpu продл L |шш|шлщ wpqipp: Puwywuwpup, шрущрр 
ушицшё К pus-np úh quxuuqh hin: Ши nbupnui шуу yanwugp hug buhy 
wnshly k: (шашир пров wpquyywd Чопа quwni, huyuna E vp урш 
Vwinquqtinunul, mp hpwuyh winpynulip uiu, шй шїилшп E, jh шайл utut 
рпупа\йшцуп m ybunwuhutpny (Ce Ш, 496-499, VII, 606-607, II, 145-147, 1, 62-63, 
XIV, 114-127): Пр wuipplpuiljubpnud ршфшфпр npn шиши Ybpujnt| пропи 
li unuupulph, vty duim 8-10 (uni 10-20 шур пушшр t quinunud (£d XIV, 
115-116, 1, 62-63), wy, дащримй фпрапиї b pui pli [ius-np Раул) Yuu! nbn sh 
hwugunui npu шшщ, рш щшллһшифти E; n; риш} ouqnud mutignn huz- 
np huulwpdwhuw mdbph пр: Up nbypnul nw hpb E, пр upnd wupuunud k 
puquynph прдпі (£d Ш, 496-497), ш nbwpnuf ришцпр äh Yuunwd wnghyu k 
qujuunnnud (4 V, 149), mph wwppbpwhutpn úh ub nmz puuápuiunui I tpyhup, 
ушу nununed, репы шур pninphù (© II, 145-150), цш urgnun] k, np ul 
шщ b qunumú, шүл, ропи литий wbt hu (£d: 1, 62-63): Utjuhuruimptu 
‘uyuint йар qnpo nutup Цааш ушћу plunipyuit, uiuantibph, ушур ybunwuhutiph 
шившщил nqpubph һап, npnup jl hutumpénuf hnbug шшршдрп\ї dup qut 
upwpwdutph Шршулирупгир b ушршушр щшлдтиї tù арид ppg wbpnuppu, 
}ййшүшишуши шоира hwugnwd Youup huap: Попа үштшрутичї t sull 
О 2рәштүшра k junnupnuf, 
nbupbph pupwgph пец hupp bpgunu обл, hp tupuni utin 
щЩшһшщши ngat: Tu Џшишрдшуш bunnlmpyntunmd оби wh wnshy E, 
шша вир Yepuywpuupny Болид, ux орип, mune, pug h 
inwppipmpymits шип nbuyptph, пу dur ш sh Шшрпцшштщї yunnnihuut, 
тшш huaquiumyned k шш: 

Wpjuuphh zunn Өтиүппїрїшр hpbg qhgupuuuyub ао вала 
тїш bu whununwht nqhubph, pumput, Цици шдшшрһ 
hdurutun]niubnh ywounudinupubp, à nppurt bppunwuwpn } dnnminipnp, wupu 
лайша nqpulipp ошип bu, hia dnnnympnutph nun tiui nqputip шу шшш] 
tu (lensen 1951, 170, Вирсаладзе 1976, 34): pup td vumuwup Ywuwgh nqhubp Lu, 
npnup huuju hujum bu дшш йшүшїїшїїһ, poyiibph U шоро 
hui] шшш, linglipmibiph шщшрш\рп\ (Вирсаладзе 1976, 33-34, 90): Chl 
тшшш шуущһиһ. nhgmhh bp Upuntuihup’ Suh lı Цаллућ nmunpp, Читу 
рфпрушЦ рпуро: vw npunpymhh 07 qhuqwò utan ni їшїп, рпишшшї U 
inpar wpfuwphp hnfuuunpb рода jura ntl E, тр 
щш fuuennplit пл : vpu uquhljubp t дла (MHM 1, 107-108): 
opu щш} tu Бтр фар}, рий uta иши хи (Виреалалзе 
1976, 117, 119): GRUpYp thuunnpbu wundwênthnı uiuo dupvuantapnaiy 
t, un шшлушдтһй unyu Pupp үш E: 

‘Gkunwupubph mbpnthm зоол рр ошату whnupubp muh: Uu uthqp k 
шо duypho]uuim put аа, huuiqnijunpunpuiquri hun palm jui 
muptopswní, bpp umnubumquhmpynth m tpüpugnnómpynip тїш 
qupquigud АН, u utar пу шшр hptig А шоу bengubipp. 
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wnghyn nuh wngh E, и оли шпәцш прёт ugulygnıpyup шлрщушё Е ppb 
бшишщшрһһд hinwguty nl hnpp (9 ХУ, 408. Oy ean mies edu 
LET Merge eae 

, <‹ ‚ 149-152, , уши иршиушё Ы my htan b tanp E hi 
VOR EY inii mph tanp Е hunpwhwpty 

bpptafu iwpwyh тшп punjuljut wunpng E, ntiuplph аршїшршїширушир. 
gunn ушпшу{пп, ушрёби ywmnwhwyw ищрпшё úh psuntzug hh, Uuplunauiuh 
uu ршцдушд Hug, фппдпппрут\їшрї (LFL V, 484-485, 492), npp шт 
пш [unn Випруш и, npn und, фапшдушшдпаруши шщ: 

Uh шаши sunhny щшшйї{шё sunhwon Һирриир-ршщцүшгүлї эрши УБрщшре 
|ипрһрпширшшїи undp muh. Бршар lg lenupny puqua]npp tuunis E, np úh 
эрши К ашр ул и wpumpupulugtypwp qnonud k: vpu dpi їр buhpun 
фушһишир шту рор bpuqniud лупи E, np hwfuynn typwuh E hbuungunnui, 
slynwiup qunun В úh |шпргил шору L wimuumpjwu hp hunfucuyunipynüup 
шіри: Бршар Quiujunpngnnd E; шщшфш һршшүшрйпурупїїйшрр. bpn puljspuipp 
uppuhwpunui bù ihlumju uml, puyg шпәһр qpumuunui К фишіціиші 
Wuphápu: f'wqunjnph Wujuuiudu nı supmpyntup uhpnn qnugh прдшийши 
ujunnGuin bu nunun (&Ф& X, N24 (179)): 

Pbpulhg Чшрп-йшширшц punhnn, Mugu’ ого пица пипат 
2unphübp unugwd шпәш прщшәшрћ puquuphy wupplpuljuiphg урп 
Stypwuh úninhyh Һал шпур Yupnn К puguinnyty wlnwnwyhu upgunjuynh 
шпшупрушир. huuupnwlynupyntuhg vupdywo, wnpunn wimuhuubpp qunuí bu 
риш щл! winuni, приліт ky duym k упис пїшлрр: Ungt nn шп}, 
‘uw otyputup inbupny zpgm E шилшопиї, ujqujtiu ky рт ршдшупр nnn, 
npp pu tanlihg аши}; upwiug enrup li һшудл\шшррп\ї qunbgynthh unplyuu (&Ф& 
ҮШ, 743, 1, 359-360), Yun!’ ршдшупрр np htan unímuimpnthg Мали Цыпа, 
|їиришпу Yung Jumpnwunfwuphg Виш шд, щш]шршуһ ntupny груп; wuunwoned 
li шудщый Бршүпї рр uywuwdhu, урш huyunuh E npa Yunwpywop шип 
(£d V, 46-47): 

Uu pninp nbugpbipnid wljuhwn E ubt шлш unm dag пшн h pasti] hp 
lani hg nula: Праг wimppbnuljubnnui Grut шпәүш uspujuupn wpnhil E рт 
Чшир` Бору и шуш, poput funphu humpjniuhg tynn wowuybpuyur 
bmnp. muhin unum 5 uuph dpujh wpa wupnn wunglu, wu hp 
tunhg адшу uiuunt. E; шурр únn, пралі umghlju E (£d XV, 408-409, bl. 
"Лирашови ив... +, 9-10): 

Чрпидуш hephwpubpnud ppt uydun E inulti htinwujunn vnu 
huníup npnouth fnuwuqh unljuyngni: «Ppnu mo» hbphupnuf puqun 
«эшо plinp Ep, hu übppkp, dupntp ynjuwykn, upuhpk;p тїр Yount» (US 
XXIII, 165): Шпоцш [ошау пиши ршушпруп E Цшјишпушурр wantgnipjunip. 
«bu juqa рш шур (nynupqus)s (unyu minnu, 166): урш finuuqudnp 
pünyp E ujunáuinp, np wu únnhyu pungnynn hphuputp qbpuliphn шш 
hunnni} обрати? Б uiquip hop qund dey ppp unndhg wpunn uujuuiqgnieugnui- 
wpghqulpn ушш npup Uu шшр ш dh npnouljh mnnmpjunip: Üpqlipubpn 
hophupubpnid úh humwy nbp nrubu. npwup pynt bu, np wuwu juujuind ti 
Һырршәһ hbpnuh пп, pwup np шур hbpnuu E, np npwuny wwfurulwe 
һшшлшицшё hwunwpin, һшушишршдһп, "ubpupuuwlj gp&ulhu ҶЬрр Е 
wh Unp, pujuniduupu рыбы untndtyny, при шошу E бппиї hbphuph 


qnpònnmpjmuutpp' ibpguugbnui huutnd hwugniguymddwu, Һит vp 
np hpunpmpjwu, npp uujunpn Gpíui ціра шуур ршрар E, wu шщшһппи E 
hbphwph huupmpywip puppputspp шошипрушір i tpgwuhy ywupny: 

шшр bpbp npnhutnh шир щшшчпп Wh пршшошрлиї ршдшупр 
hupp бра шош шпалы Е npnhubphu quu up дир, рш: Прпр дшйш\шшц 
шуд wg прш npnonuí  |шш|шлщ wipqbipp: Ришцш\шршр, wpglipp 
quuywd E pug-np up ymwugh Мил: Wu niypi шуру ynwign hug bnuhy 
шп E: Pwquynph праи wpqhyywd ünndp quuin, huyunudnuu E dp spuun 
Uwnquiqtinunid, mp hpurunh wnpjmpubp Цай, үш winan E, yp шали mul 
pnsntuubipm] nı ybunwupubpm (£d Ш, 496-499, VII, 606-607, II, 145-147, 1, 62-63, 
XIV, 114-127): Npn nwppbpwyubpnud ршашфпр проћи wujuuw ybpany правый 
k tuna piutippi, dtt duin 8-10 ушу 10-20 Yuynh nsuwp E quipynut (£d. XIV, 
115-116, 1, 62-63), шд пещриий фпрапиі E; wwe pruty hus-nn рпупгир luni nbn sh 
һшифшп npu wit], pug щшлпһшицт E; лу орушу шапа mutgnn hus- 
np huuywpdwhwu mdbph пп: Uh nbujpnui пш hnt Б, пр upny uwun b 
puqudnph npjnta (LHL Ш, 496-497), wy, niujpnud ришцпр Sh їшлшё wnghyu E 
qiluwinnad (< V, 149), mph wppbpuluinnu dp uli nmg pupápuinui t tpyhup, 
пш qununu, humi u uypnuí paynphu (SAS II, 145-150), (ud шпиц c, пр uu 
шфщ Е nunumi, hn, ропи uatunud шай hu (COS 1, 62-63): Uluhuunnptu 
шушлі йир qnpd пір цпгишшї pumpu, плот, шур, stud pun 
щшһшщш\ nghubph Мил, npniup stu huinipdntd hptug wupwðpn ро ауры 
wpwpwoubph ubpljuynupjntup й ушршушр yunndnu bu pug: pptiug whpnuppu, 
\ййнүшшшүшї wofumphpu huugnwd quam шшр: Unyun yuunupynud E; houby 
linpnp htan, u шј putt E, пр hppunuupanıpyntbubph опошпшпа |, yuumupnul, 
nbujpliph pupugph nblju hupp ibngunuf b uwéna, ppl Шшршрпї шїллшпр 
щшһшщши пали: Fu Ywfuwpnwywu hunnympjnitutpny одиш úh шәр E, 
һшбши up uopupuapuipnd Бшш E, wnuyhu qnun]nud, nwt, puyg h 
tnwpptpnipyniu uujunpn ор, пу шун їрш\ sh upnnuunu yunmhwuty, 
шуй huwquiinyned & рш: 

Upfuwphh pun dnnmimpgubp ppg nhgwpwuwywt yjwnkepugnafubpnes 
muigh bu wamuua nghubpp, ршируш\, 1ййшүшшшцшї — wfuuphh 
hniuiunjnptiph yugiuindpubp, 0 прш bppinuuunn Б dnm, ар 
tiui nqpulpp gunn tiu, ВР dnqnympAUbph inn wiwu парат wyth ишш]. 
tiu (lensen 1951, 170, Вирсаладзе 1976, 34): "Hnurup útò vwuwip yutugh пшр bu, 
npnup huéwlu hujwtnii bu quuwquu Youqwuhutinh, pnynuubph i шаро 
һшёбши` tnuhyutnh, bnstipmrubiph Ytpuywputupny (Вирсаладзе 1976, 33-34, 90): Chu 
hniuuiljuii шиший nhgnthh Ep Upntaihup 2uuh u Ltannjh nmunpp, Uuynuunuh 
Gpyynpywy pnupp: Uu npunpnnihh f° ашё utan тї wntqny, pmuwhwu U 
uuu wjuwphh һпш\шпрїн k: vpu ирршаш\ bud pi лүш t, nhu 
шшш pt fuunnpbu ujunnd nud E: piu binuhat tu qnhwptinty (MHM T, 107-108): 
Зорић uwenybpty ti одору unnpph, bpp bul ytutnuhy-ytuthu (Вирсаладзе 
1976, 117, 119): Бтр. puunnptu wundwdnihm buntur p фшрїїшшпрпїн 
t, nf wunjwuênthþu unyu hupp Борці E: 

Халады nhpnihm upupmunintupp huwqnyt опоры nih: Wu шар; 
шош usypbouuiumypyuiu дол р hutuqny npunpnulyuuhuuwpuulynte ulu 
jwpugnswun, bpp шишшшшщшһлрум\йз m bplnugnpómpynp nu 
quinquiquió stp, bi шш|шшшруш\ шр hpbug bluwuyuhnd iw рупору. 
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unuunu khu прић dhgngny: lanuquynuf unyuytu ш\шушшщшһируш, wau 
шш hnmugnpónipjuli qupquigdu nupuopeutübpnui ky npunpnntpyntup 
2upnrüulnu Ep ишу uun huypuyptym Ywpbnpwqnys ihengubphg Чп, 
hunnljunjlu. wbnunubpnd ne йшушишш\ wjuwphny һшртшд liplpubpnud: 
Wnwhup лшршдшдрушиї f; үп!үшшуши ришдишрћр, пр ршрйршрЬрё jbnubipp. 
шд шд Ши bb) ишпшррш]ишил wnnwnubpny, прибл ришцупуруш 2nouiunut 
шп ujuop wubumhwpqyuid qpunúmuputphg b припрлирупїшп: Чршдшши 
nhgwpwunipjwu lg үшршпр лід I; qpuntgpt duyph pumpjw Аааа 
wzjuwuphh hnfuuwdnpu m аррар “шщ, nphu npunpAub’pp брурщшдц bu, 
npuhg шошо wnnpty и uunpti hugnn при щира hpbug: “мш Juumnptiu 
wjunndb| k Upwhg, nypbp шоши npup únmgpny mwpiwd' sunhhg шущһ tu 
npuwgty (Вирсаладзе 1976, 32, 68) и ршрёвшб E ал m һпушишпрщ hnbu 
tpypywgnn, шїшлшпр, punipyntup funpwybu uppnn, йшүш\шшүшїи шдшшрһ 
ujuhupuuduníp vinwhng npunprubppu: "ашро һшбши bnuhyh yepupwpwtpny 
һшуищіы Б npunpnhu, pw аршы" uui hp lant hg bwh wianwnh junppp, 
mp uwph pupantupnui quiugnuí E; урш ршршурр und intu, qbnbghl wnslyw 
Шипщшршир puqntuty hi папа npunpyh uhpbgunp, wywhbyny puli hp шӯр: 
bpt nnunpnp npuhg init stp d'pumununuá, dupnhly tupunpnud thu, пр uhu 
upu hp nın E; wht (Вирсаладзе 1976, 29): Ппипршш\ hupntun wywunnypubp 
nrülignn Чршилшіпиії, прибл npup һшйшр k uppuiqui qpundntp, uppuiquiu 
bu һшйшр] npuunjuypbp nt npn? їшүшщшы (Вирсаладзе 1976, 28), huuu tiu. 
щш npunprubnp Uwupt шпшищүшишти upuniínipynrutib, шшшү{шё tiu 
nnpbnglip qnhywò npunpnp tuupü. pus, juhqwju npunprt whununnw dp фп 
tngtpn уши Бору Е али, форбы E uupuub] урш, hanwyunty E dipusb vp 
duynnın pupüntup, при үр Чершацы Б шэш, шцы duynh yunuphg: 
flpunpm лады Б guid ВУЗЫ li али Е бшшшщшрһ уш, hupu Et { quid tandi 
duynhg L ynpòwtnjty (Вирсаладзе 1976, 63-64): 

wj dnnnympnp, пр ywn Брршфпрдшш\ wugu mutigan huwqmju dnnn- 
ympnùbphg dilu E, zunn phy рші E щшһщш\шщ npunppwhwt пшишпшцпруши 
qunugwhwù пшршәпэшіуро ù шпшчщбцшрш\прупгид, wu Eq yunnunhyutipny, 
hiphupuypu рпушіпшупцоушиір, h&phuph dwuph uwhiwuubpni: Ujumwdt- 
шуру, айурайшцш hupuwu dnnnympnubph wowuybpupwtnypywu hun hudbu- 
tnuiywt puunipnibp 979 К muyhu, np phl düq unu únnwgdiy В wuinwnh, 
Ybunwuhubph щшһшщшїи поле щшдашпїирп, ишш прш htanptpu шош wu 
hbphwpubpnudt: Шлшищщп ршуршуіщпц" Чуршёупці tk ВБрршрр. wu huyunuh 
pliqh түпиїпрпиїї E dtp puuwipyynn упр 

Zuupunp E, np оша шу hwpgp, pb (quiim Е Вшууш ий hophwph эрш wn- 
эрур ubpúmðjwd ipti] һшришїи Чршилићро, Чпшошушу wnwuytyuwpwun pjut 
wiqntgnipiniy phuh: Tuunwufuwubup, np huupudnn k, бшишушшу wu Валли 
k шри htphuph vwywpqwynd, риу һиршрїшрр undnpwpwp pn uqquijpu 
tplinyp shu, hbphwpuyhl quimquis dmpqubp hlownpbu wnjuuugunui tu 
Uh dnnmipnhg tjm, u wuhuwp E бодри прпдщ, pbi hurnyunytu при bu 
тршїр uyhgp шпіц: луи Фшаш\шшЦ, hup дабы tpunypubp àuqnui bu 
һршрро шуши, ppup hian vwynpuyhu wytpuubp sntubgny dnnnimpnubph 
шпшищцшрш\ншүш\н ул роли бла Gkunwupubph, Yayph punipjui 
hnywiuwenp ngpulip поз ирррруш шп glnbp, npnup пірі пу шд wugu 
ијли bhu һшшшршцшши чшрашдйш шар wunppu wunphéuuubph 
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Upw: by bpt рршапрдшцш ywn qupquaque vywynyeny huynh huwgniyu 
dnnmimpmulph йил stu һшулїлир{пцї duit щшдшшайпїир htanpb, nu nimtu 
шщшдпуа sk wu puiup, np puru ppl stu bn i: ишршцпр E; np udu bplnypubp 
шрёшишарту upunnduniulgmpurpu huwgniu 2bpubpp pb wupunuuhnpbu 
Чїйшдщ tù dnnnynnh прото hhznnntpyntuhg nt йиш щһо, puyg һшуушцш\ 
\иїшшд|шшрһл huynuptpywd dununpnp ujunnljspubpnui шбшји hun unn 
npuh inbuwpwutbph, шшудришүшду nt tyskpnukph ununntpyntup hp t muhu 

Wupunptyn Uu upupinnintuph шпшупрупир һтшпр #шфш\ншшцпи: 
Чршашши Yipnuy wa, napbpqp hbobgunn úh wjunmímpymi Yor huyywyuu 
htphuputphg tymu. npuh duniujuly puguynph прдпі тил vp эриў T; 
Ynufusnut: Npunpnu puljunud & upu балоро, sypwup ршраршипиї  uupp, duynh 
Ynuyhg hnb quod шли, uiuit by’ tang: Пир & quip pu, tuun ріп wyqh, 
һшцта (ppunjuquit), ш\шршр (upuqunn): Up пу руш) bul’ spun punh |, 
толи li hupgunid, pbi ny E up шушиліт рр: Шапи f; ip эшш pintig: 
дәи шили & пр stypuuu hupu b: ©шрпїшшпруш\ dp huppu quinunud k 
npunpnh pup, ywyúwuny, np wuntupuu рр wpwdutiph ypu щил, [олор P ntu, 
Чршфушш\ nhgwpwumpjuu vt Wu Puhu npunpnh ал шщрпцї E' upu Мал 
прш; wuy ia үшщщп] (quini. щшһщ рро Yunyp, ywi w Epypuyhe 
ung htan, hp тшд шш snpguly L шуй), uualjujt, npujtu youn, npunpnp 
fuujuumnn Е щшуїшип, nph һшйшр щшшшщшш К nahu bp bul lyutupni 
(Вирсаладзе 1976, 36, 71-72): Cumupwuil Чшһушћшопћ u шшлшдшу kulh ща 
ип{пршршп nnpbnquiguti шушрил E пїшїйипїї rmn Вор Полар ut 
tupan bp шїшйшһлрүтїн щшрфШщ: Pug Uu unjnpupun 


Мп Фиш npunpnpu 
арти t пшр, putih np wuuhntpyntup bpuquiup b, nphù lppbp str Вили: 
@ 


Вирсалалзе 1976, 91, 117): 

шшш huphwpnes ш hipnup juwan К upupdulup, puyg upnyntupnur 
ns pt ywuphg E чруцлиї, шу hwynt b ршршфђ duyoh Чаш qnüdui ustu 
hushg: Lupbpypayhu yuuphg Ҷуршпшрар урш huun huxiupóbp і adhi, шш. 
hn ошаш Шш\ирп орла k want ида Ynpurjwd tpgwuynipmun (bL, 


Uiupquiphwubp... Ф, 25-28): 

"imuquulgu “шр punyph hin Цици bu ub tulit dndonjum.- 
piniuubpp, hbnbmh ybu puhan wuapbp, wpumn mul: Чуор оцтр 
inbpnthhu npunpn ht шр } htanwujunt uu ийгирп] hi hind wuu pninp 
htanplnn (Вирсаладзе 1976, 35, 88): (óuquninph bpbp npnpliph Чшщї uuininn 
Ahyugupned uy unyuytu whuhwpn k: Up тїшрпиї hinin Iz ропот 
wuti ps (444 1, 62-63, УП, 234), uy nlugpnuf tpyuphg punhinn lp (£d п, 
147). ugh р[шщрї m прий ky atat) pnipnfuntpyntl bt gniguiunud (Gor 
V, 149), pushu иши prep m whidiplip (CFE ХУП, 278): 

Cuphwpubnh шч 2шррт пу pmnp wnupplpuubpu mutt buhy wngu 
һшилшпи: Ap тш prinph ko опр пол hu ngm ЧшрЧ ишц арлий 
Û шашу Б, pug up ntaupnui huiuu t аури uli понор, Чуп qtpan шетш 
ntupni] (CoS 1, 62-63, Ш, 145-147): Срок ор, np wanun whipnthhu pla wy, 
Wurm: und пут чїшрийишщүприїшїр I; hwuntu quio (Вирсаладзе 1976, 33, 
90): иц «urunan apt» hbppupnui (£c V, 149) uinnp nhpmihhu huy 
k ришпр Shoe dpi \шипшд, рша Чр hunmuónuí pwqunfnph илишр пруро 
i]upuu Е лайли (unyu utn, 152), puyg atinpp sh qund, пр афр, hhonui k 
шпэцшћ, li atinpp рцићтиї E: Uyuhwpn k, пр щиру t vnlg quqnpynipjniun 
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thnjuwphunud k шун hunnywopu, bpp puqunjnnp npn hio nbuuinud E stipata wngu 
u sh uupnnuunuî npuuj: 

Щи hlippuipulipnud 2upninulmpymuutpy шу bu: Npn пбщрёрлий һїшушшї 
hunnlnupjniüubpni ода] шб uumunutsph nhpnthhl pnyswiqbpdynut k puquynph 
ljpinubip прил Ynnúhg u шипи upu тир (СФ II, 150, 1, 70, V, 149), шу ntayptpnut 
hbpnup Quunupnut f шшшшшипичишши щшуїшїр' 5рошпідиш unsyu цш 
[шшщ Shu puquunph qunnuppp (29:2 Ш, 496-499, XIV 114-127), nnhg htann 
шйтшишший Ши: Прп? nipywqdtp lu hfogunii bu ypugwywu ruhhu. uf 
злшррырштиу [ufi] прушё E щшћшіор, np шпәцш dup, ypu intinn ny np 
ущілпр k рули (CC V, 152): "lup Lu (pnr E pnüsuqipo wnyty и muni; 
hmi-huuiquiur: Wn hupgnid ушріпр nbp bu [ишпи арш бушр Чшаһрп, nnnug 
ubg E, Yupdtu, upu ушіишрпшуші qnpmpyup: bpt шуу шарп. ypnu liu 
уши шапа Ywpny, whunwnh fupnfuin nt {тшїүшүп ропа nunun k hq 
m [ша шов (Вирсаладзе 1976, 129, 177): 

Ut nup Puiptybunwuhg dl ;шршр шошо шипит" Uqurubip ajnud úh 
duynh отруп uquiiulipp uppuiquiu 2ntpgujuinp lu pouja" p щш Fuhh unu hg 
quuguió li qnhywò pus npunpnp: Cun uiqulunnipjuru, hug шуу dujnhg f nuyt 
npunpnp: Udurunnignrüp щшифт E, np uii опірощшр и рпшщ npunpnubpp, U 
huiuljupó yupnnutiphzngwuuyh Чоо пшти p ищ[илшц n stpne: Npunpnutpp 
"uli uigphir lit snout’ quiulguiiuigm] pouty igbpnihu: Pug insit, ушап] 
pug npunpnh ninptpp mwl, dufusnud I, ntu ишрЬрр: Apunpyp фил E; урш 
йил}, ршраршупиј dwynh пш, à ошё putjubjm| үппдш\{ли\! (Вирсаладзе 1976, 
63-66): Uu unu. hupp’ шїшлшпһ, yunh Quunuiupubpp wppnihp “huhu Ep, пр 
һш{шишршр qujpugti kp npunpnh {pu ppt Малшщбшущпт huiunqunipuli 
huniwp, прр һшйшр ky ujunndnud I орша: 

©ш)цшш\ һршш\пруш\ lig Пабы olup hwyntup 500, uwlyuyu hup b 
їшї dp пуша upunndinud k buhy шпәцш зыбь hiphwpubpnul: Up puuh 
hbphupnui tinuhyh ni npunpnh. hwunhynup minh |; тїшїштї Малшуш Чер, 
npunprubpu шроаы шо ширлый úh qünüghlj stypuu bu wliuunuf: Puquynph 
правы ljuipquinpniá I; onpunqunnb] uput nns-nne роц hudwp U uywnunud E, 
np bpt ш Shor duni] ш unam] hujush stypuup, upu qifun qupytyne 
k: Ілпшоцпиї К шушщһи, np gtypwup hliug puqudnph bnt тшп E; форты 
Puguynph прі pninpp tan К пробыли uini, hupp qumi эшш tanuihg 
(££ XV, 349, У, 484-485): Uh unupplipuinui ршдшцпр[ npnpu hupunudnuu E; úh 
puipunpp Чош, nphg stypwuu hti quio бил а шуопці: $пш\ utuquntt 
k 2Чшршё, sop npa; hg pou quu: vlipplnud úh щшпшур E tuun, Uu gnyg 
Е миро бшишщшрћр, їшї sunu k, фит щшпш nmu, u wnt stypuiip 
ар hnpanıpjntuutpp E Ыцәшрупиї ори (bL, Uuquippurutin... $, 9-10) 

ушни уршошуши wnjuiurjnu tig, wybu ky huyyuyws hippuputipnut 
witnwinh inhpmhhu uu шү шпорур puquuphy tppawuwnn иүшїшргүүшїнө 
злывушь yuinéwo k шп: Cuphwputpnid wht nnudwpnyug побили 
huinmpyntup punn k ywjuwpynchnr qotpny одише, шуед tphinwuwnn, ns 
шун dwqmu nrülignn Yywuwug, npnup шушо bu, Juhquijunptiu nnn, stil 
Junponud funpuniwy huwnpubphg nn uupnty ug huey ty hnbug wma pjntup 


1 Шы барр dp wwupppul gph bup шош v. Чшрушшш Мил dup. Suninigh 
попав fébnmun qminuf pwuwuwg Fuplytu Cupmpyncywupg: Uu whut k 
"b. Чшргушшушир шибица дроу 


gnigunptinig, muéwunptu wuundnui bu pug pug whnnupubnp dnunp 
qnpàtin, Wu Цапари прищі hudwp; "pup пишшш\ рипруш 
щшһшщш\ш tu, «ðu hp upon, ппуди рр pln wubn sh quiu» (EFE V, 
144), Gynnutphu ky «pwhhy-gphny Yotpuywe шрдпро muli шиш шї» bu, 
quipuilnnuf uù шиш muhu pug dbpsp (FE V, 144-145): «Gunn \йшрп Ваш 
Juuiqujh hhn puli, шш spunti» (CFE XVII, 281): «leugonint huphuypnuly 
адшу puiqui[np huypu ky E дшїшшури guulugt nppuuwy up. «Pn арр 
ршпшшп pnntly qnpp ш ВУ tinutu ищшищ, ine mqpú bu Pua ppnutiun, — wane 
T wnohyp u шушщһи «шш тшш», np шї mouquug Е thunn (CUP 21, 37): Uu 
niil]; pwdwunp ишти, Yanpampywt E tupupi? пшрдщ дшн 
huuauupwpmpymdubph (CUP 21, 39, << XIV, 118), mnuntwpjn hwugniuinp 
inul Эша «апцшо» Е yaun ршашцпр аш Миа (EFE ХУП, 282), уши 
шпшршр; «ширрруо» уш «ушри» [шшш] (69 XI, 395-397, XVII, 279, V, 144- 

iir |шпршфшу Huwppubsp ршшшушдпц` pour 


279), үш] pup quipátunud, husyjtu шр ршайщрћц 
j шшш сое n Mn by RE muto 
шйишшрдш\шпрї E puquiaph ypinubp при уши фарш npuyniuinhg 
НИ пр SURE uung» Е (29 XIV, 117), шупш tmpwyputphg шукр 
Мышов, gnowhuywg, даташит, Juwpnwjunyantuutnhg sjuupinn, pug U mtn, 
пр ljuipnquiunud E uiti шдууші, pnusuiqlipà wla’ «utihphu (dngqmintu) pnqup 
(шурщ) Ent» (EHE ХІ, 397), wyw Apu]uuiputuphg uni qpnipynrühg: wquinty, 
tnpuypubppu Û шипи шэш hln: «ушр np unt пирии ошар. 
Чшрр Вы, bu pti Yuh, wym qhu ppp, wun k huwqwun шрёшб lı шишип 


ju тулш up (С XIV, 126): 
breue vede nhpptpp qhebip wun k uult рии 


ТА ШШ 
ЖЫНЫ BE wuyph puny dpu, wWupnüwug ünnihg 
naim i mapwòputph уршуп, pp, lp quonim E [иши Цари, 
runanquipuniqp 56: £tinun]nn chunturtiutjulipntd, pp úwpnympynp ишүшшр. 
Tn. Ышш шип ор тїшї wuptial bhu, immu ky unup pug 
jui, ишп Quiiquui Ep whin рїруш\ ung шшш и vutioquuitquiv: Wudwunja, 
А О 
рширут pojunuf kp upu nw, ù up рш Вил һшпшрырцщт hundup 
lpuphp kp чали únwguwdhu nghutiph, wanywdwhu mdtnh vhotapynpywuip 
nili: Шшабшшшршп зарир mupwopubp Uuétny upp puntpyntuhg, 
jmpugujnd wu, pluaytgulynd wenn m puiqiugnr dpnlupu. дүп, wu 
tupuipynud b ppb U dlippuqunmdntd їшї uwnuanhutnhg: Cephuryputipnit 
pninp шубі, vunuuqulipnd ih Чшурїїр [publ nnwup wiiinuntlip, pli gpujhu 
inmpuuópulip, тїшї, pli шш quant, шуп шд]шшрһ Junnhpnulupotip tu, upu 
puitpyutipp шупш, Чүш шшр: Арш hurun tug au lynteuy pa 
hbpnup nupu һиштуршиш\ pun upáilnud у huupagnpmpjnitutnh 
u hugnıppul uwhúwuutnp, utmugumd шуриши nnpnp, ugu wzjuunhp 
nupäumu wupwgluuph, Чт шшр, ЧА pnysniptihg gepu- 
ind tu опупршцші шиш: 

bruh шцэуш шщ up һиршщрп qbnenily wiaurgnnp, фитра] pugunnpti 
шу шуш Малшщшүшцл! ршайшр[{ ubpnuqutph shpugqnpdyjwd üqmnufubpp, 


‘yung ципи (CdS XVII, 
puybpp, juwutinh, puiqunjnpulp] 
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wupqudunnptiu distjuvupuiunud E. «Ел, шјибрцо hug huphp-utig huphp wmppbyws 
ш, puuh {рр шш &quplih Ларри db ш úint, шш sh ушщ» (CUP 21, 45): Utup 
шир, np бү шпэрур huqupunjnp unappubph ujuínipjnru muh, pug 
ром tphnwuwpn E, hiwypnd jp m шш шїшїшВ, pustu һьрршрр: 


«+гичил,пмә8пк, 


US XXIII — Uqqugpulputi huunku (1912), q- 23, ömıah-hphu: 

bL Лирашори р... +- Luquijtsun b. (1915), (лирици huy puituhfetuntplau, 
h. 9, Zuyng шадшаршцим puy., (#}фүри-Чшдшргшщшаа: 

EUG P — Lua wqquqnuadjude ттт шт (1901), h. P, cnnnüpnuluiu yku ш 
hlüphup: Зшушрьд” U. Cuyynup: Luquptul étvwpwtp шр! 169019 
hpunn., Unuljntur-«Luuupzuruqunn: 

EUG- ми шдашапшшйи дпртуидт (1902), В. 1, dnnnipnuljuiu hliphurp: 
<шўшрыд' U. шутур: Luquptwi Glafupuip wptibjuw үшдтїшд hpunn., 
Unuljniur-«Lur pourujunn: 

UP 19 - fvwisunnpjuiu fF. (1999), ux hu // Zu шадшаплрутй и puuuhyntunipyi, 
h. 19, bpuwu, £c FUU «Qhuinipyntu» bpunn.: oria тетка alis о 

LUP 21 - lota yur E. (2000), Sun|ntg // Luy wuqquagpnippni le ршишһупштрутй, В. 
21, plu, 54 QUU «“илпирупї» hpunn.: 

01 - Lu) дпдпурушцшћ hbphuphbp (1959), h. 1, plui, UU FU hpunn.: 

££ И - Guy dnqnipnwuljwe hiphwputp (1959), В. I, pluit, CUUS FU һрша.; 

£d III Lwy ónnminquljuiu htphwputip (1962), В. Ш, Биші, UU ФИ hpunn.: 
£d IV - Сш) ónnninnuluii huphwiputp (1963), В. IV, Брошь, ZUUZ ФИ прил 
£d V - Luy dnnnypnwywu Һирршрш&р (1966), В. V, bnluiu, ZUUZ FU hpunn.: 
£d VI - Lu) ónnnipnuljuii hiphwiputp (1973), В. VI, Брошь, ZUUZ QU hpunn. 
£d VII = Guy dnnmipmulqui htiphwputip (1979), В. УП, bpuwu, CUUS HU hpunn.: 
£d VIN- 2ш) dnnmiprulqui hlpburputin (1977), В. УШ, бриш, UU ФИ hpunn.: 
£d X - Lwy dnnnipmuljuri һрһшрїшр (1967), В. X, bp, GUUS ФИ hpun. 
£d XI - шу дпдпурпшуши hlphurpulp (1980), h. XI, bpuwu, GUUS U hpunn.: 
£d £ XIII - uy дпппурлшуић huphurpubp (1985), В. ХШ, Gala, ZUUZ ФИ hpunn.: 

28 XIV - Zw) фп рпшш\ hlphuipulip (1999), h. XIV, pluit UU ФИ hpunn. 

£d XV - шу дпдпурпшуши huphwputp (1998), В. XV, Бршшїи, «Udpng» риа, 

£d XVI - Сшудпдпурдшуш hephwpubp (2009), h. XVI, Биші, ZUUZ FU прш. 

20 XVII = Luy dnmipniulgui Һырршрӯыр (2012), h. XVII, Бришї, UU FU 
hpunn.: 

Вирсалалзе E. B. (1976). Грузинский охотничий миф и поэзия. M.: Наука. 

Jensen Ad. E. (1949). Das religiose Weltbild einer Fruhen-Kultur. Stuttgart. 


byw Qwpwpywts 
Балувч илячц UNSPHLE CUSUUMUL CERPU@ EP NU 
Ushpnipnut 


Cuyymyuu heppupubpnul huéufu huuh 6 dp nu] spun шә} qupann опур 
usos, пр. wyuinéunnd puqúwphy Бршлшишшргүприпрцшдйүпрдшїнүлї, pua опр, 
БирлыВы прлошур ihnpámpyniuibpp Kypwpybyng Мало ЛЬВЫ wngbl nunumi t шрш 
Ulp" qnyytyny pnisuitjut: hunaljmpniütbpbo: Ши Чплрур pusujsu һшршш ynyyurywts 
ónnmimprubph шошищіцшрийтируші dp, шшщ Li ҺшуушЦш hbphupubpnté pp 


duruguiljui wpdannlpm] шаш! В dexpboluwnupjuli #шшшшшдрәш\шич ulhar 
шоб” winnwaubph, шр! pumps Lb ййшршшшши шдшшрһ wwubwywt nga 
unfunny ppubpht 

Ршишр punter’ touply-unghly, ширио uuu ngh, Huynh panipi, 
Mop adn phpnihh, шпиц, упш, npunpop, {пшдшши wmuuuflpupudn piu, 
winghypp {ишш}, npuifupuj]ri wpun: 


Ева Закарян 
мотив ДЕВУШКИ-ОЛЕНЯ В АРМЯНСКИХ НАРОДНЫХ СКАЗКАХ 
Резюме 


варманских народных сказках часто встречается мотиволеня, преврашающегоси в прекрасную 
девушку. Девушка- олень обладает особыми чарами, из-за Hee погибают многие Молодые 


мании, После того, как она, подвергая главного героя испытаниям, становится его женой, 
встречается как в армянских сказках, так и в 


свои волшебные Этот мотив. 
о терис сво тедий мотнвсвонинкорнимнсанзнсарсаннмитрелставеннини 
о матрмархате, о лухах-хранителях лесов, дикой природы W животного мира. 
атрад, ова: дееушка-олень, хранитель леса, дикая природа, властительнииа 
omis, марал, газель, охотник, грузинская мифология, нарушать запрет, райский 


aec 
Yeva Zakaryan 
THE MOTIF OF THE DEER MAIDEN IN ARMENIAN FOLKTALES 
‘Summary 
Af of the deer transforming into a beautiful maiden, 
In Armenian folktale tradition there о notice that she Is nor a natural woman and are 


into her presence 
Hunters ат Aa soon ashe maries the protagonist her charms disappear. This motif is popular 


not only in Armenian folktale der H re муру їр тха ‘The motif goes back 
Key posean" ph domi wild nature, animal mistress, maral, gazelle, hunter, 


Georgian mythology, taboo breaking, paradise, forest- 
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Гаяне Карапетян 


ОБРАЗ ЛЕСА В ПРОИЗВЕДЕНИИ КЛАЙВА СТЕЙПЛЗА ЛЬЮИСА 
«ХРОНИКИ НАРНИИ» 


Одной из уникальных способностей человека является умение фантазировать, 
благодаря чему нам удается абстрагироваться от серой действительности и 
перенестись в созданный нами же воображаемый и уникальный мир судивительными 
и немыслимыми образами и картинками. Мы видим себя здесь героями, а главное 
победителями. 

Этим редким даром облалают дети, но к нашему величайшему сожалению, 
взрослея, нам становиться все труднее и труднее фантазировать, мечтать, искренне 
радоваться и удивляться каждому новому и чудесному открытию. И только единицы, 
которым удается сохранить в себе детскую непосредственность и непринужденность, 
могут щедро делиться частицей своего мира, и когда мы заглядываем туда, пусть 
даже краем глаза, поневоле меняется наш собственный мир. 

Льюис же смоделировал свой мир, создал свою сказку — волшебную страну Нарнию 
и расположил ее в центре огромного и прекрасного леса, населив его мифическими 
созданиями, говорящими зверьми и птицами. 

В статье будут рассмотрены три повести из указанного цикла — «Племянник 
чародея», «Лев, колдунья и платяной шкаф» и «Принц Каспиан». 

Надо отметить, что образ леса в мировой литературе, особенно в сказочных 
произведениях, занимает весьма важное место. «Хроники Нарнии» не являются 
исключением. 

Испокон веков лес притягивал людей своей таинственностью, недосягаемостью 
и величественностью. Он является именно той чертой, перешагнув которую мы 
оказываемся в совершенно незнакомом нам пространстве, co своим особым отсчетом 
времени, сиными, порой жестокими правилами и законами, но правилами честными: 
и справелливыми, Но именно таинственность леса завораживала и вдохновляла на 
творчество множество художников, композиторов, писателей, Ему присваивались все 
новые черты, свойства и характер. 

Как было уже сказанно, именно в лесу расположена Нарния и именно сюда, в лес 
из «душного и тесного Лондона», с помошью волшебных колец, как происходит в 
«Племяннике чародея», по зову волшебного рога в «Принце Kacmtane», или просто 
войдя в платяной шкаф в «Льве, колдунье и платяном шкафе», переносятся герои 
произнеленияиименнозлесьсниминачинаютпроисхолитьневероятныеприключения 
и чулесные преобразования. В Нарнии, как собственно и в любой другой сказке, идет 
неприрывное противостояние добра со злом, где перед героями постоянно встают 
вопросы морального выбора и от того какой выбор будет сделан, зависит в какую 
‘сторону склонятся чаши весов, 

Слелует так же отметить, что лес в европейском фольклоре и волшебных 
сказках это место тайн, опасностей, испытаний или посвящений. Это неизученное, 


неуправляемое место обитания богов и духов. Заблудиться в лесу или найти дорогу 
через nero, соответственно, — метафора отсутствия опыта или достижения знания о 
мире взрослых или о себе самом (Тресилдер 1999: 193). 

Изображенный Льюисом лес вполне совподает с выше указанным определением 
леса, приведенным в словаре символов Джека Тресидлера. Он не только полон тайн, 
опасностей, испытаний, населен духами леса = дриадами, но, заглянув поглубже, 
становится очевидным, что этот образ в первую очерель связан с опытом детства, 
отрочества и c самими ощущениями и п Sepa MUT. sen ОНЕ 

им уважением и любовью OTH Ў 
д е аралок-альности. Вот что он писал в стей автобнографической кинте 
«Настигнут Ралостью». «Почему природа так прекрасна ивто же время так жестока H 


бессм 2» 108). 
acea?» (mone 20074). то есть приземистую линию холмов Каслри 


Голливудские горы. Хотя эти гор! 
стороны. Сверху Dita видна вся гавань и море и весь пейзаж освещен одноэтажными, 
чисто выбеленными домиками c голубой черепицей на крыше, ли куда быя 

В последствии он полюбил и природу Суррея, графста в южной aa быт 
отправлен на обучение. Ему нравилась укромность Cyppes. В Ирландии a 
был виден горизонт н море, а тут были извилистые тропинки, узкие долины, леса. 
долинах и лесах прятались деревни, полевые тропки, кустарники и тайные лощины, 
и среди них, всегда неожиданно, — коттедж, ферма, дача или усадьба с фруктовыми: 
саликами, которые делали свое дело — даровали ‘обитателям уют и ae 

«Я не мог охватить все это ВЗГЛЯДОМ и каждый день ‘отправлялся на прогулку, 
словно » лабиринт сказаний Мэлори или «Королевы фей». Долина переходила на юге 
Ж'друтую nonumy, посад простжая и APINA а бане хола пряко EET TM MEE 
Ухитралоя скры а свои выступы и расселины. Tax бывало дуже в летний полдень, 
но еше прекраснее был осенний день на дне у в молчании, под старыми 
огромными деревьями», - писал автор, (Льюис 2007: 94). 
dee красочно и ярко Льюнс рисует qnaa Ичин NT 
лесами, где лучи солниа толубые и высокие, и вблизи лежит тихое, сияющее 
Ее deren каташее на песок маленькие волны, Воздух Нарнии 

овной жизни Льюиса, К этому 

занимало огромное место в дух 
ime pur st рома ко си ит лот 
пути исканий и разочарований; он нашел ee B XP aaneca a 
сущего, как утвержлал сам автор, радости, 


«С точки зрения науки и 
однако мы ~ видимость M 


Укорененности B. Абсолюте, еди! 
и испытываем Ралость: мы 

petua, когда мы вспоминаем о своей призрачности 
i сүс союзе, который уничтожит нас, о том. 
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немыслимом пробуждении, которое открыло бы нам, что мы все еще спим» (Льюис 
2007: 140). 

Вот почему выше указанные повести, несмотря на уготованные героям трудные и, 
на первый взглял, непреодолимые испытания, полны радостных и светлых событий, 
которые в прямую связаны с возвращением в Нарнию Аслана — доброго, мудрого, 
справедливого и бесконечно великолушного льва ~ творца страны Нарния. В повести 
Лев, колдунья и платяной шкаф» вечная зима, без всеми нами любимого праздника 
Рождества, в которую была погружена Нарния из-за чар Белой Колдуньн, с приходом 
Аслана отступает. Пробуждается природа Нарнии и вместе с ней все ее созданья, 
наступает долгожланная весна. 

Героям повести лес кажется исполненным жизни, покоя, теплоты, будто слышно, 
как растут деревья и Дигори, один из главных героев повести «Племянник чародея», 
рассказывая о нем впоследствии, говорил: «Он был такой свежий, он просто дышал, 
ну... прямо как свежий сливовый пирог» (Lewis 1994: 504). 

В повести «Принц Каспиан» дети, после долгого и изнурительного путешествия B 
поисках Каспиана, останавливаются в лесу и будучи ужасно уставшими, засыпают. 
Люси вдруг просыпается от глубочайшего сна, «с чувством, что голос, который она 
любила больше всего на свете, позвал се». Трепеша от волнения, но без малейшего 
страха, она направляется в сторону поляны, где росли деревья. Светила луна, она 
была такой яркой, что лес был виден как днем. Люси пристально посмотрела на 
деревья. «Почему то мне кажется, что они движутся», — сказала она себе, - «конечно 
же лвижутся» (Lewis 1994: 140). 

'Наполянеона отчетливо услышала шум, какой могут издавать деревья при сильном 
ветре, но ветра не было. «Это был не обычный шум листвы. Люси почувствовала в 
нем какую-то мелодию, но не могла ухватить мотив». Это была ритмичная, веселая 
мелодия, и подойдя ближе, она с удивлением обнаружила, что деревья и вправду 
двигались 

Здесь следует отметить, что дерево, по определению Тресиддера, это высший 
природный символ динамичного роста, сезонного умирания и регенерации. В 
различных культурах многие деревья считались священными или магическими. 
Почтительное отношение к волшебной силе деревьев основано на примитивных 
верованиях, что в них живут боги и духи. Символизм одушевленных деревьев 
сохранился в европейском фольклоре в образах человека-дерева или зеленого 
человечка (Тресидлер 1999: 75). 

И, дейстительно, оказавшись посреди леса «Люси увидела дерево, показавшееся 
ей сначала не деревом, а высоким человеком C косматой боролой и зарослями 
волос», Ho когда она опять взглянула на него, он уже снова казался деревом, хотя и 
двигался. С каждым деревом, на которое она бросала взгляд, случалось TO же самое. 
«Сперва они выглядели как дружелюбные, славные великаны и великанши, потом 
снова становились деревьями. <...> Когда они казались деревьями - это были странно 
очеловеченные деревья, a когда выглялели людьми - это были ветвистые, покрытые 
листвой люди. Без сомнения деревья проснулись. Как будто в ней самой пробудилось 
что-то новое». 

Втой жесамой повести мы становимся свилетелями удивительных трансформаций, 
которые так же связаны с именем Аслана. Стены угрюмых домов и зданий города 
Беруна, построенного во времена правления Мираза, не по праву занимавшего трон 
короля Нарнии, преврашаются в массу колышушейся зелени и учительница школы 


вдруг обнаруживает, что стоит в траве на лесной полянке и куда бы ни направлялся 
Аслан, сопровождаемыйдетьми, пробудившимисядеревьямиилесными созданиями, в 
маленьком городеповторяетсятожесамое. Y колодцаволвореонивстречают человека, 
который палкой бьет мальчика. Здесь мы наблюдаем еше одну сцену трансформации: 
палка, которая доселе служила орудием для соблюдения так называемого «порядка», 
трансформируетсявчудесный цветок. A цветок, KAK известно, то символ возрождения 
и расцвета духовной жизни. Мужчина пытается отбросить ero, но цветок прилип к 
ладони. Рука становится всткой, тело стволом дерева, ноги - корнями. Мы видим 
как доброта Аслана изменила M самого человека, перевоплотив его из никчемного, 
бездушного и жестокого существа в существо, символизирующее собой плодородие, 
жизненную силу и долголетие (Тресиддер 1999: 407, 77). 

Таким образом, Лес в «Хрониках Нарнии» предстает пред нами как совокупность 


одушевленных существ. 

Ho в волшебных сказках деревья могут как защищать и исполнять желания, 
так и чинить препятствия и быть пугающими и даже демоническими созланиями 
(Тресилдер 1999: 75). Это не случайно, ведь как и ‘любое живое сушество, природа 
очень чувствительно реагирует на совершенный человеком паг опа 
противодейсвует любому элу и щедро вознагражлает за добро. эор Колка, 
смогут ли деревья прийти ему на помощь в борьбе с Миразом, Боровик = один из 
персонажей повести «Принц Каспиан», отвечает так: «Нет, над ними у нас власти нет. 
Стех пор, как люди пришли в ary страну и стали валить деревья н осквернять ручьи, 
дриады и наяды впали в глубокий сон. Кто знает, смогут ли они пробудиться снова? 
Это огромная потеря для нас. Тельмаринцы yake o AEO pen 
двинутся на них, они or страха сойдут с ума и уберутся из Hapni ‘быстро, 
morbo cuoryrs (Lewis 1994: gy 

обновлению и свободе стрем L 

следовали люди, оставив свои лома, Got а ааа ‚они бегут 
€ ферм, чтобы ниться к Аслану. Грустные 
рии 
свои телеги и рысью бегут за Асланом, находя в ‘нем, творце Нарнии, спасени‹ 
зашиту. Ибо, как написано в Пятой NE e ge 2 lige 


Бог мой, на которого я уповаю!»( 

Этн обрив Лони былк выбраны не случайно, Как вест рати 
каждый из выше перечисленных образо ees 
Собака является символом преланности, заса kennen я 
миссию охраны христианских догм, лошадь символи ры 
мужество и великодушие, 1999: 
смирения, терпения и бедности Тена многочисленными мифическими 

Как было уже отмечено, Нарния так ами, фавнами, гномами и 
созданиями — наядами, дриалами, сатирам И о обьясняется подростковым 
великанами, речными богами и кентавр. югиями. Льюис с большим 
Per ns omc tt ма 
интересом мифологию cesta 
Полако piatat гал в научный интерес, что не могло Me 


творчестве. 
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Tax, в мифологическом словаре наяды — нимфы источников, ручьев и родников, 
дриадами — лесные нимфы, покровительницы деревьев, сатиры — низшие лесные 
божества, демоны плодородия, составляющие свиту Диониса, силены — демоны 
плодородия, кентавры — мифические существа с человеческим телом до пояса и с 
конским туловищем ниже пояса встречаются в греческих мифах. Фавны — римские 
боги лесов и полей, покровители диких животных, стад и пастухов, гномы — маленькие 
человекоподобные существа, обитающие под землей, в горах или в лесу встречаются в 
древнеевропейских сказаниях и мифах (Арчер, Щеглов 2006: 104, 56, 135, 138,74, 158, 47) 

Как утверждал С.Кошелев в своей статье «К.С.Льюис и его страна чудес», Льюиса 
обвиняли, в частности, в TOM, что он жителей Нарнии «надергал с миру по нитке» 
(Кошелев 1991:10). Несомненно, в этом высказывани есть большая доля правды, ведь 
из-за каждого куста выглядывают ожившие персонажи древних сказаний и мифов. 
Здесь все смешалось: люди, говорящие звери и птицы, гномы и великаны, фавны и 
кентавры. Однако сам Льюис, по нашему убеждению, рисуя мир Нарнии таким ярким 
и разнообразным, имел целью локазать то, что все явления в нашем мире, так или 
иначе, взаимосвязанны и часто переплетаются, и подчас невозможно проследить, 
что являтся следствием или продолжением другого, и что даже такие странные 
мифические существа, валлегорическом смысле, являются по сути олицетворением и 
проявлением природы, азначит являются Божиими созданиями и имеют полноценное 
право на сушествование в таком прочтении. 

Это доказывают и слова Аслана. В «Племяннике чародея», обращаясь к жителям 
Нарнии, on их называет «созданиями» Нарнии: «Создания, я дарю вам вас самих. Я 
напеки отдаю вам землю этой страны, Нарнии. Я отдаю вам леса, плоды, реки. Я отдаю 
вам звезды и самого себя» (Lewis 1994: 554). 

Здесь, вНарнии, влесу какужебылосказанно, преодолевтрудности, герои становятся 
лучше, смелее, справелливее. В доказательство сказанному, приведем отрывок из 
повести “Лев, колдунья и платяной шкаф»: “Люси давно — пожалуй, целую вечность 
не видела, чтобы Эдмунд выглядел так чудесно, Kak он выглялел сейчас в Нарнии. По 
правде сказать, с того самого дия, как он пошел в школу. Там-то, в этой ужасной школе, 
в компании дурных мальчишек, он и сбился с правильного пути. А теперь Эдмунд 
снова стал прежним и мог прямо смотреть люлям в глаза» (Lewis 1994: 76). 

В той же повести Питер бесстрашно бросается в бой с огромным волком, чтобы 
спасти сестру. Он вовсе не был таким уж смельчаком, напротив, ему казалось, что 
он вот-вот потеряет сознание от страха. Но это ничего не меняло: он знал, что ему 
повелевает долг, и ошушал в себе необычайную смелость, и готовность встретить 
любую опасность, кроме того, он должен был сам завоевать себе рыцарские шпоры. 
Этого хотел Аслан. 

Вэпизолеизповести«ПриниКаспиан» АсланпоручаетЛюсиубедитьзаблулившихся 
ребят следовать за ней по той елинственно верной лороге, которая вывела бы их 
наконец из леса, но Люси в сомнениях - доверятся ли ей ребята, пойдут ли за ней, а, 
главное, как их убелить в том, что это поручение самого Аслана. Взглянув в огромные 
и мудрые глаза Аслана, она вдруг почувствовала в себе львиную силу и от сомнений 
не осталось и следа. 

В «Племяннике чародея» Дигори удается противостоять искушениям Колдуньи: 
вкусить яблоко и тем самым обрести вечную мололость и власть над всеми. Он не 
берет яблоко даже для своей матери, которое исцелило бы ee or болезни. Он был 


обязан принести яблоко Аслану и с достоинством справился с заданием. В награду 
своей преданности, Дигори получил желанное яблоко от Аслана. 

Вернувшись к приведенному выше определению леса, можно сказать, что лес y 
Льюиса в первую очередь ассоциируется со свободой, с северной Ирландией, где 
он родился, C ее лесами, извилистыми тропинками, узкими долинами и конечно 
бескрайними полями, простирающимися по направлению к гавани Белфаста. Каждый 
раз возвращаясь из Англии на долгожданные каникулы в родной Белфаст, Льюис 
будет ощущать свободу, снимая с себя плотный, темный костюм, ‘подобно тому как 
дети из повести “Племянник чародея», оказавшись в лесу между мирами, ощущали 
‘свежесть и покой. 
Современный транспорт, как писал автор; ужасен: он «уничтожает расстояние», 
один из величайших, данных нам Богом даров. В упоении скоростью мальчишка 

никчемунеприходит. A дляегодеда 
приключением, быть может - паломничеством. 
вбирать в 


Будучи во главе Нарнии, Люси, Сьюзен, 
«нерубитьзря добрые деревья». Это, полагаю, должно послужить хорошим примером 


для всех нас. 
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Gayane Karapetyan 
THE IMAGE OF THE FOREST IN THE CHRONICLES 
OF NARNIA BY C. S. LEWIS 
Summary 


The article views the significance of nature In the life of the heroes of The Chronicles of Narnia. 
The image of the forest plays a crucial role in the Chronicles. In Narnia's forest the four children, 
overcoming difficulties, become wiser, braver and fairer. By means of an allegory, the author shows 
how to live In harmony with nature since It's the only way to salvation. 

Key words: C. S. Lewis, The Chronicles of Narnia, fairy tale, forest, allegory, mythical creatures, harmony 
with nature, fantasy, children’s literature. 
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Unmut np ЇЙйшл-Ердупгщшр. utuuhuwynuh дарр" «Фар шшр», 
Чршррт E pnp dwdwwwhutphu, pnp һшшшршцпруп\їйшрїн te рар 
wuophph Чирдушід: Unwghu шашу hpurnupwlytyny 1943p. 1уп-8пррт 
шїп, wunthbink Wl фрш\ишйш` 1946 p., шун ршишиліцошуши lı 
hhihunpwjwywuhbphupn, nni wntpunypt ишн рр подо ишш 
bn щира, шицибпуб (qun 4 чиш nánd, һршшшич шшш} шр. 
Подолье k: by juujue арро алые Е Linu 
Чур}, шдшһишшш wpnni, (epon ша. «quand il йай petit garçon» 
(тр йш npn ттш tn). Ey hpwumwupwlywyuu, U douljmpuypu: buultanhg 
«npnhli haluwup» решааш) bpunyp b: Wu ршрфшїшшд f; шдшшрһ 270 
дваҷац b ршрршолц, hhug wlwwphurwutph wibuwhwunuh b n; ори 
hunt tiqnrubnnd, husyhuhu tu prtannutintiun /bpwtupuy/, nuqungtptup 
/ SpipugpuUtpnti/, upiugnutiptiun /ищшшшуп/, Syphinlptiup nu pun, 
А hynru una pta Unt plush 
úh baqa, nnb шол шаши ишрицар st wpnwuwuty: «Фпрр рош» 
шајишрћлиї wuttwipuptipgdon qhppu L' «опр чашшршшрд» htann: Zbn puwlyh 
иушршашрппи аур шфшрщшрр, wn shug рушёрђ, шац Чшррпцршћ t 
wpupq Junpmipyur uupuiduiulih wuu bu uqumi: Uu qnpòu wuku Вршцирр E 
(tpuqunut diluit. рп utg, puluqh' «Toutes les grandes personnes ont d'abord été 
des enfants. Mais peu d'entre elles s'en souviennent» (ртути идиш риа udulaumug 
киш 10и bint; PM прибора руй le. проти шуу шир): Wiw зуш mutig 
ahnpp haunts pungut b t о, U qan pln pupqiulmpynt ki 
кщшерпаруш\! lp ltr Spwuutptiuhg huipliu цитшруш 6 pupqumpjmuutpu 
tu Unh tiduiqjult-I961p., Vanupty Cupnypyncyuts -1966 /pmutptupg/, tuu 
Unuptiyyus = 2001p., fatipkq Nuytphsbut — 2006 р. Auptatinuhuytiptu’, Фа 
ашшцішручіу - 2010p.. Зууш *upnuiyjui - 2011p.: : 

quwhwntup vip wpuniunnnuput wl шд ybg работ 

шп фршфшд Ш Форда оруш] sunpupoukph, npnp шуп bu 
mon шило. һшйшшщшилшшишишпруш\` huviwpd pnp шшарбш}, 
v pinum пий, ч/2шршһупишшїн mutnu, n/htiumamnupá 
Р липы, Ww Mmm] шитшшршшд pungiuiumpntitbph. han 
шла Ч/шфшалируш\\ уш} U watinupuspipyuit wunpswtjt, 
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*Ibpnhhopu pupquuumpmuubpnui рт К umognun E spinpty puntph 
húwunwhu шућшуўшщитшијишап оу щшра b dunnjbih ршпшщшдшр 
щшшбшпп. phujtan hliug nu E nd [pnm E untmènu wpdunpndubph huun: 
Utp nunuftuuppnupyniutph п[иашйалр. nnntup nta Чшрщһи Umptiywup’ 
npujbu uitumjuunwywhuts ршрфйшїур dülumpjup, huy uugwdutnn 
qmquinpupu hunitafunntup wu pugpqiunipjuii htan: Uljuhuy E, np ору] 
quuhuinwlwup ywptyh Е hwuuby, bpt wu huwpubpp Щршп{п bu vp funufp 
thnpSuiqttn-fudpwghpubph цал: buy wyyyhup КМишршфпрпруп dq puálinnuf 
Е һшйщишршишш\ Урош ро” vwuyuywpdnypymup: 

чшрщһи ШтирЫшшр «Шпшищщшш\ Шип -Ераупищірри» {tpuwqnnyd 
wnwowpwuntd рли! E. «ишрлшойр «Pnpphl Ваш»; Pupp пу Шиш yunninnu 
k: Оошцід u’ фарру holuuiuu Е hupp: Unyupuwu hbphupuyhi úh Yupywp, пр 
tpling puurubpnpr пшрлиї, wubu bplyuph m bplpp роў, m ишо шпшищщшЦш\, 
qnbpt nhgupuiulgu hbpnup uduiu» (Utitnn-Epqjnugnh 2001, 249): 

Upliinwhaytptuny шш шу ршрдйшры а Пшшрһушшир, hn 
pujquuium pui «nue ybpuwgnny umugupuiunui апт Б. «ant pnnutipmu' [...] 
lı wfumphp pninp huy лол Або m щшалшшрл\\. prit sl. uut wing 
bunnübpniu: bpp Pnpphy шишип Эр hnghubpku шири punpwugk, прым Ар 
Up minh ушу: Upnns hudwypwtup Б wh. шїшүпрптїр[її whnipupwp 
wjbynomphiu Һшршашип. Ubpyaymphnis ubpih, np ўшрйшфш Lnupntun 
Vínnufulipm] ubpuiudtuilquiu» (Ukup-Epqhiuytpp 2006): 

Pulj Шш. Фшищшгушар, рп 6. « Pnppply hajuun Чшрш\д n yuuph 
һшшщ оборудо обр, ugar [uuu] m puri qquignidp, Валли, 
ршртруші т ршрЬүштируш\ Вопр [pgp muh: Шаш pli husm шуи ghnp-huphupp 
щшрилшулпр E шргцуш| yntpwpwdsynip dup wkd pli фпрр...» (Utuun-Epqynuytiph 
2010): 

iis pd jit «Фора holuuip» ёл t pp junuqny pupbljadfutnhg 
ЧЫ” wpytuinugtan L род Lent ppp, piitan Һалл шрщушршшп\ t noa 
hunfup: Up nhuwlnufubpp шиир htiug ши ünuhg «Linu Чырр», am 
wuhuuywtuyh щипбшпоц Un ph Uuqyuuh пача uh ршошушупи 
t: цш уші U.Cupmpyntywp ршпаЧшіит руші dg: ; 

pee pupqúwuhsubphg n; bhh dinpay sh wugt диш} дош am 
uppupuqu, npu ши nbujpnui pup Le Prince-h Gqnhwn hunfundup дир, 
npn oquujó| bù nmubpbuhg, npuju ушити «Фпррру hzjuwun» чш! Е 
dtdumunny, pug Ерајпщірр) puugpnui wu hppunnun b, pappina y 
аши шиш Шшпшашрлулийшрпи, npnup Wnuupur huynh ti, agaat i 
Pupp’ untndwqnpòmpjmup: Pnppunnunp щшһщш\щ tu al T 
U. Uugjuiup, U. Фшищшрушир, (9. Пицырһуьшп, ЧЛршшр: Zune uh 
k, np dbdunnun E pwpqúwut иші V. Luppwtywup: Ошпшрід алави у x 
ilium umuppbpurlp рошуай f° аши & ро нң општо: Uuwi 


1 Араши Epqyncuyphts unpununui k, ор uju sh anl bp иләр чпйшиш b Ubin- 
Epqimubphbt, npn шпБлдшалрдпруш\ па} E (U <) 


Et c'est ainsi que je fis la connaissance du petit prince. 

Так s познакомился с маленьким принцем (Сент-Экзюпери 2003, 95). 

Б шищіки Ер, np и dudinpuigue Фпрррц һәришир тар /U.&/: 

Pkpbup hugnpn ophtuuljp. 

-..l'ai une excuse serieuse: cette grande personne est le meilleur ami que j'ai au 
monde. 

Би png шпушридпиї тїшї. upp it pgp jul puafugrajt puplipuufu E, пр тїшї 
шорииритий punugh ршрфйшїипїрүпїи/: 


Puwunuyht баллы щиро рпа bund bup punbph u айр 
thuyuinup duum руп: цш ршпфйшїншшї при; qdywhnipyad: Uu ашшуї 
huníudbpp шшра oppiuuiy E, bpp U huytptumed, li ppuuutptunu punhwump 
búwumutpu wpinwhwpnywd bu шши (tq{uypu ipm: 

Uuijuju ujuhuppnipnnuubp bup їшүшлп Wes щшра Uujuunuwuntpyul 
ршрфйшишш\ wppbpuuljutiph р: 1ши pbpbup 4.Unipbujwuh pupquwun- 
Pimp. «Uf ppp spilipuip madd. ши «боди ipo [nf ао pupku 
T wphuuphnubn: 

Úu puipquuiunpjuii пбш whuhuynnpbs hinm: В Utiu-Epqynujnbh щира, 
qlinsiui пбро: арши wy, huniminbpunnul spufapadap ршп Ywpnn К апрдшдущ 
npujtu excuse punh hunfuipdlip, шшушјо bpbjuwutppu nut pu wuu dpudpupà 
обр plunpnepyncup guiuljuip sb: 

Zunpnp U.cupnipyntjuip nmubptiuhg Yurnupud pupquutmpyniu. k. 
«Mapp E шрушпийаші шуу ilihuhunauly Чарт Jul wall] ual ршпйши ла 
\чїшлїгш шд Е ug jugi" wyuinty пбшций орон pjnr тїшїп pump, 
wumhwunbpă, иш junjuigmjut k ошошл, diti: 

"v. duupmutywuh punqdwumpmdup, np #шйшшшушарарн ола ПОВ b, 
Pumu I ujtanp [їр wuptiph, ишш... «Шри {шщ{щ т үтә wgupupugnufulin 
тїй: Алији" шу itibuhunaulju fl unftduuquul ото Excuse — puipquiuniqui t 
vupipupuugnufuln тїшїп: 

U.duuugupjupu unayta qdywompyn L upunéunty excuse pun 
puipquutunqntup. «ш hulup ku ring uum тїшїї. uyy vlinuhuuaudy iun 
Jul шшш puuplilpuifu Е wgjuuphnuís РО : 

Өшрїшшщһ b шш fare peur upunuhupnmpyuu s. Umpbjuth 
puiqdutimpjntup" 

ши шшш /1 qyniju/: Elles m'ont repondu: «Pourquoi un chapeau ferait-il 
peur? 

Sputuutphun faire puyp dumami E щшаабшпшЦшйн srgwunyp Ywqitym 
hunfuip: 

V Um itj ferait-il peur-p pumughnp tu puquuitb E. «Аий qnani tapp 
T ушји шинели: Мун pupqwunıpyniup бодрит E v Lupqwtywup. «Фиша 
Piin hiph Чшибащрь: обир, np. pupqviuumpyods Pypwgpnul 1 Lupnwtywup 


Т Stu’ Так B., Григорьев Б. (2000). Теория и практика перевода. Москва: Интердиалект. c Н. 
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huquq К wüatwlguh пырт ogmugnpdnu, В  hulunnmpjnt 

\.Фшищшрушир, про, punhulywnwyp, ушршдшһпш E прил Ыб: 
@шрдйшишшї dmu лшрршшїн tu. 


Ukip qujuuplip wupuunptih 2 U. &./ 1: 
Puly шуй щи}, yuju qjjuuplihg 20.9% 
Бут диш Ип upph ijujuligukn AOD. 
Puri upph чишип upy uiuliguh UL: 


Faire peur -p ytinp k punquuiity yiujubguty, шира" huytpbuned ubpgnpdwyws 
шшр, puni, npp 4.U.-p pupquuiub Е yuju yupun Sunt, ptl hubnut 
рш. щшпбштшшир Һийшшушший шч E щшшлбшошш\ шрщһ 
wiwgubpnq qupiutuj-qupkuguly, yuuputuay-yuupagily, —pty-plliglty U 
wu: bpplafu шрфпрдшш uio. шпшиёїш pulp щщшшбшпш\үш\ ушрап tu 
шд тщ, пу р щшлбшпщ puyh һш\шгүрпїрушїїр' ulii wuj-jubguli b. шу: 
Untywgutiup, np huytipbiunud уш {ши yuapdiunty шрилшһшуттируп\: 

lug umugpu ип bp шаїййшшшрипп ]usnbpp  hunfupdlipnipyuii 
puigwhwyinnulp, huiun hup  Junsnunninutiph. Ze lui parlais à sa portée. А sa portée 
шрилшһшулпрутї\ E, пр їйүширшїтиїи wjupur E] nymph sk, Роущіи ушли k: 


ulin. 
upilupu[nud Lj ma мар 24. ОА 

bu рити Lh upu diulpuprpulifi /U. 9.7: 

bu Һшришрупиї Lh Ипшйд vsguomimppulu /U. 7 
bu jununu Lj plug йшшүшиш} ра VLA: 
ипи th Иий щш шу v. Ч./: 

Чп ушш}! ийт Шршибтутций ӘП. 


Cwonpy oppuuljnui bu чшрщри Unipbywup ;шрпїшшт В hp ршошоћ 
puupquiuumpynrup. 


Mais mon dessin, bien sur, est beaucoup moins ravissant que le modèle ЛІ qim]u 

Pik ulpupuep, шит, ошар шуіар fw hilus |, рий pupu Lp AOU 

hun. 

dpa. ful цир, ширип, шурии ky hpwugniphs sk, appui poppe Lp 
һтшүшїпшї ^, Ч.А 

Пришли uiunp uufuiqniu рибици дпп ушт аи шшр авт N. 

Uhu йш ииййшш njufilpunp, np hlapuquimil pupnquigut uluni / U. < 

Luafuiqniju Sanppp шу hugnn huxhupdlp k, pul uafdiaugun[-p: 


1 nujum pujquuiunpynüiubpp henhuwlutph wumtuutpp їндїн фшшфудырлиў” (шун 
uiuit li vaqquiumblipp wight wnanbpni] 


Piwunuypu 2linnufulsp hupnuupbntnt husun Белиш puqdulnipu 
Чыр ушрш\урор ühpuneniip рту К munhu ршдшһшдлщ nnn. ршрфйширушрһ 
Л).Ф./ mip ришарро. Voici son meilleur portrait que j'ai pu dessiner plus tard. 
Shotiup ришоћрр. «Mais mon dessin, bien sur, est beaucoup moins ravissant que le modèle». 
Uhu upu шаййшш{ тшшїшшрп, np. Виа артта punt шщ} ту /U.9- 
Чшрыр Е tupwnnty, np иш hupumpnyy ршрфйш\штүрүтї sk, шу Uhsunpn tah 
Yunupywd pupgúwumpjwu fulpugnnul. Вїапшуштшп njuwun & uh 
mi-n ù прушё иш[ишгүшипируш\ Yipgnud, «Шаш ypu шшш nhiuuywpp, пр. 
hliunuquimii үшрпцшдш uywpby» /U.4./: 

Unwuapu пщрёрли pupquwupsubpp ndqupugh] bu фиш planète d'origine - 
huybnliu hunfupdlipp: 

Ч. Uniptiywitup, орришу, ріш Е pui npu, npo puunnptu punugh 
Ршрдшипрумїш К u wuhwuywuwh’, djnuluspp" Auli vnm / U. <, 
шајршушћ Шпрпршуп v. ЧА, hupuquap итүппшїп LU. 9-7, Ипрршур ipli шд үт 
quip... AOA, һау U. Uquiqjuip ары E щшрашщім anyamur wuntiutyny upu 
PUsyypubu qutm hunnywtupyn: 

Uugutup vty шу oppiuth putinipjurup: 

Mais il remarqua avec sagesse. 

Puyg Шарт ij пр шлите шп AUS (ng úh huy swim ujoujhup Jupppe 
\ш]ишпшипируп sh wpimupbph): 

Duly Шарп julquaüpnplii wiflqugplig / U. &/: 

Duly jtapny juíuspniplauip ualqgmig Л: 

lapn julquapnplii wi[lquigplig / U. 9. 

by julia lupi Шшцшу Uh 

Jelquagf Yipuynf-n Чїшүрш) (uq. Мишдшд dli В: tupuy qunjuiqmjun 
nmulipbuhg ihgunpnun]npqu pupquiuum pni E Jutqunfinnptiu: 

уштщ wuhpudtgun I hhzbguty úh aun алшршдшд ршрфш\шшүшїн uju, np 
intin E qunt уши щш V quluh ршр‹фйїшїшпїррушї dte: Faire remarquer ош пи 
E upy, U пу шума ua: upp Е ршрфїшїшщ` nuguapnigopiir Аршат, ш 


орали ми: 

Je fis remarquer au petit prince. 

би ш ullsgh трлі омий UL: 

*Prpply оми управ puguappli v. U: 

би три} Порошина че AU. 

“pohu ашррыршур n; ipu шшщ b, шй щшрпшштїї yma риш 
Ubpqnpdmyws ah шрјчшућу Yhpunmpmu. wu шушор husi E; unudtquutu 
Tunuuitguiljuit jq nid уш puppunubpned. uujupuunpth E ушу} áp: Ujmuutinp 
Ypyuty tù onutpbuny úhounpnwynpywd апшррршр` Би шшр 7U, <./: 

Jbpujubptiunuf hugdünui E faire ршур 83 Yhpunmpmiu: Ши puqupduun 
pu пш sunpuiquiug puju fun, апрёдшёшцш\ k wlynhd b stqnp, npngwyh 
u wunpng, Yruyptin ù Jtpugulul hiwunutpnd: wintu I; qui fo urbi nputu 


Т PUpy ир. t рай, wing, bpümugh, hulwljui: Stu Fuuuwtyuyhg hung үа 
puugunapuoljut ршошршћ (1969), plu, САИ QU hpunn., h. 1 
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Шришодшішушц рш, Бор uput hugnpnnui k wunpng ntppuy, op.” faire couler, faire 
entrer, faire sortir шуй: Su пїгщрп шун Yhuwodwinwl puy E, wyupupu’ ujtanp 
Е ешрш hpufuuiluii ршур li пу pt tuli faire-p, app царары E; рр wmuguuypu 
'upuituilnipyntup : 

^Puubup hugnpn опишу. 

Ah! ah! Voila la visite d'un admirateur! 

Uh? Uh: Uhuî ий hhuugnnh шувтарч... punugh puipquuiunpynt, npp, 
ишш, sh шуп hujlnliu : 

Oy, oj, шш и риа ugh Шш ful bphpupugniu VU. 9.72 ©шу\йший Оу, oj -p 
th һшйшщшшашиишипщ ppwtutpbuh р\лийшушшшї Ал / ай ро: Чрбшшфшд 
Suny üpljuque I; nmiubpbup ршдшшїулрупшп` О”, шш l bplipupuiqm hung 
/U.&./ (пишу алшррБршцр): 

О, o, шш Шш [ul kpipupugniù /U.U./ : Uuntin ш gnu’ unbnbwpupnip)ntu: 

Uhui, шћиї, шудіщіо hú biplipujugniu “L. Ч./ 

Ah Jah !ришйшушшш\ Suyu пиру и 5рр pupquudywd bu bn uw lyudnpnn 

puinbpnd, npnup h wpplipnpjntu qqugwywu Ybpwpbpinup wpnwhtujnnn 
Swuupympymutph, пр; qqugnui shu wpnwhuynnu: Ungu Б uut 
wplitnwhuytpby ршрфйшїипїрушї dg. uhuafuuply hjugnn dy ушуд ADA 

Uhw lau bly oppumly. 

Les grandes personnes пе comprennent jamais rien toutes seules, et c'est fatigant, 
pour les enfants, de toujours et toujours leur donner des explications. 

ИЛдшшишйїпп їр lonptep и nofi уй Һшицийтиі, puy трат huun 
gua Е hngutignighs, inp wphup[wi là итии uultu pus ли ршдиарр т Фрип 
чи /U. <: 

Donner des explications nmubptuhg шрушё pupquump)nrup puguippiy me 
чтить шри ` h huwypmpynts ppwtubpbup ршошор шуштугуй 
зпш-пій, puuiqpp шиша ynuyhun k шуп: 

Uppuuphnul уйш up dteduhuuuly upy, npt їритптй пп; pui huuljuluu, ш 
{иш huñup supuquug йшїйпщ} Е отирртіи ршдиррлцәтйидр uu 
тшу /U. 9.7. 

Ши ршрерїш\итруш\ tag опртїйп — de toujours et toujours uulyudtah ришро k: 

Upusntin ujtnp kp ршрфйш\їд pununtiun шерои" busta. Чшрушшш\п, 
уши шшщ азии È. Пицирруршір. 

ОДА 

Angitgunet $ ufuptinhunn puuguappnipjniu ipu] У. 

Ши їде бррр їйїр руид рий ир stu huuljuup. le oup jnquligmaf £ 

шийит йишшп' шїнүштүшр. шїї puguappnijogtu inu / (9-017: 

XVI qulum thopppy hojuurup, np pupttyuu I; npnumid, Вольта f Брурр tínjnpuuly: 
Ши јпрірпрд únnpwlp wdwu sk упр}. 

La Terre n'est pas une planéte quelconque! 

Núwup stu qul quelconque wduywup hunfudtpp pninphu huyuh mpl, 
дшпшдшд Yor шушу punwpwhuypi pupquuumpnrup: Cunibuuju iuu 


1 Sbu' Le Nouveau Petit Robert. Dictionnaire le Robert. Paris. 2006. 


Pnp wmuppbpuljubpp шрщһ E puniti pugh U. Фшищшрушһ шшщ 
"b(juupuunipyntuhg. ur dnnpwyh hunnywtshyn пуд mwm nfuuptiu 
алии оли k yunnywtubympyniup’ «рр прш; dti ünnpuljp sk» /U. 9-/, пр 
Ywptyp E quuihunnt] npybu púwunuyhu иүп: 

iin. 


Enh pus-np upuapiudiulpu napuh d; /U.AL 

тутп риши ир njnpuuly sl; /Ч. UA 
туру uni[npuulpuit iinnpuuly sl 7U. LA 
©ту huuuupauly iinjnpuuly s /U. <. 

лїп һшишпщ nplal; injnpuly s /@. П./: 

Püuunljtup Чьщр шун nwgn, natn Pnpnply ашр huinhynut f oap Мал: 
Mtpghuu puru hwutymyutpny k Jununud / ХУП qjmqu/: 

— ...mais pourquoi parles-tu toujours par enigmes ? 

— je les resous toutes, dit le serpent. 

— ... puyg fuis uw штїдүшдїйп teu jununi: 

— bu идти tal түпп штїшдүшдп,-шишд одр /. 

ES 
Pug fir bu mupunhuap huiliqnulgudanmi] Jununui: 

— Рид тиши ит пот Ал ууш V. 

— Pug nni Jii lou ipn Питт Jununu: 

— bu ти lal pnjnp Питт US 

— бщ ud. Jis ion шип uous 

— Би ртр шї тийп п тд 2. 

ИА mòt bu wu Juunhpp, Wujuunuum ntn. 
чшрапшш t, йиш hudwpdtipubpu hnbug wb pn bu: ч. паруш ишу, 
пр Ашти Фаир oquagnpdty b warleydfud punn, npu wyuintin, тишраёнщ 
hunfwhnrus st; punhwhnip kpqynuybpywt шрпр, зат: «їшїүшшї» np: 

XI шп арр boluuiup huuunud Б шр ywpntiqhu u hutunpugd k 
шшщ: «Lpgptuu аршу ршоширпиї В" hug t uzwuwymu «ptuatquiguti»: 

ug wnytuh puigunnpmpymiubph zunphhy &, np Фаррру wppujuqup 
Plugwhwynned k ршруцшипцојш junpmipymun- 

C'est le temps que tu as perdu pour ta rose qui fait ta rose si importante. 

Ши щшра Uujuunguuntpy ul pupqúwumpjniun ши МЫЦ шсш ujugnigmu k, 
пр unftuandqupn hug щшрф\ E, yupqa |чпрпруши Чършрашпрпиіо: 

Ln шп}: ийип pr ynpgpud unduly 1, пп upupu рн I: mupul pn 
Чирип а. pn шїшүшї шши, mutig шош liom py рупи ра 


nbpwuniup: 
Upu шцртүу duadudanlye пт трд} huenea pn {шту}, npp шр&шц рп walluy 
ушуп /0.5-/- Шутт ki Шоуну t ушри чпушшр: 
Чшпупу ишип улпатшд recite X ширшй үшүп форта шй рї ilu 
ЧЛ: 
dwtmpmiup Unphp Шушари pupguwtumpjnitu E, np humi k 
тїш, np риша рр huybpbup sh: 


Lud uqnıy pungi 
huytptuny. uiuqund ndiup Ё qiluh 
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á 2 {шту шпилп. pupãunnp шуй #шишишй E, пр nm ynpgntey lu upu побил 


Uptuinwhuytpbunyp unyuutu бодро pupqúwumpjn k 
d m дош ища {шпн пш. шру july щшуфштт{ ий ушпилпшцтуш 

#шришшщһ К, pug nmubpbùhg ршрфйшїшируиїп  pnppndpu sh 
һшйшщшашиишшии puugppu. 
" 2 ОД рид huatup upu pul E, npnyhtaple ури upud арці ku рп ширтир 
лд}... /U. 
Puugnh hin Цшщ sntutgnn wu шаши, «шліпёшршршуши» 
Бишрша ралли рупии [nyu E nbuby рти wugu’ 1966 и 1986 pp., L Брут шуш 
by шоши |ийршарйши: by npintinfig Е hnuiglii шуд puguinpnipyntup...yifly йи рп 
ширппу hnghu.. 

Фпррру uppujuqup onwsmp dni E wughwgunul упр op: unt E, пр шш 
wpinwawunul Б hp hup $nuqulphg ур (XXIV). 

Ce qui embellit le désert c'est qu'il cache un puits quelque part... 

Шишщшпп ij unn ртр: pupgunal эии np,- шишд їрп Порошин, шу t 
qlaplglpugunuf npud... /4.0/: 

Шшшщшуп qlegteghl 1, npru[hlanla їйу-пп play gphnp E pwpgunuk... о: 

ийи him Е qinkghy шишщшпп, = шишд inpphly ишип : = Прифмари 
шйшщицтиї, pnupnii dh уйд, gnhnp ш... О. 

дашшу тии E шуи, = шишд трой, fojuuup,- np wu Jog-np уй 
sphnp k puipgunu.../U.AL/: 

"Фи husm Е шйшщирп puf- шоша Uu: = Орша dp, frg-np. iptaplnnu, 
wur ppipiüln ku ршрди[шд.. АО 77 

Untpunyp hbn bu рупий uw Epq)nrujpbh. ришцар Junupbph. ш шр 
wübnphqufubp пшрйшд шршһшудппрут\йшр pupquuunypyntup, ишш шу 
qnpòh щшра јипртруші tg Е ршри{шё inipong ndywpmpjmup: kpqynuybphh 
ju шлідошапрёпцоуши ada up шшшшгушипирупи df орви уш шір 
шфиррам, tpt шптшуипргу{!л! Бир wu ulqpnüupny, пр шфпррачр Wupá 
u þúwunujhg шишоцшёр Е, npo щшшцшшти К ур} цһитаршутрушї пораро, 
úhusntn dwupuhuh упр punhurum b }шщлшдфшд wupunwhuyunntpynt k humane 
k pupnjujununipjmuhg: 

Ш qulum Qupnnuí bup. 

Droit devant soi, on ne peut pas aller bien loin. 

Umun zfufi-2fupiuly вм ушт 2uup. hinni quum. 
huniupdipu uuhugny {: ^u. U, 

iiu. 

infin quum 2uap hinm stup jiupny hui... Loss 

upuyhup попри дши” gup hlam уйш quu... /U. %./: 

сли phai шори" ошар Нати sh pip. quur... (2-0. 

bpl: nu] fu Фишт phutu, атй уи giau... /U. ©./ 

Пр ky np шур пр, wap Мати sh шп qua. 

Uhu wey шу шфпррач. 


droit devant tot -2]uh-2]umuly = 


л. и./: 


Les vaniteux n'entendent jamais que les louanges. 
1Лашцшпддідр айар prynp new ишпш Вкшдплүшєп ku AU 
Uuuprunitinns шаир" Чи ирт hhugnqukp tie 2-2 
Mupdtitdjniph Ipapóhpra] prynp Иш lplgpupuqniulsn tu 70.0.2: U. Uuqyuuh 
punqüumpjnüp. np pninpnupu hunwpdtp pwpquulimpynm sk, шу 
«untndupupmpjwu» unquiup, wubu nglinpli I; duuiguib pupqúwuhsutphu. 

Pumuinutenp huhun pnp шр kplgupugna. ku (U. Ч): @шра sb, pli wn 
pninp bpypywqm dunt riui bpypypagned bu: Anay pump sh фрупиї eur durus pu 
nin tym ришеп [шщ puinquuiumpntup: 

Voy шу алшрррш E «шиший ћиабар Pauguð iugo ly kpypupugniukp 
ku» (v. Ч.): ишро шрушё ршрфш\шпирупїшр пшрдуш шушо I. « 2f np 
ийшщшпд ишпш ihn (пиг E, ple pnp hjuugu Би hpliugni» Ue 

Npn? nwppkpwlubpnu’ hwuntu bu quiu шршшушш\ пурро, npnup 
hunfunnbnnui bù ршушушу à шшш\шшш\ hunnlufobtp. шуш upupuiquinut 
mpi qnpd пар шапрпащшш\ їшї. hl! унии dic ааа 
pbi; шиһршдһштпруп уш щршшушш\ nippu yppuntym, шишип, ipti 
tup np uu urpnphqup шшщ bù ршрфйшїшщ рпүппр, puigh олии риш 
pupquiudshg: Ши wpnphqup ytanp Е nhmupyty hununntpuinmú. «Mats le vaniteux 
me l'entendit pas. Les vaniteux n'entendent que les louanges.» ho pupqUuluntpynibl 
wyuuhup |. «Pug ийшщшпдп subg шуй: ЇЛишшщшрдїап une 180 йшй йу 
тшд qnijlauptlqp»: 

ини. XXV чили intin quiu úh upnphquh. 

On ne voit bien qu'avec le cœur. Leste trae ae 

Pug ш ту lc Mapp ирт йип /\ч. 07: 

ар гоны pm upupny: Шйгйшшпїлп шур: ишип дотации ЗА 

On nbpuiujuiu шшщ punqvuumpynd. uju Бррир sh punquuliinid wlan {: 
Xhan ршпайићштру Е’ ший upin шп tow уш: 3] juwafnnn wasp shu 
nlii, lun qnit «ipu ufui ил L plana, qjuun[npii шур} ий В 


abr UMA 
Gu al }ийшшлшурї 2tinnufut. 
Lau иртри © ипшріи: ауры жч gli тайр UES: 
Ujun, шурётр [pup lic: Mapp Е ип дарт (U. $ 
Uw ERN 4. Umptywuh pupquuumpynthg, suyu wmughu punn pugg-p. 
ibn jutophuduio 6 uun-mil: Bug tup шипи ungue E, прут Ао t unyu 
шшр: Unig b ul Miles, ну уун ми. 
kw: ширу © ирт PODS 
Ане na wnytup b uunpnuf, np [рїш роіи: Uu 


ХХІ алий hund k 
шии Ж Ча шшишйшт Бн punti шу, husu pntqugunuf bu: Риц htann 
до liu lpn рш һшйшр: $ 

Е verité, dit le renard. Mais tu пе doit pas l'oublier. Ти 
deviens responsable pour toujours de ce que tu as apprivoisé. 

[pem куши шш pulping, < шишд шип: — Puug пт slapp E 
Шптийиши: Cupio щишшпшщишйшипт! tee puma. pn Puptyugpuð puuh husiu 

WU. 
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Uu шїйїшшбдер[ил punquuium pjnrüt k, tpt hwzyh шор, np шщ niypi 
]unupp ihnpphy раіишур qup! wun; wewpyuyh йши{їи E, и пу pt їшүһширшщби 
{bhjhunthuynpbW duni, hustu ршрфйш\ищ bY ртр Muugwd punquuiupgubipp: 
x qlinugpinuilgui púwunny pup аһ pun sh: 

n 


т ihop щішапшијишйиирт lu upu шой, nui рдарідшарі lai 200.7: 
«pho шшршијиийашрт ku pnjnp шн) һшишп, nu pluplqqugunuf һи LL: 
unt Ша uinuiug urihpuid pum puri yppunyby k hnquwlyh phi: 

г лшијирушйи ugpupiuufjumtauimi һи pau шиир, nuk plunliqugpli li VLA: 

s em ap pop шишиши bu prynp рии йшишп, по pupkiqugpl һи 

"тй gljlaultu upuopiuujumuuint ви ийт qnp plunliqugnighp 7-0. 

Uupupüttpp zun bu, шшр брал, jupwpwuymp Wwjuwnwumpjmu, np 
«wmmuuwunu Б» hlnpuulyp, pupupu dp dupupd k, munh ршрфйшїншүшї 
wiquinnipynip ujtanp k һшидуфшё [pup wijuiquiqnoup: Zum bu pulp ща 
Е пшти /qnigt lı шр пора Бш шриийшьр` ppipunpuyulyul wunypubp, 
оущрирр bu $pulubpbunui, b. ршрайшь]шо jbgqnubpnul: "Hpuughg 2unnbpp 
шурши алшршдушд bu lı шуирш\ huupudunnstyh, np (шр qnpowónul tu, 
шишту’ ny E hb puit: 

Le langage est source de malentendus. 

Llegnite jpmp]ufugnipitulnh шпрутрй Е /Ч. U./: 

Lignit prynp ушур шпрутуй Е /U. 

1_идтй jopipfufugnippuuilsph wp ppmipü E 7U. Ч. 

Puunlipp ши Ijjumtiquinlit, le tiup stup hnuulpuluu шшш /U. 975 

Jonuphipp puju {ишифшппи li шр juil hauulputuupnti UES: 

Knupp шийшщшдтүтрюушї шпрјап & AP 

цо uty шфпрһдч. 

Ce qui est important, ca ne se voit pas. 

Upu fits ушт L sh plana шур} ^u. U А Кц li punugh puipqiujum pynr E, 
ишшуи puy шуп huytptuny: 

Lin. 

fbmulpbuhg pupqvuumpymup арр; hp hulhnánuynru U wiwt E 
hwpwunyph, uduru 6 ризуцилрпуру 

iflug] Juwi[npi шуй E, np upy шуру sh прийти /\).<./: 

Lut] Juwifnpp iplauurilith sk шур} Ue 

шПйииушпипр pup шур Ршшип ийарігиииар L/U.. 

Ши pus шй k, у шц UALS 

ШЙ ua арат pnaulipp sl ipli 1090.7 

Щи pupqduimymuubpnuí hiln  wüburmolyu pnpntlunubph 
mwpphpmpjmuubpu bu 

On risque de pleurer un peu si l'on s'est 

joli plq рти ku fta, np пла, 


laissé apprivoiser... 
iffi phs pug phuti ky ipu hlapn ae 


праз hnpäwqgtunubp Ҷырэђ ршрфйшїширупїшр quuhunntighu «wuhwgnn», 
Puguinptiny, np пшфпршш\ обор піцци BW wu yuspuquynnt 
wupunntatyh E: 

En 

Enp ртт teu, пр рї phapkiqugiliu, арп nuu hun рт K i quu 70.7: 

Лип Ширл E pui, bpp pluplququà L UALS: 

bnp рту ки puhu, npujlcuqh plq plupliqugulit, npa шабар шп L wul qug 
1ши U.S: 

<ишршупп L jug Аир, toate ponu lp illi] fs -np йш il ptupliquguli ste 

Luna Чийди icy Пиши, kpk mu np рі plupliqugul N.: 

уи рүтидтирутїйшїрр. stu Выйти ишш шшш uly uuu: Avan 
quptyp Е }їшу-пр tin һшфшйшушщ bnpunntuutnn bupwytyp Вил. «Snipupulusnin 
Puquuiumpyni huduplignnd L jun] шї Yunn, lı шуу hupiuiplignip unijupulu 
\иргупгир Е Һһшшишш\шируш\, прш шашллруш hurmunanvdp» (гай 1996, 
21): 


«гичилъпмәапкъ, 


junhpunn: 
rd uj. Unn пп (1966, Фир jojudp, рир. 


Uttun-Epqynuytnh, Шилпаш np. 
7 none iim тишу ршпдишишш, Cpu, Umpqpu. Кошу: 
Ukup-Epqhuytnb. upon (2008), 
Fbypmip, Voskedar Publishing Corp. 
"Ua. pam Шшлпшїнүр 2010), Фр! Роми, ешр. ).Фшищшруш\, 
pen Uinta ato (1996), Traduction littraire: L'Appropriation du texte//Collection 
Traductologie. N 7. Paris: Presses Universitaires. 
Sum EKIPE, "Antoine de (1946). Le Petit Prince. Paris: Folio/Gallimard. 
Сент-Экзюпери, Антуан де (2003). Маленький прини. M.: Радуга. 


Uuw &шцпруш\ 
vni hh «ФПРГРЧ Һис» «huh 


UvsnNu ^c UELS-E RRS 
| FUULUSANNUC CUS ОР8БЧ5ҺЧ. QUEULDELECE 
RULHTULANSSNELLEM арфы 


ag Ute toa RS ato puram ү! E «ар о 
Мила: b dbp Juonhri E win 
эшш: 
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Puta puntsp’ ршпдийтррий, quuchuypnel, орула} suijudiio, huatupdtep, 
qmquypuipuu Чт, V i humfuupulpuh— hlspjuup, юшпфишїшшршитрутй, 
huatupdtep pupquumijpu ушшш, unlufpwuhuiglnlst пшрш: 


Анна Акопян 
ОЦЕНКА ПЕРЕВОДОВ СКАЗКИ АНТУАНА ДЕ СЕНТ-ЭКЗЮПЕРИ 
«МАЛЕНЬКИЙ ПРИНЦ» ПО ОБЪЕКТИВНЫМ КРИТЕРИЯМ 
Резюме 


В Статье рассматривается одна из главных проблем современного переводоведения ~ оценка 
литературного перевода. Обьектами лингвистического и литературоведческого анализа 
являются шесть вариантов перевода на армянский язык. Выбор произведения He случайный 
«Маленький принц» Антуана де Сент-Экзюпери самая переволимая книга в мире, после Библии. 
Каждая фраза в этой сказке является максимом, и детальный анализ переводов показывает, что 
не все переводчики смогли достичь полной эквивалентности. Впервые исследование перевода 
на западноармянский язык является частью сравнительного анализа. 

Ключевые слова: перевод, оценка, объективные критерии, эквивалент, сравнительная 
интерпретация, философская сказка, переводоведение, критерии адекватного перевода, 
западноармянский вариант. 


Аппа Hakobyan 
EVALUATING ARMENIAN TRANSLATIONS OF ANTOINE DE SAINT-EXUPERY'S 
THE LITTLE PRINCE ACCORDING TO OBJECTIVE CRITERIA 
Summary 


‘The article discusses one of the problems of modern translation studies, Le. the evaluation of a literary 
translation. Six Armenian translations of Exupery are considered from the points of view of literary 
criticism and linguistics. The choice Is not accidental: The Little Prince is the most translated book in 
the world after the Bible. Each phrase in this lucid work is a maxim, and the detailed analysis of the 
translations reveals that some translators have not reached complete equivalency. For the first time 
the West- Armenian translation of the novella is examined as a part of comparative analysis. 

Key words: translation, evaluation, objective criteria, equivalent, comparative interpretation, 
philosophical tale, translation studies, adequate translation criteria, West Armenian version. 


Untu Ub t py 


b bR СБРҺШ@ - EP ER WLAN 


<ърһшршишо imunplubpp Ырралшишрт huri bu: Фрршршишд щшщшрр 


huwunmpywip, hugntuulul piumujuw- 
wipenguliph. qmuwginmpjwdp: Шилфшдшдууһд 


дппшш Фир: tayp m 


Smufuuyhu Udbppugnef, Wut sa п | 
оны 


u Ytpwhpunowpusyy et 
[ee мо шшр», «рор Вл обод, дао 
А. inim uiu, uno 9. Райшулуш: 
ып oput лат Sti pag hum. usa sUundunti» hp., plus, 
E 2 manhunt U, Ларуш) 
туы puma U, lon диш, “ры Боуи шиший», «#шйкуш» hp., bpluii, 
Ah 2 ue SP) рам, pwdi U. 17урилуш: 


ш 
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Nonsense — wihlelqnimii tpunypp wugihuywir puuptpgmpyus duncun E, 
іші? шашу doulnyph Jntpwhunyntpyntu: Ripp Ykpwdubg wu’ Бришї 
huitlimi] tnùnyph nns jiqywywu ubpntép: 

<tphuyph np пб quiübim hunfup Pbpnip hp һрпштиһа nınwplnuî шарр 
pnp, ginti" hus цщшшһ Һалл: шупишш шдшшрһр nnpuiu wuhbptp 
k, шириш, whpdwun, ungupul Lj һйшшлщһд L: Ulupugpnn nbupipn 
1шйшршфшдп ушар dmn uuiljuit bu, пшушишуші, pug иш grit bt nt аршу: 
Spupputinh шд|шшрһл wowpywubpp tdwunu u hnppwun bu, hipnunhhu 
Unyuuytu ihmipn fumi E win] ашришїшщһ qquignnmpynüuubp: 

Swinintyw шдшшрһһ  puuljsubpu  hnbug wpinwnng, шїһшишушшщһ 
wpwppubpny m muuanqnmipjunip Yhyonphuiuyws nupugpeup \ywuph, 
щшһщшілдшуши ушл, Ybpuujuufh шїилшррЫрпируш, тишлшши 
“wpvhuutph wuupnwpwgh Yéhoutph, hlanuxfuwg nuypngwywis тїшидйшї 
huyt hu bu: (штир wuupnup optupubph gunnugmy E: Uu Upuwyu voy optiup 
nih шртйш[п чиш bp hujunmatjubpp: Риц fubpwgh, might m ршриррил 
Uthup stp nı uppnn ири лір E, Штип tu pupm nt punwpunwnh U pppniph, 
V puiquidnpp, U puqnihm, U rano] Шүшшлшїр: vu dou tp k qınunu шр 
Yugnpmuhg, uplnnnui ршшшүшшр à алршїшрш\їшш\ humpututp: P 
pon lywuph uiuhtipbip, шшшрцшр, шуриши пшр. juunwpnptph yuwyntyh 
Vui gmjnuí, шїйапшший bu: bp шүрилшипфпр Guuuuyunhnnnntpyntbhg 
«шрршїнщп» wunghlp nunumi f wyth (опы u ранили: 

"pni Unipp hnuínpp pwgwhwyjn sk, шд pnnupljue b sh dhpudnpnur 
Ahdwghupu; Geb hnuinp-pwnwjuwnh húwunwhu u Һһиутшшцш апр 
punquuiti hu ywhywhynut Б u ррршіи (бацр pupbingnnt wu qqnu E, шщш 
punquíuiunip)nrup шр; hugnnywd Воры: Oppualy 


“You promised to tell me your history, you know", sald Alice “and why it is you hate С and 

D”, She added in a whisper, half afraid that it would be offended again. 

"Mine is a long a sad tale", said the Mouse, turning to Alice and sighing. "It's a tail, 

certainly", said Alice looking down with wonder at the Mouse's tail, "but why do you сай 

it sad?” 

— "тир риа junupugup dp. шщшуштруийй ива, шишд Ujhup, te npuliqh 

Эпир uit, опту waflqugntig,— pli pusm lp uipnud «ч» арі m «С» hh 
Une шщшуштрутйп тшп. т ipjunip i[apgwa[npnapynil nih, бир: hnumujlg 

туп’ поті lay Шрир: 

— Prnp np lpljun. {ШБтәшупптюутй t= ишу Diut штури пиона, 

Lun, puyg jusii lp шй jump Ишишптш 


blu úh опришу. 


"I mean", she said, “that one can't help growing older”. 
“One can't, perhaps", said Humpty-Dumpty, "but two can. With proper assistance, you 
might have left off at seven”. 

— Би тати laf ший, np tiup sh Ipupny siðu: 

— mgl Лии уушрппийш, - шишд lup Сить рш) врти шт lc 
шт oqunijuudp ni ирд pugna thp iau] mp ушшш: 


€ 


hphupuuug Ppuiugp (1865-1936) Ш шрйшшаһр +, lí pulumumntins, W 
һвшишршшш\ qnpóbs, U hkphwpwhp: bpt ырпр «Щийшрр» hnppunud tn 
Opu$nnnnui, qpnuwuph Фшфшїшшц, pnjbsh түшүш nmunptph huniwp, шщш 
Phuhhugn hbphup kn yunini рр шпоцшћ: Upu muuutpym hiphuputph 
bd úwuh Һрурпий hunhuyuts wunwuuytuln bu: Pnp Һырршринра mubu vil 
платила muy unnh htn (шау шишт ич, Lupu hlın pot шдишрһ] 
útil: hihi puqh hiphupubpnil pufudnui bù punpt m supp, чабар nt дір, 
húwunmpuu m hhiwpntpynibn: Zbphuph unjupmpu wujuntuwtpthnptu 
ћшпрпи bu puphu, ша] nt pruna: руа hephupubnp untndyns 
bu [ишп pupugpnud, опаш атр ubpljum pyunáp. [uum Ала опа bu pninpp 
nhúwjuunny, qwpdmauny, junupny, b wt адшу щипати рупо опр pupwgp 
nı yuindtjwiné L übnp pbpnuf huqtünui puguywusmpyuutnny, piqywywu 
Unpunrindmpmdutpny, oum uujulnp puquuquimpyudp, huuqudnpdud funup 
nı qpnygnd, whdwjuNypNy m pumwaujuntjpny, unpwpwumpjtubpny, hua 
br dhumnduun]nn hügnuljui Qui ріршушошуши шшшшрп: Ши utup 
pupquwubyp hlın st, uiluju htrupun|np E: Snipwpwuymp ршрайширу зорлу 
t imt, ршрдш\ишушу Uw pup juunhpubpp: Unughu шаси punqtü]t Е 
рш Prinuanywh пира «Upnurundnp htiphwputp» Ytpuuqnnd (1947), uuu 
huynudtg «unui шөрїш htug wuutup»: 

Mwumiwdpubphg byn Puytu Mp түшрдш]  uunquinun]np», 
очтшефпрдушд I; punujuun àmyi m шурша Пил duni. 


And when anybody spoke to him he said “Humph!” Just “Humph” and no more. And the 
Camel said “Humph!” again, but no sooner had he said it than he saw his back, that he 


was so proud of, pulling up into a great big halloping hump. 


Бтр iyn прати kp {ипи hlapp, 2wpniuwly уйт Un «Пла, тй»: 

Pung Пип припал Ший) vq, niq li hliug шур upuhp luna, np hp рп, пт 
wupu hupupip bp, иш попу, поз, ийй тшд!) риал] ifi hulpulpule 
тиң: Pumupuunpt’ humph-hump, т-та qayqlpny 1: 


bpt unun [ununi ywinéwnny wpm whwugubpp bplpupnuf bu, шщш 
SmyMipPUL uunéunny Ymq К wmi TogphU: Luu |иршш\їшр $ muhu рш 
Trump (hpi huqn) hn htphwpnui 

«t uuu рїшшпумдр qwpãwy péuxjnp» wywumijwdpp hupnum k 
huynuwu4wu npnghsubph 2npwutipny. 


That puzzled the Leopard and the Ethiopian, but they set off to look for the aboriginal 
Flora, and presently, after ever so many days, they saw a great, high, tall forest full of 
tree trunks all ‘clusively speckled and sprouted and spotted, dotted and splashed and 
slashed and hatched and cross-hatched with shadows. 


Trunywpy фур, «лар hug wybu», «Lujunnut hp., 1974 (pupqu: U 
Бру, ушуршдпи” ше Puputyywu), 1992, «Uwhuy Nuppu» hp., 1992 (ршрд\ Û 
Utgptpnuty, uhun U. (ЛурилуушМ), urgun Phubifivs, «шолй шурро шнщ», 
«Ruiuquilj» hp., 2012 (punqi. U. Utpbnyulb, уршуп U, Utpusuu) 
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bpnifupughu l Cuauguntdp zpulkghte aught, puyg le шшщ. бийшащирћ pulpu 
supply pinh Ртишүши Uopuupnhp: Чпәшщһи teplyup m ард opiphg Һарп 
uu Uh пиушушушй, lsnlpuuiupusg, ршпёршрірё mapun’ | éumupllpná, 
пшдшпёшушціи дшдуушд шапшцпп-щіещідепцр, puuguajnp-puupniphh, 
Гишушаи рома ть, qiui[np-póua[np мути: 


Ришара great, high, tall forest — рии шёшш\-прпдуйшп] ubpyujwgan 
шїщпшп{їн dnjuuppunui hulled, Шщйширшд, ршпйпшрїп& ршайшушц 
шдшш\шп{ ритршарцпц winnunp, оу дшпшр\рр, np puuqnnut 
\үшршарпщ bu ;шпушщп] Чшошё speckled and sprottled, dotted and splashed, 
slashed and hatched and cross-hatched npnzhsuph 2umpnu, ршрефїшїштїрүшї dg 
Pumpwgpynú bù qnyq-qnyq шутил" unywhnybyny Һиупшшуш\ пир. 
Eon cuplsupliunin, ишушцпр-Јишартирру, juuswdl-juuppiuprlan, адшпп 
pouu[np: 


bppnng hüphupuuugp' Pup nlhliíp (1859-1932), wjump dulnpynü 
b пїшдЩ, Чъбшощ Е qj mum Jutundph muy: pur optpu uiugunui khu 
пшалірпиї punpunlin], qtinuphl, npnug Uywpwgnmpmup quuni bup 
«рш nipubph útg» hbphurpnui (1908): Undnpt Е Орифпрцлиї, uuiljuju zunn 
hpudundtnd һшйшүшшршишцш\ Ynpmpynug, hurnunndntd & Lnunnunuf 
түшпшшүп puruljujpt шдшшлпп` wjujbu Ej shhwdwpybyny pp йийнупруш\ nuyt 
Epmqutphg: Lnunnunni ‘шушу Uupnyulg Мап dwunpmpjmu huununnbyne 
gunphhd numnufüuuppnui Е qnaiuitunrpnt, ghinmpyny b. whytun: ЇЛш\шүпїруш\ 
Eu qwhtph ilphniop. шршшдпрфшд Е ҺЫрһшрђ шошођг «алшфр», 
чиш. 


The Mole had been working very hard all the morning, spring cleaning his little house. 
Spring was moving in the air above and in the earth below and around him, penetrating 
even his dark and lowly little house with its spirit of divine discontent and longing. It 
was small wonder, then, he suddenly flung down his brush on the floor, and said, “Hang 
spring-cleaning and bolted out of the house without even waiting to put on his coat. 
Something above was calling him imperiously, and he made for the steep little tunnel". 
So he scraped and scratched and scrabbled and scrooged again and scrabbled and 
scratched and scraped, working busily with his little paws. 


Кәтип рш! puni] ир ynpuð waruafrye шили дши appmypynae kr 
ийи hp uhnpphily чити Фшптйп щшп kp poit опр hg {пит lu templet 
hanh пш, И Pepupnh ото prip риши upu дпп, шизтр їшїп 
йшй эпшдйшщп\{ ne Ipupnpni: by hls by quipiuluulu]] spuug, пр phy mug 
Ашїшүшпд отип Junquadaulp 2upplig huupuuljjia m qnmug. «Üunpudluujh dng Lu 
qumtudtiug iiuppnigoymipo т үти pouf ipu] mug pulnàp идишти: Puy 
np тшй {ли умирал flit Lp yugn, la pug lini nun lag huh амер 
ihnpnhh priùtyn... Трир sinplag артга, пипл quilig n тшп тр, 
hlapn unphg упир npg nt эйппип зра m yenpupplig i ijnplig! wpug 
шпшд qnpó пишу inpphily роет: 


1 шшр ЫНЫ, Pudhu nupiutiph why, «&uiuquilj», Брошу, 2012, pungu., U. Ubspbpyuits 
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puun quipuuiuugpti wnunfmnp Чија апи husun пир ytanp f; swup m 
бра qnpdwnptp’ scraped and scratched, and scrabbled and and scrabbled 
and scratched and scraped — ifinplig-sinpihplig, spnpunn yriflag m пир 
утро, апп unphg уйтип тріо mt opum] yng m snpuipeg т плод. 
пала? улуй алура hiwunnd ршушрп uyumi tu s punuwauyund, 
npp huybpbunid hnjuuppudt К p-n: Ришар 2шпцшщп Чршошё упр puyh 
thnjuwptis huyliptuntd упри qnyg ршушр tiu: 

Надр, пр Чпишушурои һпп vty шщрп k үтүрү /sleek, sinuous, full 
bodied animal chasing and chuckling gripping things with a gurgle and laugh- 
yun’, ququiini, оштизти lup 1, npp pypsuyny, Цит приј Е 
типи ШИ: мац punwuygph ршцшашуйрр sti ptu md: Unuttu k uul 
punquíuiunupyur dg. ущшһщш\щ E uj púwunwjhu ynnún u рршушшшуш\ 
бир: 


buy qupuuuuyhy щшш\брр htintywyu L' all was a-shake and a-shiver- 
glints and gleams and sparkles, rusltle and whirl, chatter and bubble, lv|mpnu 
ky bewitched, entranced, fascinated: Uil is ylopmdifly t gugnutp mi gudnulp, 
шайр шийир арш m уп, Ipujó т png, grip nt 2ппр, squhnip m ilapnin: 
Клтап lajuupry[ue Ln, hiluguuê nt qlquju: Waqitspliunul gugnaf ne guonut 
шралшћшулод qnywywuutpp UnyuUhnedy st, huy huykpbunut qnyq-qnyq bu 
huiunbu quyhu, bi uunnljpp ваш још пот ununu E шумуул: 

-Phubph hbpnuubpp' lvjmpnp, $punímlp, 9nponüjp, апл" “пп пп; 
wuywpwuphg, mpujuntpjnii L һрбцшир tu ujupqunui, тї bu m hwnd pti 
thnpptppu, pti (йери, puuh np dwpnwgwd yupuwpubp tu, hwuntu bu quibu 
прщіи puptpgnnh puybpubp, npnug hio pwuhu ww wzjuuphti-wzjuuph Е опти: 

nb juunp átunjnpiiuiu, quinquagdur l quunpupwlynrpyul ирт duin opua 
ijuyipubpu Г opnpngujhuul;pp, Чрацоша шашир hlphupulpp, Wup Uuqh 
qnnygubpp: Шыр hwumt nuphpnu gpunui bu Sthtpmquah hpupubph 
ш|ншрїһїн m hbnhuulujpu hbphwpp: ЇЛшр pay, um pwy, wugunut Е шр 
thnybpny li pun Ubpphu m wpnwphu qnpdnubph, ёшшпртїї Б wuhunn, пр 
ушрод E quitmquiuty puphu swphg, tyuhin tpypuyhuhg, qtinbghlp nginhg, 
Umnywd-Uupn, Pumpnüu-Uuipr hupupbpuygnpwy wuibiuiiutinmu: 


пиш Ubjbyuiu 
bbe CERNU - bre һап 
moo 


fupqduihsn humi © bp inyunjopmipndistpny wuqutu bpbp hinpuutyuypu 
htphuputph ршруфийии руш т\рд: Unwgpup Lm uni «Uhun hpwapubph опора» 
te «рор huts wajuuphnuls hlppusp щш tù (pupquiutumpimiütnp: 1971, 1994 lı 
2002pp.), npntp quipiugunul bù wpinwong wpunfupwin pyundp акк 
ipgngulph qnüüuqunnupjudp: Zunpnp M. рир «Raundfudpubp hg шщ» 
annui k (ршр 1994 à 2012), пр bhuipned pul bu ih oup hun pulo шошищ\шр: 
lup рЫ) «шїн ninpubpp dug» wywptpuywds Ypywlp, nnb prunquutimpinip 
inju E альщ 2012 p. Бушин © pù düiwhumulj, pli dum puplpgnnph, puiuqh 
шли t hpuilquiu шр Swuh: Wu hwupuhunn tnn huypti blunt pyntup 
puguhupanud t puqduphd puxpqiftraipuialyuit vun prn, npnug hunfupdlip mònn 
E щшшшшфпр{шд pupqiwuntpyut pulp: 
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Ришар puni’ hln оу hiphup, unquiiuulga hippuja, шушршитрәуий, 
шшшипшшї пб, pumujuun, Шийцийпд, Шиш 


Сона Сеферян 
ТРИ СКАЗКИ - ТРИ ЯБЛОКА 
Резюме 


Автор статьи делится впечатлениями о своих переводах на армянский язык знаменитых 
английских литературных сказок — «Алиса в стране чудес» и «Алиса в Зазеркалье» Льюиса 
Кэрролла, переведенные в 1971г. и переизданные c поправками и дополнениями в 1994 и 2012 
rr., «Истории просто так» Редьярда Киплинга, переведенные в 1992г. и персизданные в 2012r., 
и «Ветер в ивах» Кеннета Грэма (2012). Описаны некоторые трудности, с которыми сталкивался. 
переводчик в течение работы. Были учтены все сложныс аспекты перевода ~ перевод нонсенса, 
национальные особенности произведений, индивидуальный стиль писателя, стилистические 
приемы, игра слов и тд. 

Ключевые слова: литературная сказка, авторская сказка, переводная сказка, 
индивидуальный стиль, образ, игра слов, детская, детский читатель, персонаж, 
аллегория, логика. 


Sona Seferyan 
THREE TALES: THREE APPLES 
Summary 


In the article the translator shares her experience of the Armenian translation of three well-known 
English tales - Lewis Carroll's Alice in Wonderland and Through the Looking Glass translated in. 
1971, later editions in 1994, 2012), Just so Stories by Rudyard Kipling (translated in 1992 and 2012), 
and The Wind in the Willows by Kenneth Grahame (translated in 2012). She describes the difficulties. 
she had to overcome while interpreting the texts, paying special attention to the national peculiarities, 
Individual style of the authors, samples of Nonsense writing, specific tropes and figures. 

Key words: literary tale, translated tale, individual style, tropes and figures of speech, pun, 
nursery, child reader, character, allegory, logic. 
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Гаяне Егиазарян 


АКТУАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПТОВ «ДОБРО» И «ЗЛО» 
В ПЕРЕВОДЕ СКАЗОК ОВ. ТУМАНЯНА 


В былые времена люди рассказывали друг другу истории, чтобы развлечься, 
и возможно, в определенной степени, чтобы передать свою культуру, потому что 
именно в столкновении культур люди все чаше познают себя посредством таких 
историй. Эти истории передавались от одного народа другому, от одного человека. 
другому. Они всегда будут отражать именно ту эпоху, в которую были созданы, 
отражать тысячелетия человеческой истории, так как в них выражены мысли, 
страхи, надежды, мечты и жизни тысяч, а может быть и миллионов людей. Взрослые 
рассказывали сказки детям, но часто их рассказывали им самим, Сказки учат не 
только взрослых, но и детей, учат их тому, что тот кто низок, эгоистичен и лжив 
‘будет наказан. Герои сказок борются за достижение своих целей, больших и малых, 
насколько невероятными бы они не показались. Характерной чертой сказок является 
существование фантастических элементов в форме говорящих животных, магии, 
ведьм, великанов, Нил Гейман говорил: «Сказки более чем правдивы: не потому, что 
они рассказывают о существовании драконов, а потому что они рассказывают, что 
драконы могут быть повержены» 

Будучи особенным литературным жанром, сказки сушествуют во всех мировых 
культурах. В отличие от народных сказок, которые передаются из уст в уста, 
автор литературной сказки известен. Только начиная с 17-го века народные сказки 
стали фиксироваться в записях м храняться для будущего поколения, По своей 
Сути народные сказки не мастолько универсальны в своем значении, насколько 
универсальны в способности быть многозначимыми. Иными словами сказки могут 
быть истолкованы по-разному люльми различных эпох и культур. Чтобы понять, 
что сказки значили для тех или иных народов, читатель должен взглянуть на них 
сквозь призму той культуры, в рамках которой они были созданы. Это необходимо, 
поскольку универсальная мысль редка. Конечно, существует множество незыблемых 
устоев в человеческом сознании, но большинство идей и концептов воспринимается 
по-разному в рамках разных культурных и социальных групп. 

Что касается переводов сказок, немаловажно отметить, что они не всегда передают 
посыл оригинала, даже если они были переведены точно так, как были написаны, 
поскольку каждая культура и каждый период в историн адаптируют их в соответствии 
CO своими потребностями M согласно требованиям культуры, Значение, которое может 
быть очевидным в определенной культурной системе может быть утеряно в иной. Тем 
не менее, сказки иллюстрируют универсальные потребности и желания. В них живут 


ак 
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истины, которые существуют в «универсальном разуме» каждого человека (Buvala 
201). 

Одной из вечных дихотомий является битва между концептами доброи зло, которая 
представлена в нескончаемой игре. Она присуща всем культурам. 

Исследование концептов добро и зло с точки зрения философии и этики уходит 
корнями кантичной философии. Связанные друг с другом культурно и исторически, 
понятия добра и зла определяют поведение как индивидов, так и всего общества, 
выдвигая на первых план этническое осмысление, соотнося социальные и культурные 
нормы поведения, присущие одной культуре со стереотипами, существующими в 
другой. Te или иные явления в массовом языковом сознании отражаются в концептах. 
культуры как в «ментальных образованиях, которые представляют собой храняшиеся 
впамяти человеказначимые, осознаваемыетипизируемыефрагменты опыта» (Карасик 
2007: 27). 

Концепты добро и зло будучи базовыми концептами в любой культуре, являются 
взаимосвязанными категориями (Арутюнова 1999; Вежбицкая 2001). Один из 
фрагментов ядра данных концептов формирует полярно ~ когнитивные симптомы, 
а именно ~ «все то, что соответствует нормам поведения в обществе» и «все TO, что 
не соответствует нормам социального поведения», другой фрагмент характеризуется. 
семантическим синкретизмом, а именно — «добро и зло взаимосвязаны» и «добро и зло. 
переплетены» (http://kindspring.servicespace.org) 

Для подтверждения данной гипотезы, нами была установлена следующая 
цель: описать актуализацию концептов добро и зло в художественном дискурсе 
сказок армянского писателя Ов. Туманяна и объяснить социально = культурную 
обусловленность колебаний их периферийных зон в переводах этих произведений. 
Мы не концентрируемся на методах и средствах перевода; мы всего лишь сравниваем 
концептуальное осмысление добра и зла в армянских текстах и в их английских 
переволах. Длясравнениянамибылиисследованысказки,несушиезападнуюкультуру, 
такие как «Золушка», «Спяшая красавица», «Гензель и Гретель», которые повествуют 
о ведьмах, злых мачехах и ит.д. В них есть героические принцессы, храбрые рыцари, 
добрыесказочныекрестные,которыесражаютсясозлымиведьмами,отвратительными 
ограми, злыми колдунами, великанами, монстрами и.т.д. Соответственно добро и зло 
в этих сказках обычно отчетливо разделены и представлены в образах добрых и злых 
героев, и дидактическая ценность таких сказок заложена в их способности ясного 
описания добра и зла. В конце добро всегда побеждает, а зло наказывается. 

«Всеармянский поэт» Ов. Туманян (1869-1923) является одним из тех писателей, 
который сыграл особую роль не только в армянской литературе, но и в национальной 
духовной жизни. Наряду с лирическими стихотворениями, эпическими поэмами 
и переводами на армянский язык Байрона, Гете, Пушкина, Туманян создал также 
фантастические сказки, в которых он ясно и глубоко отобразил национальный 
характер армянского народа, его историю, мечты, его самые сокровенные идеалы. 
Однако в сказках Туманяна не сушествуют ясно выраженные понятия добра и зла. В 
них нет настоящего злодея, такого злодея, который понятен и предсказуем. Читатель 
невсегда уверен, ждет ли его «счастливый конец», в том смысле, что плохие будут 
наказаны, а хорошие победят. Многие его сказки (Глупец, Умный и дурак, Бесквостая 


лиса, Охотник врунишка, Масленица, Бездельница Ури, Храбрый Назар, Смерть 
Кикоса, ит.д) высмеивают человеческую глупость, неуклюжесть, бесчестность, 
лицемерие, наивность, невежество и эгоизм, которые, без сомнения, являются 
человеческими пороками;но датьимопрелелениезлых чертбылобыпреувеличением. 
Главные персонажи туманяновских сказок трудяги, чьи наивность заставляет порой 
смеяться. Они-истинно армянские персонажи, и их незрелость и невежество иногда. 
являются единственной причиной всех их неудач. Переводы этих сказок не всегда 
полностью убеждают английских читателей в том, что хороший парень победит, а 
плохой — проиграет, так как в них не описывается борьба между добром и злом в 
се традиционном значении (переводы на английский ~ Moscow: Progress Publishers, 
prose works edited by Brian Bean in 1969; «Sovetakan grokh publishers» 1981-1983; Анаит 
Дарбинян 1988; Карине Хачикян 2012): 

Мы полагаем, что только в двух сказках Туманяна отчетливо отражается разница 
между концептами добро и 340 — это «Говорящая рыба» и «Безрукая девушка». 

Всказке «Говорящая рыба» бедняк работает на рыболова за несколько рублей n день 
и это все, на что он живет со своей женой. Однажды ему удается поймать маленькую. 
рыбку, которая человеческим голосом попросила его сжалиться и отпустить ее 
обратно в море, что и сделал бедняк. В конце сказки рыбка помогает бедняку и ero 
жене и спасает им жизнь, цитируя при этом армянскую пословицу: «Сотвори добро, 
брось в воду и однажды оно к тебе вернется». Английский перевод демонстрирует 
все характерные черты, присущие сказке в классическом значении жанра: в ней есть 
«говорящая рыба», концепт добро эксплицитен и у сказки счастливый конец. Кроме 
этого, в «Говоряшей рыбе» концепт добро ясно вербализуется посредством поговорки: 
«Одна услуга заслуживает другую», что знакомо как армянскому, так и английскому 
читателю: ‘One good turn deserves another’. 

В «Безрукой девушке» довольно эксплицитно выражен концепт 340. Здесь 
присутствуют и злая женшина, и зависть, и детоубийство. Ясно определены добрые и 
злые герои, сюжет универсален и у сказки счастливый конец. Английский читатель 
без сомнения может распознать добро и 340 в этой сказке, 

Жили были брат с сестрой. Брат женился и привел жену в лом. Жена увидела, 
что все любят Люсик, и се сердце переполнилось завистью. Она стала сплетничать 
о своей золовке и заставляла се каждый день плакать. Более того, она заставила всех 
думать так, будто это сама Люсик виновата во всех грехах, Однако, в конце сказки все 
встает на свом места, 340 повержено и добро победило. То, как действует дихотомная 
перспектива добра и зла в этой сказке становится вполне очевидным к концу истории. 

A nor, например, в сказке «Воробей» Ов, Туманяна концепт добро не предполагает 
оппозицию между добром н злом, и отражает лишь приоритеты сквозь призму 
авторского видения. Жил был воробей, которому в лапку попала заноза. Он отдал 
старухе занозу, чтобы та растопила печь, а взамен попросил краюху хлеба, затем 
отдал краюху пастуху и попросил взамен овцу, отдал овцу молодоженам и улетел с 
невестой. Затем отдал невесту ашугу, и когда он захотел вернуть невесту, ашуг сказал, 
что невеста вернулась к своему любимому. Тогда воробей забрал y него ero саз, улетел, 
присел на ветку и стал мирно играть, Английский читатель уверен, что все, включая 
самого воробья, который распространял радость и счастье, были рады тем обменам, 
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которые он совершал, и читатель тоже счастлив, в то время как на самом деле все 
были счастливы, за исключением самого воробья, потому что он остался ни с чем. 

Английский перевод уважительно передает основную мысль сказки, но при этом 
был упущен один важный момент. В оригинальном тексте победа добра затмевается 
последними строчками: «Вдруг саз упал и разбился. И птица улетела и таков конец 
нашей сказки». Посыл сказки может быть непонятен большинству людей западной 
культуры: для них все то, что хорошее на самом деле хорошо и все то, что плохое 
должно быть плохим. И им может стать интересно, почему воробей, чья доброта 
осчастливила всех, к концу истории остается ни с чем. И может это стало причиной, 
по которой в переводе было опушено последнее предложение. 

В сказке «Хозяин и слуга» ситуация совершенно иная, И нам бы хотелось подробнее 
‘остановиться на этой сказке, так как она, на наш взгляд, чрезвычайно интересна с 
точки зрения средств актуализации концептов добро и 340. 

Сказка «Хозяин и слуга» о двух братьях, которые были бедны и решили найти 
работу батрака у какого либо богатого землевлалельца. Старший брат нанялся 
к богатому хозяину. Уговор был таков: он должен был проработать до весны, пока 
не прокукует первая кукушка, и если один из них рассердится, другой заплатит 
тысячу рублей. Старший брат не смог вынести суровых условий и грубого хозяина, 
рассердился, естественно был уволен, подписав при этом документ, отом что должен 
хозяину денег. Младший брат успокоил его, и пошел к тому же хозяину, который 
нанял его Ha тех же условиях. Но он не подчинялся хозяину, спал до обеда, не работал, 
постоянно дурачил хозяина и, следовательно, рассерлил его. Тот решил не ждать 
весны, когда прокукует кукушка, повел жену в лес, заставил ee залезть на дерево и 
прокричать как кукушка. Когда хозяин отправил млалшего брата на охоту в лес, тот 
увидел жену хозяина, догадался о подвохе и захотел выстрелить в нее, но хозяин 
не позволил, рассердился, заплатил ему деньги и работник ушел, Хозяин вспомнил 
следующую пословицу: «Никогла не рой яму чужому, сам в нее попадешь». 

Так, кто здесь дурак, а кто мудрец? Нет достаточной эксплицитности в смысле 
представления моральных ценностей добраи злау Туманяна, так как Туманян является 
ярким примером автора, который проявляет амбивалентность в представлении). И в 
его сказках существует иное измерение, где добро и зло неясно очерчены, 

Кроме этого, нет необходимости втом, чтобывоспринимать ero добрых персонажей 
в соответствии с принятыми стандартами добра. Наша интерпретация фактов и наше 
восприятие каждого из персонажей может быть основано на наших собственных 
ценностях и убеждениях. Чтобы пояснить данную мысль, мы проанализируем 
некоторые действия персонажей, с точки зрения различных стандартов. Является ли 
‘батрак героем или мошенником, хитер ли он или умен? Злой он или добрый? Является 
IM OH примером этического поведения? Собиралея ли он убить жену хозяина? Является 
ли хозяин олицетворением зла и эксплуататором, или он всего лишь эгоист? Трудно. 
сказать, Ho мы, армяне, можем с уверенностью сказать, что слуга = хороший, a хозяин 
= плохой. Нам трудно не испытывать злость по отношению к хозяину. Мы можем 
интерпретировать ситуацию, в которой оказался слуга с точки зрения тезиса о том, 
что правящий класс = это всегда эло, а рабочий люд всегда добро. 


Но может ли перевод ясно выразить то же значение и тот же посыл? Может ли 
английский читатель так же воспринять это? Вот в чем вопрос. Мы полагаем, что 
англичанин вряд ли истолкует действия хозяина, как злые и дурные. Некоторые 
могут поспорить о том, что OH эгоистичен и эгоцентричен, и ослеплен идеей о том, 
чтобы одурачить батраков и заставить их работать на него бесплатно. Иные же могут 
возразить, сказав, что батрак отплатил ему той же монетой. Это вопрос выбора. 
Щекспир в полной мере осознал важность этой идеи, когда сказал: «Нет ни зла, ни 
добра, их созлает мысль» (Shakespeare, Hamlet, Act 2, scene 2, 249-51), 

Очень интересная гипотеза была предложена немецким философом Ницше о 
ценности морали. В связи с этим он исследует то, каким образом эволюцнонировала 
критическая оценка добра и зла. Анализируя мораль с исторической точки зрения, 
Ницше разделяет два основных типа: мораль хозяина и мораль раба. Если мораль 
хозяина дифференцирует добро и эло, мораль раба представляет контраст между 
добром и злом (Nietzsche 1967). 

Ницше не соглашается с тем, что моральные ценности первоначально относились 
только к индивиду, а позднее распространили свое влияние и на деяния, «Хорошими» 
называли не самоотверженных людей; представители правяшего класса, будучи 
могущественными, знатными и сильными, сами себя и свои деяния называли 
хорошими». Эта оценка произросла из чрезмерной самоуверенности и самолюбия. 
И только счастливой самоуверенностью взглянув на себя, они, наконец, удосужились 
обратить свой взгляд на простой люди, отделив себя OT них, назвали их простоватыми, 
незначительными и соответственно «плохими». Эта «мораль хозяина», как называет ее 
сам Ницше, является первоисточником антитезиса «добра» и «зла», что практически 
равнозначно понятиям «знать» и «люд» (Leiter 2009). 

Далее Ницше в качестве противовеса представляет то, что он называет «моралью 
раба». Будучи угнетенными, слабыми и поверженными, они смотрели на своих 
угнетателей взглядом полным негодования и называли их «злыми», Зло, как нечто, 
что усложняет им жизнь, как нечто доминирующее. Оценив других как «эло» и 
«враг», они, наконец, устремили свой взгляд на самих себя. Понятие того, что другие 
«плохие», помоглоим самоутвердиться. Ониотделили себяотсвоихврагов, Чем больше 
они отличались от своих «врагов», тем острее они ощущали себя «хорошими». Добро 
же тем не менее рассматривалось как нечто, что было полезным для них самих, а не 
пагубным: скорее милосердие, чем жестокость, жест доброй воли, чем чистый эгоизм, 
безобидная слабость, чем оскорбляющая сила. Тем не менее «хозяин» демонстрирует 
много черт, которые Ницше рассматривает с более позитивной точки зрения: сильная 
воля к власти, чувство эгоизма, самолюбие, сила (Leiter 2009). 

Мы полагаем, что в сказке «Хозяин и слуга» On, Туманяна опеделенным ‘образом 
проявляется данная филисофская идея Ницше. 

В заключении можно отметить, что в работах Ов. Туманяна можно выделить 
некоторые моменты, на которые следует заострить внимание: немногие из его 
героев «хороши» в том смысле, что они идеальны и несомненно нравственны. 
Некоторые ns mux изворотливы, лукавы, практически, мошенники. Некоторые верны, 
другие ленивы, но хитроумны или даже сообразительны. Ero сказки вновь и вновь 
демонстрируют победу бедноты: в них также высмеиваются человеческие пороки 
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(любопытство, чревоугодие, гордыня, лень, M.T.A), прославляется человеческая 
добродетель (доброта, шедрость, терпимость, илт.д.), но битва между добром и злом, 
светом и тьмой не эксплицитна. 

‘Соответственно, понимание, что такое хорошо, а что такое плохо, что приемлемо 
а что нет, детерминируется социумом и перевод не всегда отражает национальный 
характер и культурно-ориентированное восприятие добра и зла. 
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Tanne Егиазарян 
АКТУАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПТОВ ДОБРО И ЗЛО 
В ПЕРЕВОДЕ СКАЗОК ОВ. ТУМАНЯНА 
Резюме 


Цель статьи - описать актуализацию концептов добро и зло в художественном дискурсе 
сказок армянского писателя On. Туманяна, сравнить концептуальное осмысление добра и 
зла и объяснить социально - культурную обусловленность колебаний их периферийных зон в 
армянских текстах и в их английских переводах. 

Ключевые слова: добро и эло, сказка, культура, концепт, Туманян, перевод, Ницше, 
мораль хозяина, мораль раба, национальный характер. 
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Gayane Yeghiazaryan 
THE ACTUALIZATION OF THE CONCEPTS GOOD AND EVIL 
IN THE TRANSLATIONS OF FAIRY TALES BY Н. TOUMANYAN 


Summary 


The paper alms at studying the conceptual content and evaluative characteristics of the concepts 
Sood and evilto describe the implementation of these concepts in the artistic discourse of Hovhannes 
Toumanian's tales and to explain the socio-cultural conditioning of fluctuations in the perception of 
the peripheral zones of these concepts in the English translation of these tales, 

Key words: good and evil, tale, culture, concept, Toumanian, translation, Nietzsche, master 
‘moral, slave moral, national character. 
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wpdbpubph рули прай u һшуушуши ооо про Чшпп\дшї ропот: 
Шы Uwupu $ Ҷушпиї ul ybpghu wupplppi Utd pun] hudwguuguypu 
ршишрш\йдурр. untonufp lı ршрфийш\шшши wy Uujuuqtpp hpugnpenuip 
hunnywytu huxíuguigh whengni: Unttywhuytipi b шршйлшһшур\йн upp- 
unpnwynpywd li puwqpuwyp puinquaninipniuüloph шишупрупир wywunnu Б 
чшуцшуша qulp hupunagduup, punpujunní pupbngnnp punwuu- 
upp ерул jsqnüitpnud шоци hnúwuhzubph t шу punuyhu qniquiblan vibenguliph, 
onun puintipp nhúwg uipuuju upbidinahuytiptiuntd qnjnupynra mutigan ршайшрр] 
huylipliu puntinh gunphhy: 

pudieran Е о unwary dpuiynufubph nt pupqdwunipjniu- 
Wbph unitnuhupnuun duoutignpmup úbq huub, {тиби рп 
fé bhMwuyws wnpmpp tnb t ппшшш\ pwlahyneuwlya шпирп, ишш! 
huy puptpganhù huuby bù uli uplrajuii hephwpwughpubph qnpòtph ршра- 

т\р ш dgwlynutubp: 
э a wupugpii bù Wak U]upurpnu. hpunmopuigm py 
чап, husytiu орришу, 1959 piulutih wmgugpmipnrup: «eruit Bniplipnuás, 
tnuippip hbphupulph wmuüpu wupugpnupintutipp Орршу hpunnupouljsu- 
ww трд b wu: Cunnyuguwts E, пр ИТирршруш\йир ytpnhhgun e 
wiuipulmipjuiu útig, об тишли (qni, qpnuí liu. оона 
quinuquimptmt uke gwuwghup ала wptabjuhwy punhulm а и. 
Puiguinoptu huju m роду" dhnuiuil 1-| bpp waku Ep op. Сол any В 
tito» (Фршш\ nipt, 1959, 29): 
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«оруш» hpunnupudsunnuy unm hg inyu али «ЇЛЇШ шш шил йишдшр»` 
12 wun «ил! hpuliph ал!ллрїр» funpwgnny, прі pungnlnud Ẹ 12 hwupwhwyn 
hbphwph pupquwunpjmt’ үршщшалшд Unu Upuwutwuh цадар: 

Фп[ишпрпирут\йшр u yopwhpunwupwuynpmuutph Чршрдщ һршшш- 
ршцушпш\ї wuopbup «quin huj» Yuyphu ашё һшрдшартудт идуп k. 
«Udhhinph dis tpywp muphubpk h dp @nufwutwt [nyu mbuwd sk, hul ©шуши- 
nul, ушацшщКи funphpjuyht 2рәш\щи, алщшршїшп Чоо puny huunbps 
(ошбшји шй 100,000) h yunnpi dip Фпппиргүї, ищшоше E роуа ybpghu 
ор\ишцр: Un щшбшпш шу Шипр] шшшашрри ор[тишшр pudhy huuwd 
bu, npnugány раа hhuigud lup: Un opbipm атщшаршш\ щшушїйшр Шушаш 
wnubjny, d'spnjhobuuubipn ршрар пршцр ghppbp khu... пц фр ontipniu, отип 
ріпті pwqduquiumphitp, huuguwugtu dhusta junwuwhyuyhu |шшпы, 
hwy шил щшрашщКи lp фпүпрьўшйи: £u qhppp ugupur ишу mr аршу 
wybnp & рш) dp hnpphyhu hutun, пр qhup wnpupul; m ушщ їр Ujpmiplup, 
huyng (qni m huj qnulyuunıptuwt hl: Mpt, пу ift б щил juwap 
шуй шдјишпширр punuqnju qiWpMbunulws npulm] hpudgulqm hunfup 
huy dfurunijplu» (Pnufwubwip unuignju члүшрпшшлшш\ї npuyny hpuniguty 
wptuiinuhwy dwumyhu, Sunniy Uquin—<uy шур}, unjtiiptph 23, 2009): 

Pypmph «Chpulp: һришлшршЦушшапїшп шшш hpunnupulmpjniiubp. 
2unphg 1999 pyhu myu Б puduyty «Snyhwubu Pnuiwubwup 469 hbphwpubpp» 
2uwippp, Jnipwpwuynip huníupnui igulju htphwp pungnytyny’ pusybu 
Wowlnufubp, ujuujiu Ej pupquutnmpmiutp: Spviwywund hnfuunpdt] bu 
vuplifunihurspbup hhupnutuayny fenfu p Волл шпал pmtiubpp: 
Plpuluiumipyniut m ршпшщшдшрр һшрйшрдф{шд t шрщйлшһшурб equ hu: 
Pusytu, оршу, dnunpbpntd (#тийшїуши} рїюрїшшуп у/долаг $, sh pflenut 
ришаш E, роц Chpuljh тшррїушцпш ушп ne ушп, ді E; sh оёр, ш) nt su 

2012p. ИЛЬ пи inyu b tiuta, 5 «Һһшуушушишауфшб» hbphup wplinwhuy tp und] 
ширип qnywd @u hu Sunta Пишурр апо: Pusujtsu Mupu |ипршар` 
«“\шишЦшї huphwpp щшшйпшё huytyulyul шуури» (www.ArmenlanKidsBooks. 
com): иу шудаї {ьршїршЦ д ушу һшуушшишоу!] k Shbphwp, пралі шїн 
wnumpbpulnni фпрдшдушё bu уші huytpt vp pulp pwntp. «Бобр Захару 
Чшпштйшрр» (The Three Little Pigs huphuph hhúwu pur ш\л Чошууше 
wupplpulnuf The Three Little Karnoogs), «funi ti Upgmytubtpp» (Goldilocks 
апа the Three Bears-Goldilocks- Vaski and the Archoogians), «чшраћр *|uwtjhün be 92 
uyin» (Little Red Riding Hood -Little Red Hood and Kesh Kay), «“\т\уршщцшу, Vwpnmyp» 
(The Gingerbread Man-The Gurabia Man) u «8ш\прр lı Uwaqnin ууш» (Jack and the 
Beanstalk- Hagop and the Hairy Giant): 

"щі iGpiuignlpnud, wu tru ki intipunnid hin itg ubpimdty k Ву ада 
Чрршшур[\, riui pub pwuwhjniunpjwup punpngpuntip huy duin jubpp шошу 
htunupnphp nupautiyne hwúwp: The Little Riding Hood Һерһшрпиї grandmother-p 
qunun dhò шур, шр dtd шур muwun Е үшһиїшәп, quntin utp 
Чшбшплиї tu hulpuyp gmp bi uiu: Siquiuniiubpp unyUytu Һһшуушушишдцшд. 
bu, ор" «ларца Uupnntlp wp ly mutua Uwuh vit...» «Зшупро L 
Uuiqnin Zulu ширип», «Бтр 1да Sununyubpp»’ Sbpdniljnud: 


Пишрр рл b. «bpp hanpi Ep huyliptiu [quini uuu qun] qnpbp, 
wyupw ky zwin учуш, li uyuutu dug ш шїшүшшї uly uly ub euim ppm 
huybghnipyunfp һити quinunpunp» (ArmenianidsBooks.com): 

Лущшлш пашту htinwppppmpmt wnugwgut) tpbjuwubph dl huyng 
1баЧһ U dpulnupp Uywundunip’ düpunnupjuó (шїүшшї аршүшшпрупгир 
hwéwlu puphnginui L Yhpwluopya qwpnguipnes u wuuuu апшррыр 
humnnunnnipynüiübpnuf hurnljungliu һшуушш\ уморные Ши qnpdpupugn, 
husytu bul uplafuruihuybntiund uuu аршцшштируш\ ilipunnujnufübpp, 
пр айй{шшршїшїрутїййїн m huyywywdugniip 2wpnüuly]nui E muppün 
hwdwjupubpmu: 

Mupquuupsuupp hhiuuluun wont bu, np qiwunjnp wyunwyn huj 
nuptpgnnhù, dutnn]npungbu.duiilguihumuljulippu, qpulyuuntpyntup шалу 
ttqyny фп|ншїдщї t: 

Umu unwind E һршшшшдф «Фпррру bojuup» чшрїйлшһшурЫ 
pupqúwumpjmùp, пр yu E buty «Auybinwn> һршшршрпруш\ апр 
2006 рушушурӯ: Pupquwubsp nul E, np ршрфйшїширүтїйї шр E «ршшефр їй» 
шршйлшһш) puptpganhu шуд quitatipp hnjuwugtym һшфшр: «Эви yupdtp, tipk 
pupqúwubu, pnnulinn nppuit uj oqinipt» (Nuytphstwt 2006): 

"Ibnepu mwphubphu Cuywumauin bu nyugi E qnulwunyynt 
wpliinwhwjtptuny, wn рупи tib hiphmpubp: одр «"Hhewlp Lbgbunp» 
htphwpp (©п{шшшш\, 2009), пр рушё  upbuunuhujtpbu U рипа шо 
wugitptu В ырбашы, husybu ub thnjuwnmfwd wpltpuhwytptiuh: 
nyu hbmpuwlh па Чёршщиильцы К Улуш алшщш\р Uwupu hiphupu 
‘wugitpbund, nph pupquwunrpyntup ninuu лщшарушд sb: 

2009 puuljuüpu «Suruquiüp» һршшшршцщ b «Шшлшпшуш hephwpubp» 
dnnniubmi whbbpuhuybptiund b wpudimuhuy’pbum|, при muh ub 
апр шшррш` huníuiljuposnu puplingbm u mulunptym hunfup: 

'nupünpim]  Uuymupnui  hupuupuhupuumju  Juunbpp wtih zunn 
qnuiljuumpynri k пиш pungut шрйлшһшур®ї, үш dnjuunpunut 
wplbjywhujeptupg: шшушд Utd башт lu, hwnywytu, шрутїпршһиш) 
Uphinwuwpqubph nu, undnptnt upltuhuyupt прщіи шши <шушшашр 
щійлшушу Le щшдапишш\ (qn, шотир, Udynipni. puquuphhY 
bù шут jypngubpp, npunbin mumgnilp попала 6 шрйлшһишур\йшп: 
Цуу nupngubpnu уреп шпшдп риш! hudup ыр nymphu 
+ шршйлшһијырызац qnmyuumpyy yupun, put wpblawhuybpbiund: 
Zhunüupup, wh одиро  Udympm дшрпїшшфтї k  hpunwputyt 
А А шшш qpoljurum pnr, пи цап’ urs 
чиш bu mywqnty vuplifunuhujptny, u wu Машрап duvtiaiqnpuu dt 
E Ugyninph Wujuupupnuu bpp: Шуу dump дп} k uwt щшдшпїншуш\ 
Wuypnuf «©шуушуш\ дпдцрлушуи, шр uhi w wptahinuhtuy hn Ао ААВ 
wnbnbugnpónpntuubp punqpynn «uuu  hephwpubph шдшшрһ» 
Фплоушётф шаш br uptnuhuytptl puupqdiatinpyats шшшлш\р\шдїн 
wpntu шаушрил bu» (http://www.hayafisha am/yinyan/bebiworld/587.html): 

Lujan 7uipmuuyou! Е һшршашдф!д hpunnupulgnufunnd b. фшшһрш- 
unupmynutubnny, huiquefwup, npu urbs p d heapan]npnupynttum } Ут, 
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npujbuqh wfuwphh mwppip үһапїшрлїї шрашишарушё hbphupubpu m. 
ршшшһупшшш\ gopdtpp аллу mutui huywunu hutpmpjutup: 


9n UsU vf e-3nhu 


«Фпшций прі» ipla up (1996), Nurninwdpubsp, 42, Leutanhh, U.“Luquip: 

"mh bnpuspbp: шшш hbphwpubp: Шршйлшһшуһр&\р фаршро 
Ци їй  "upbu' hpíp mubuwny ndhuuubu Pnuuuyuwuh  hunutnds 
Pwnqviutimpiiutpp, «Chpuil» алщшрш\, gnunnnts, hpunaupuljsunnnüu, Lou 

Gli pu, 1997: 

Culiububuiu 8п{һш\шги їп pu; (1997), Uurlguluiu СБрршруьр, [ли Wuébypu, 
hpu hpunnupuljunanru: 

Truunnjuiu, U. Û. (2008), // Lpuptp Cuumpwhuyut C huimipyntutlph, N 1. pp. 
68-86. ISSN 0320-8117 

Sbp-nhqnpyuiu, IT. U. (2006) Фриш wpplaudprap Шуши Phil 
шш шри, Lpwptin шишршцшши ¢punyynuuuph, N 3 . рр. 94-105. 
ISSN 0320-8117 

White Dadian, Talene (2012) Classic Fairy Tales Retold with an Armenian Twist. 

http://www.armentankidsbooks.com 

http://www.azad-hye.net/article/article_view.asp?re-376hggti 

http://lraber.asj-oa.am 

www.book-chamber.am/pdf/2011_targm.pdf 


Supnnthh Ршпушу 
UntsLELUCUSEP tU bu игечуисцзьгь, 
PUPTUULUGLL cb-hUR"UEPh ҺИЧ ПМП. 
mom 


Swpphp dnnmimpnubnh pulwhynuwyus wymptpp, фшшшш{пршщш huphwpubnp, 
pung ut Ки шрдшһшуцйз u ришип huywytu puophuulubphg, uruujuu 
bı шл jbqniubpny dhsunpnunfnpywò: Utd phy bu шайт шшш pupqúwumptutipp 
wphbpuhuybptuhg wpüdwhujbntu u huljunwlip: Mbp К Uh, np ubpluynuu 
wpkdinwhuytpbuny hpunnupuly[nn htppuputnh uuhpwdbznnıpyntu шур bb Е пу 
hw) wipyninpwhuybphy а В ролл nuit, о щшһщш\штирушй imm dni 
шиши} рать pupqiuulut hlpuu, pupgiutenpyudewnpynin, wplatiprahuytintia 
pungiulimpynidatin, тушу pupgiludnpynd, dpstnnnualnpafud юшпдиштрюутй, 
иўутипршйш) пәп, шшш аршцийтирий пиши hnapjntu: 


Вардуи Балоян 
АКТУАЛЬНОСТЬ ВОСТОЧНОАРМЯНСКИХ И ЗАПАДНОАРМЯНСКИХ 
ПЕРЕВОДОВ СКАЗОК 
Резюме 


Фольклорные материалы народов мира, и, в частности, сказки, были переведены на 
западноармянский и восточноармянский как с оригиналов, так и через другие языки 
Существуют и материалы, переведенные C запалноармянского на восточноармянский и 
наоборот. В настоящее время необходимость издания сказок на заналноармянском велика не 
только для читателей в Диаспоре, но и для сохранения запалнозрмянского языка. 


Ключевые слова: переводная сказка, источник перевода, переводы на западноарманском, 
прямой перевод, опосредованный перевод, читатель « Диаспоре, доступность детских 
изданий. 


Varduhi Baloyan 
ASPECTS OF EASTERN ARMENIAN AND WESTERN ARMENIAN 
TRANSLATIONS OF FAIRY TALES. 
Summary 


Folklore from around the world and folktales in particular have been translated into Eastern and 
Western Armenian both through direct translation and mediated renderings. Many folk and fairy tales. 
are translated from Fastern Armenian into Western Armenian and vice versa. Presently, publishing 
folktales in Western Armenian ts of great importance for the preservation of Western Armenian as a 
Diasporic lang 

Key words: translated tale, source of translation, Western Armenian translations, direct 
translation, mediated translation, Diaspora reader, availability of children’s literature. 
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Hunn Чшрушшш\ 
Cb hUf?h PUPFUULANESNEUL PU MUSUEPUSUUUR 


ллшјишршир тиш 


flpujiu шшр dwupuyhu untydwqnpdnpymu, Һорһшрр фршцшшпруш 
útig шпшиёшшр nbn k аршуп pti wpnwphu Suny, pti зш ywnnygubnh 
jnipnih түпиипрїшїр: 

Vp шдјишиширр unntgt bup huyywywt à. фршшршш\и huppurpubphg 
ршпфшё ophuwhubph hhu pu идуп] nnuiug pun hiutipnip)ntuutipu па mup- 
plipmipynrütlinp, npnup шошу wyuhuyjn bu npulinpinui pupquutinrpyntbpnud. 
ù hnjuwnpmpniuutpn: pip liu шун ppwtuhwgh b huy hinhuwyutpp, nang 
huphwpubipp ршрдїшїшшршр pnfuunpty tup ppwtutpbu li huybpbu: Canywodned 
dtp unus ршошё hupghpu unuyjmuí bù hbphupwgnh hinhuuyuyh náh 
(nwppunyp nnulnpnufubpp баш цы, пбшш\ wowisuwhunnympynduutpp, 
wpinwhuyinywidpengutipp úh 16949 újmu hnjuwnptym Juunhpubph htan: 

"Wünlujugubup шуш hüphupubph gulp, np ршрфйш\д шр $puubpbu 
lı hujbpbù u прпир nyu bù bul unwuap qppbpny muppen һршишршу- 
smpyntüupnui. 


Wpnuu “ми — "unu Upqbup wòp, Legiun null паліла dwipa dup, 
Muh onphu, Pnjuuwhwuqwytanp nuzntpnu, («1лшйшйшр [ий һпүйшпшоһд» 
dnnntwdnihg), 

йилтїшїп түп Ulitun-Epqjntujoph = Фарр диши, 

uiu d hun — "hup iujubnop, 

Enyhwuubu (Әтиїшїшш\н — Pupbybunwtip, 

Cnifhwtiuby fnufuibjui - Sipu m dunu, 

Endupin Ui huintjul — Чшһшд\ Чрошщшршпр wpywoutpp, 

Smph бывшую = Luun »nppnnnn (uuu ушфшёп hiphwputph 
dnnm[uón): 


Chphwph dwuph pupqduinulwt шпшшфишһишлпрутїйущїн hnnuenur 
nhnupldt bu inwpptp (bqntubpnud hwuntu inn; hiphwphu punpng qual’ 
рїшцшишш\,&шшршшшш\,2шршһупишш\и,ршпшщцшшришщїи,ршрршпшу 
шр, Ybpwnnufutpp Шшишршшїшир: 


<р шюр duuph тии вии тт 
Cuphwph Бшш шрилшһшулпрупїйшр bi piwunuypu ушщ pun huru- 


puigniip рд sb, np punhwump Ywüntubph k tupupdnuf bi unyu yhpunm u 
піти, pus дбпшрубшпшуий шу Фоћорерр untndwgnpòmpymtutph niypi, 


рш np dbpnhpojur dwupp һицшщи mp hp шаши&шиһшипрутїйрр и upu 
Wbljumpyntup. щшһшїрпа f mpnyù tínubgnuf: «uphup» Бары wpmwhuynnet 
k [їшущби шиор), wybu E] шршшшушш\ алшпрр. рш ywnnigywd 
untnowqnpdmpync (рицар цш qpunjnp): Séphwpu hp punypny wurppinut 
k шршдшур\ duo, шо ho, ywmsywdphg: пирро uluunt Коле muppbpynes 
bu иши ВБрршрр ршишпр b qpudnp wbutljubpp: Cuphwp, приём pump 
hugnnnupjniup ушщфшд t ywuningh himpun Кла: Zliphurpt wywpuunptiu 
Ubpywywgunud Е unm ubpwzjuuphp: 

Pulun|np dnnnipmuluii hüphupp Чошуцаці 5 hbphupwqnh nno, ny 
"u&pausidus" цшрпд Е Бъошіиші щил шпили gàhg  ubmintéb]n] unn 
inwppbp: P зашррыртруми quujh ш kuynup’ hephwep uini upuinipyniu 
«шуш huphwp» ирги sh Чир шшшргушуш\ hiphuph hnuhzn (pu 
Шшпіп шућршуші uwnumpyntuubnp funpuyte unnpbnt шорр Uu алшүһи b 
Чшшшршш{п bu dili hundhw;npb: Ши шр huphuputnp puptpgnnhd hwy tanı 
Wand аўшрбшфшцп ищ шаш snrubt, шу ujpuspuiunpbi Suwdnpnu bu upu thunpn, 
Ubphwugumú һшишршпируш\, ujbanmipjurt, úupnyuyhu hupwptpnyymdutph, 
pwpptph рйшштүшалпүруптї рий шшшуршуһ huuunn hnuínph wtupni: 

@тшрайшмуһ juunhpù E ушрппшшщ han nupptpt wu шпшийшшһшшцт- 
pyndutinp, hnfuwugt SLU m роуидшупцоуаћ шуш, hiusujbu ubpywugumu 
Ehbphwph hin pulp, yupnnwtu ршромшћцац atipun puugnh pnjuunulynt- 
pju ünnnp пшр&шц: Ши щилбшопу t1 pupqluunıpmuu ћршушщоч ри zunn 
Eplnypubp шрлшһшулупи bu punntunr (ер hunny үф шїїшдтпїрүшї 
úhgngutpny: 

quo tplnypù шу ауалы) k pupquwdsh qnpdmubnypywh pupugpnut 
u ршпайшушуић mpo puppmpmuutp E vmugugunui, bpp funupp qbpupl- 
pnt b puppunuypu punwywzwphu b рьршш\шш\ mpunntuwy шрилш- 
һшулушёшу\, үң ш\йлшдтпүрушїш: <uphwph duiph yeqyuninwdnnmpymus 
ши mwjpnti шир L thnjuwigyp wunug hiwunwypu b пбшцши шрилш- 
huyjunipengulsph Juwjuniwu, puwgnhu шшы nn m hudwndtp úhgngubp 

nutny: 
2 SAEPE ubd Е pupquwtsh wngh ёшпшопд juin plipp pupnnintp, tpp 
һырһшрр luinmgquie t qnun waquyhu hngbputinrpyunip à Бана nupjundp: 
Wu пыцрпи ршрачшурур фпрд muh Wm шаша ола бро, ршрршштншур\ 
unnygutp htn, npnup шпшу уш пло tiu фтиүпүшүшї hppurp- 
крпи В шошаафіо htphwpughpubph qnpdbpnul (оршу, Enh. (#тийшшшир 
hliphuiputipnil): 

few шшщ Yhsuout К шулый, bpp Пао шрилш- 
huynywuhenguips щшрилштуут\ LU punweh punquaium pint илиш, puuh 
np луш wpinuhuyjnyunthongn ши tplnypp qampu уп punnrunn (баури: 
"opp. np puiugh puqóulnunp шї yunnétimaip hbpunjnp k, ири 
Puugnnud qnpdudiywd upınwhuyunnpyntutpu m пшпё шро dnjuumpli hu. 
Onu puplipann h hudwp шщшһпуц Роу дир: ий опо аршил. 
тїрї шшр $ Ww ліцо Yapin («Purblüunuti», «Stu m. 
uiti»); tw wuu d] шу бшшщшрһ. punu oqunuiqnpób pung wlspuanuf 
прщіи qnjuuinninru [ийшшлр їлпшшш pugurapnpyulp ulipljuyugutinq: 
Ши upongu ujupu kı punntubyh sk, puluh пр pupbngnnbh: Вбр 2k huyugpp 
Wap inlspuinpg, шйлшшїшү bpp опора шїї puplipnnh шщ} E: 
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Oppuuily Smph Uwhwlywup Luan IV» sinhwon hiphwpubph dnnnywònih 
ubg піц qinwd шишип hiphwpp pupquuuly bup Zapereau IV, шј à. шошу 
ywhywhtyn hunfup puwqnp hustnmpyup, huyytu ашу иш\ушуш\ үшүп. 
шришһшиацшё ир! bunt wuurinvdp, np ph; wunpbnnipjniuutipny рти 
tüqniübpnud ід ппц mubu: 

Chphwph паша р huphwpwgnh (qh zupwnpwuph рипрпр шошіиёишћши- 
ynipi k, pur np шїййишшрипр шршһшуапийшрһд йлүп, np nuulyhnptt 
h hwn Б дара hlnpuulh oquuqnpówé ршпшщшушр, ;шршһутишш\ 
ywnnygutiph, [ва шш yunnybpubph рилїш\н pupuigpnul: ein puuitp qhinp’ 
mú E; mynud hp unti pp: @upquwubsp unylaybu quipnunfop k putea: Gunn 
with pupy үшдпрупї E шлідёцпи uu дшішіишцу, bpp hiphuypp обла 
pl sunhwhwuutnh, pti bptjuwutph Вир k душо («ший Ил шудр, dPnppir 
hohuuup...»)- 

Punqvuuimpyws hudwp їй punpwd hiphwpubnu рршрђо zun bu nwppbp- 
inui Ywnmgywdpny, nén], punypm|: Cuinpywd hpug hbnpuljusph шрёшц 
u sunhwon hliphupubph pwpqúwumpjmuubpp щшһшрщ bu pwpgúwuwywt 
wnwipptp tnintignifulip m huwputp: 

Laud hiphwpubpp, duiupuxpt punhulump yuunubppY Мал, whuunne 
Ybpuym] unvappbpi]nud a ppp hg. úhunnwpp stu, qnywd bu utisunwpptp nuphph 
phpbpgnmubpp hunfup: Supplipnipyniubip h hup bu quibu pë zupunpuiuph, pti 
ршпшщшшрр, pli vinwdnqmpywu nt yunnighwdph Чшшргишшрлїчї: Panth 
«Munn Unqkuh шут» à Utitun-Epq mugtphp «Фирлйй h2juutio рза ujunndunjnn. 
intù bu qpunbgunuf пу рыла Фпшииһшш\ hbiphuplbph whprynghwubpnul, 
wyl hipurpubph hguiqqui pu htphupuguuynd nid tn prp, cwn Weppnyh, 
L£. Wuntpubup L шу hn puuiljubpp qnpotph ynnppu: 

bpp hbphwph hbpnuutpp Ykunmupubp bu, pwbp һшбшјы wluauudnp{nui 
iu, purum qununnh ш himpuwlyh пп hntug Чршарфшё dwpnywhu 
hunnywupubp nt puun]npnipjui добр, junutym nruvilgnipjntu: «Фпррру hofuwup» 
hüphup ipupuünui uu, ofp И unt mubu рід umuuuhunnnil 
punwywzupp: Ujuujhu, об hp pum gn-tbngn [qn huningnd  фпррру hzjuwuhu, 
npujbuqh шийр bp ушр uupunnvalpu, Upqbup шудр, “рп шии hunny punti 
m upuuhupnmpjnüp qnpàwétqn] һиппи & pupbpgnnhu, пр puppbyn 
qwhhu quini Б “та duuqunjuyp “1рпцшшич: Шш{шдр huplunp E 
ауры воры hnjuwugt punmunn igni huGufy ршчшр[щ hnduipoubnp 
bg npnutyny puuigppu шїййишчгип алшррЫршр и шаййшшрїрпп шуу ulpupph 
һшфшр, щшһщш\шдп\] ршошщшзшрђ лідшушћ үпүприлгр. 


.. C'est à cause aussi du serpent. П пе faut pas qu'il te morde... Les serpents, c'est méchant. 
Са peut mordre pour le plaisir. 

«Upu шиир upuiump oft k: Lie juflapp E Jjuuugpoh р... Опр sup lit... Сшбтурр 
Пабло үшпт li [ишә 


méchant pup 3jpuiuulinliunuf алшррїр. púwunubpny k дпрошёцпиї u wuhpw- 
dtan К punpky nbpunh pnyfwiqwympywup huiwyunnwujuwunn wutuuinn 
puinp, npp ri ериш, rig їнїн, huuun junpp shush b щшһщщшир puwutnuy jp 
lulu hunnlupgubpp: Ши diy punnd hnhüulp punpnoni К hp шцилшд 
Ytpywphu’ oap: punhwupugutn «оёр. puunfnpnipyns mubgny» diupnlwug 


= 


ҮЛ pumm] unite Huy шип k: Np pwns bp һшршфпр pup méchant-hu 
hunfwyunnwujuwunn Һїллшуш pluunutphg. sup, ушуш, sunn, забить, 
пјишуиц, риту, ушпшшц, ушшип, iun, шйтцо, тршфшй, nyapih, рші, 
рт, waylapp, suuin: Эшп-р bunnpnntd 6 htm uat wwjupinpwd hdwuinp, 
nppuiu kj щу ршобр um pjunip ропуршарі оёр: 

Ui mph? onpuuly anth шәр jununi E; swnnywjhu двац, урш qquyuluu 
woluwphp, ршируш лшщ ulu m wqunanipjwt nbus qut huxduinru; biu 
hin uut punpwò ршпшщшгшр\. 


Comme on doit Utre bien là-haut ! Quel plaisir de gambader dans la bruyère, sans cette 
maudite longe qui vous écorche le сои 1... C'est bon pour l'áne ou le baruf de brouter dans 
un clos |... Les chèvres, il leur faut du large. » 

Appu тиц үш}, E адиц шдаріт {ити шиши Чра рди ши upupu, ћу 
Һасар V b pmol, uy puni nud... Видио рити npnáwip uate l 
Eafe ual Бари: Бу quai pnupuubp & lapp: 


unnuhwkwa sk, np ршпаЧшіштцрјшіо dtig гїнарщ tu 42 b kq punting 
ши ‘a pr пришлых: Ahan b, шош yepgnwmd Цаци bu husnu, 
рша wtih bù талаби wy ybunwuhubph ршфпрпруш qdtipp, пр бшипр 
Uu bq аши mupáquepubnhg, dnnnünmnuljur wpunuhujunnintubnhg, № 
huijunpunuf tt Бырһшрр ашар арці! шуо: Zou m Уи unphnn ultioni 
bu ашйшрщфшдтрулї, Junp úmudtym punntuwlmpyntuhg чт, whnnen 
huqnpbt tupujlp]nn, wquinnypmup пол ро ibunt: отр В 
wth punpng t hudwanypym m lunfulnpntpntup: 

"ышар, np “т! hbpbuplibnnui борлар upuqndnu & шш 
рширупїщ` "ipmjuiuup Чшурћ àunpljutpp, чїйлї punhwd intpbubpp, шарр 
m duwulunjon funinp, úunininp, pipnnuntipp, awquimayutpp: Фродр qanul E 
punipynüup npujbu (йл wnwpph, huy ybunwuhutpp пшпш bu oqbulyulu 

puputip: 
way ил һырһшрпиї quuwynp yepuwpp бпппйшрий punptupu E, puyg 
quypuyq nud Е pumpyiuhg, wppnui pumput попи: abh omia whin 
Û щшщрһ gophu [шп олово bu, nutu түшүш hwnyuuhgubn, pug 
ушпа bu tnp рыр аши pugwuwywu qalin: Pwgwuwhwu hunnljuiühop nun 
Ybpywnp husun by үшйшпрпїрутїїїї E, түршшїир` поль, iip wquintpiniup: 
pln Ej һшфшишршщш ae tu ER a lı түшрдушщ pou. 
'unpnonui k upuhulugqnuf pupqiului]nn шап 
k epee a a Һрһшрпи, Руці ù шд аршу дш, шаш Б henh- 
шр, utapuiljui Чаат ршошцшошрћ, náuhtwputphu, 2шршһуп ишчи 
Ywonygubiphu: раулар, опишу, шош\уёошулиї I; hti Ала иво wpnphqu- 
Wbpny. &nnmipntoljuit punntpuupu Uu qpbpt ооо Uu піоцрпиї 
шрифти  ршпфйш\штируш dp. Воду junuph оо npuümifütnp 
пали, pump. huniupdtipulipt шарп, hupgn. «Липид hu wn 
Einb, qi juwajngi wp i йиш} у: Ufo идол tow a Ишшшп, 


" н 3 
эллан к ESSE 


w b, Epqjnughppu. панї 
e ар pung oquugnpenud I тушр ори обор, nn. 
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UbpghWutpu np Руша bu lip рр. «Ши ишп jp ший тї, dilga тири 
tuhu sé: Шо pug hunfunpnui bu punh пш à wunınnwlyh pluunutpp »: 

bpuphg әш wwuppbp htphwputph hujGnbu u $pwhutpby pwpqúwun- 
рут, úwuhu опори, sytinp E quiug unut hinhuuluyhu náh vnuuatuu- 
hunnlnniubpu nt шуу néhu рипрпр qnupubuulguu huwpubpp, пбшши 
wnwuduuihwinynpmuubpp, Y’pywpu’ph ppt pug junupp: Эпир лишь 
wupplp tipengubpi m hlin pulp huwputpp, hbphuph Ytpywnutpp Yunn- 
98119 quin, uintndnuf bu uli hiphwph dulph punnn? qdtpp: (#шрфйшїрүп, 
pauli шуи hwuqunfwupp, yupawan E Ybpupmuanpty пшр punntunn 
\Бацтш: 

Ши hpgbpp Uwupuuuu putuplbjm hwdwp, һшїйлїшїлшр oud 
рр, Чыр ünmípg ушишрушо һашур&\н li ppwuubphu pupquutinypymuubph 
їшүһшїрпїрупїйїн ne wwppbpnipynüiubpp pulum] wnwuauwguly hti- 
nhuwlyuypu nén Ytpshupu punpng qm hüupubpn] b pwupqúwuwhwu 
шуш huwptbpp, npnup pry bu шіри ришро hupwquin иші: упори 
Union һишшши hiphwpubph hp pupquunipyntubbph wnhpn] шшщ 
k, np длдпурушушо uympp Моши’ щілар E Ыру prwuqwuympywup Чоо. 
mgurpmpynii hunnQuguli, һшушошу nbujpnui, чїшүшрйлилшшї, wth 
han’ qbnwuqpunuwt ynin yond, b npujuqh mur unguujóu wauhnyyh, 
utphwjugutyny hp w}uunnwtupwyhu фордр, шип }. «png puiutp wuhpwd bn I; 
unjbjwguby, pugunnpty, purup пр ршошушјоці k qiu шщшршар: by шш, 
hlphurp intpuinh útg bu widtqugunni Gi Enbiqunthp, Onyhuwp, Upuhwin и шу 
wuntuutph ршдшарлпруп\йшрр»: 

Шы hmpnjumpjmuubpny һшшүшрё& Unurnqupp: ршрфйшшшши nipuntipp 
stup Qupnn wnjwurnpnipinti huniupbi: рш һршпшд pntpnfuntpyntuubnp 
Puwpqúwuwhwu huupulip Ши: 

Wnybu bup dupndl 3. Uuhulywuh «1›шщп snppnpnp» punquwutihu: 
sLpuuugpnuf шр: аашдцп К һш\шрФЫрпруш\ цшщп, «qynunp», hinpuwlyp 
tpbjuwutph huun арш рр һиьрршр-рш\шшшлБцдпруп\їїшрлїї undnpbgunnd I 
pour upnuwhuyndt шур (qm, шушу tnd ршпшщшушр sh oqinu- 
'qnpónu, sh шушушпп puntpp: (Ши huiquifwupp hhotiguntd Б úh ацшрбшур 
шүшалїпїрутїї. puunwubph pupblywbphg diyn апїллїйдпї snpu inwptlyulu bpt- 
Juuuypl wun k. «Чл ишщп su, Eu pug үш] щиту рш bu: Uumun [rug E», 
тр kpb]uui щиилши{ишилпий E. «Penh, nmp zunphpni] [ипи sqpintip»): 

Suuyuyh sk, bpp qonwpybunwhwu шлһьдшапрдпуруш\ dip Шушары t 
pwpqúwush Wpeunfunip)nrup: tintin hunjtjmiiu m їпршлпїї Yunnupynn, 
lpGurnnuiübpu шщїшүлїшщ bu: Puyg шпшфшшушир qpuijuu dwuptphg 
uty’ «hnfuunpntppntup», bpp прш bpp pnüwnulmpjnnp dnfuwug]nuf 
b Unp Шшшршширушїр m námj, Dugubu oppuuly Zmjh. (тшшш 
{hnfuunpmpywutpp һшфшдшшрһшуи бшйшшулй підп hinhuulukphg, 
dnnnüpmuljuu wuplphg, шушїшүшщшшллийшрд, hiphwpubphg: Uu шаш 
Чффп[шшүптїрутїї E шшр u «һшушдрщ» nuwuuywlhg шур ошлшрщБдп 
Фпппргишцш\ї hbphupubp: bppbp huuqwunnpu sh Һїалищ puuqph junu- 
рї, thmpnfuty b, шушо b  dulunjuun Чрбшшщ К npduqubp b 
wupunurhwnnipjniüubp: nlpunjupulpm] qunuqpunagur u пшшпшршцушцш\. 
\їүшшшппийиһрп{: Фојишпурід k опишушіо, pnwywywu, ртүшїнүшүшї, huyu- 
ши, бшщићшцшй, шршршцши щшлпийшыр: Cumyunytu "nh bnpuyputnh 


hbphwpubpp pwpqúwutyhu, upwhg bplnt hupp htphwpubnhg punpty ni 
pupqUwt Е шуш hup: (ётийшшуш\ hp ишш Вр dblntd ши шпшупүрушйр 
пі К. «bu шїрппәп sbu pumquuiupi: Чршрдйшїшшї ишу bu hiphwpubpp, np 
tu hunjujunud tu b luni Yuphnp taf hunfupnui...»: (Әлирфйшїшүрүпїїййїрлїї шш 
hnudundt E шушщһшһ uupuiwuutnhg, npnup рр Yupdppny juwuqupty bu 
jbyptph m ybpywpubph puulwh ашрашдшїр уши junpp tiu dnnndnnulju 
hbphuph пли: Upu ulqpntupu Е дід wqunnnpbu оду] mupptp ujunnnul- 
арр puywqgmju humwousphg m АС dh np 
qhnupytunwlws wipnysmpad: Omupwytqm huphwpubpp thnjuunptyhu 
@тифшшш\п wowgunpnyby E; Junn и барип ришат, npn üupnqugta f wuptph 
qu m ilbpupinuinpia uj dnnmimpnibph па] m dixaennupyntup: шошуіцш- 
qmjuu hwjugutyny ywah пбшуші Wljupughnp, үһфшшрашһшуаушши 
Ubongutipp: Upnmupm h huy {аши np hnguputimpsc m punwuwzup, 
thnludnui & bpp htpnuutph, übpupupulspp. Uywpwghpp’ hupifuptigulim]| huj- 
ушш, unyupuy кпш ynnppunpu: Зла upnnugt t ywhywut wy dnnn- 
Wmnmubph nghi m vinwonqmpinup, Ҷоршрлшцрі 0 zqnt, шшш 
шпшуфщүшгиди ушп unt uyuwgutnd О А 
Cupp bu unyuhuy hpnuttpp whniülpp (Lmutptu à "hupnbnbu, "nhu 
pugnihh, Unfupnin, finm ршфшфпр, 2uju-2uju puqunan U шуш): (#тичїшїшушр 
huy puptpgnnh hundwp wjuuhuh Чшрщбалпрушар t injuunnnip)ntutp yunmu- 
ply, np фун sh qqnuf рр hngntu шшрш\ hupuquin qupdwd qnpàtipb onun 
ulniupubpp. (иүшшумишцуш\, \рийлүшшүшүшї, ппшшш, Будь, ёшщп- 
шушу, шршршцић b) : 

Uputù Sbpwbpjuhp c. femufuljupi twhpque bp waluutnnupyniuutnhg 
dli шоці Ь ролро, hunfuju humpa роллы wn ph; huj 
pwuwuntndutph К hunmunuí puunquiubli, onun qnulpuinpyntupg whup 
рап, npnup hupuqunn jpubpu upwug wnlinbugnpenupputun, uyuhupu pung- 
пла wannbpp арил фруһ nwlyhg ypu thu рї hupumpny, hupu- 
Pu ù рады unbndwqnpòmpmu: Сп. fentdujutp ujuunluunni k 
Ршішашцар puugunmynniubph pihu: Шо рицар puanquulimpyniuutnp, пр ur 
pt, t, dp quopdutunh qmquunpujmpjunp: puupquui bu huunhuwunud арш 
qqugnisutphu m hnyqtphu» (Sbpunlipju 1911, 8): 

Шы шуъаро Милл b, np зи/ишлцериде V. йоту bmi 
рш шш\шшушу nu hutan, twt inne tiu hpwphg: Эйппш\шшр, np тилиш 
hiphurpulipp шу (шаа hnjuwnpthu, ршпфйшїйүп ujtanp E bupuqutn иш 
папан U yunnuph wuyhuh unguium puni, пр @тичїш\ушп ши hou. 
шуа руп, npn qnt В. «Fuaiw if upy m ih uy 10и дати. Eu йш т 
И hu shite anak: Viua риши Е шипи Мишп, rly up 
т ш li фит»: 

presion hbphwpubpp ишп hunny Ywonygubp шї, прпшр 


punwgh buupun]np st ршрфйш\щ: 


П йай une fois un petit ménage. Le mari et sa femme ne s'entendaient jamais, ils disputaient 
tout le temps sur la pointe d'une aiguille. Le mari le traitait de sotte, la femme le trattait 


de тав, et ils se querellaient sans cesse. 
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Smpwpwuynip wag hiphwpubpu ujumi E pp Бара hunamit uyuywdputpny: 

Punwgh punquwuntpyntiu шопа ар E: Шо hbphuph pupquUwuntpywl Чир 

thmthnfunypyntuutpY шршршдушд bu [шшр їш{шё hunupdtpubpny. 


иий үти & - 
п était une fois — 


Ем шт т шп рир ade se pant = 
Le mari et sa femme пе s'entendaient jamais 


л} plese Ки ipa], pte yan һшпиширри и шип: 
‘est pour l'enterrement de ton père ou c'est pour célébrer les noces de ton fils ? 


Unyun ibpupbpnuf & Ybpuugnh. huyyuyw Pupbybunw inp aun phy 
punhuiupnipin muh ppwuubpbup Mardi gras -h Һал и puguipduyunybu \лшрр. 
bu ші аль Yunnygutph intuwulynug, uwhwya, natum punhutumm 
шшш (дщ, шш nta... punuma bu һшфшрдЬр: 


Чәшршї}ң тишү 


Uuywòhg Һилши E, пр htiphwpp úh (шаро шу qn dnjeunpta pu (lq аа 
пр; bplnyph һшфшр Gault bup pupntunui n; pul untndwqnpdnipywts vig 
Ybpshuhy Ywnmgywopuyhu npubnpnrdp, шуй qwnunpwpw-qinwghnwywu 
hunnywububp: Fhunuakghjny pupqUuuntpyu dg һшшлшуи hudwpdtpmpjwu 
wujwhny ius шпшўшшушпрупїир` pupquuubsn ћшбшіи һршдшрп b tq- 
Up щшрилштрпд yuiinvubnhg: bpp Фппп пшрш їлшдщшЦшрщр utphu- 
ушдшщп шшр puquuiupsn hún 6 ujunbunudubpp, npnup раршушишциі 
Ywuntubph Gogh щшћщићїшиур и алуа punh tpnfuwgdudip щшһщшшич 
tu рії үшдш\йлшдпппүрүпїшр, pti puoppuuljh Qunnugp. прр qnjp)nt jn 
ршрфйшї{пп jbqymi umtnóbim] ідш np үһдфшши bpuluqudnpnud: 
«Pupbytunwu» hbphuph ppwuutpbu pupquuunyynup рә wupnnsndpu 
\шршушдушё k huviwpdtpubnny, np patur E шуп ntaypnud: 

іпшрціишлшуцаћ ршрфйш\їшируш\н (wu nbujpnii junupp huphwph dwuph 
úwuhu Ep) nns tnıpjntup рошарђ uri рп] ш\нүшүпүрушїһ, hniquilputum poji 
ти wpinwhuytnswlwun pw hunnprifuiu d b: 


* UU vh *-3Uv SULU 


Stipinbipywis, Uputi (1911), ушиб mutate, huj дір puupkpamd, 
Чипшрошщши: 


unm Чшрушщшу 
CERPURH BUPSUULADESNEUL PU QUSuEPUAUUUR 
Шартли? 


fnnjuóntd штер ушптоцшё u nbuuywunpbs hpdvuynpywd t htnpuulp rwu- 
ubptuhg hwjbpbu L hujüpbbhg Spuubpbu yumupwd pupquulumpynibph риш 
Yow: f^wpquuibbipu Һийшшш\ший huwzdh tu uut n; «шд hüphuph Guu m 
pnqutnmünpnrup, wy, ашпшфушрша[илшуши hunywupubpp hupiupbgulnd түршир 
nunmunn (qh ophuwswhmpmuutphu’ Уушпудп] шпаа ро ywpnwnpnn yunvubphg: 


frupquuifon прады пробой E ugunndtiidul u wy ршрафшишуш huwpubnh, puwqnh 
iüqiunfunuónnmippup hupuquan Mum, uibus unp jbqywyws bpuliqun]nnnut 
Unb dbym ищшлшЦпц;: fPurpqtíuiusp рш\йжуршд бф ш\үшїн и пбшіуші Duupubpp unjuujtu 
ушріпр пур mutu шуба Чл dpupiunpubi pu: 

Pura] puinlip' putua[np dnnmiprudpun hlphug, quyu Һиррә, hpuuupuinnut 
u һпшщшипиї Һарри, pinului Yrynpfup, ршпфишитирутй, anjuwnpnipymu, 
hiphuph lij шшрипшйшлпушушй упай: 


Heapa Варданян 
ПЕРЕВОД СКАЗКИ В МОЕМ ПРЕДСТАВЛЕНИИ 
Резюме 


Свониденавтор статьи сформулировал и теоретически обосновала основываясь на собственные 
переводы сказок c французского языка на армянский и с армянского на франзуский. По 
определению переводчика, при переводе учитывались не только форма и солержание сказки, 
ноиссидейные особенности, которые были приспособлены к закономерностям языка перевода, 
без учета некоторых обязываюших деталей. Иногда перводчик прибегает к «калькированию» 
или к другим переводческим приемам, чтобы подчеркуть особенности оригинала, что 
способствует формированию новых языковых оттенков. Арсенал языковых и стилистичских 
приемов в распоряжении переводчика очень важен, поскольку именно эти приемы определяют 
качество воспроизведения текста на языке перевода 

Ключевые слова: усная народная сказка, литературная сказка, волшебная сказка, 
бытовая сказка, локальный колорит, перевод, изложение, средства выражения, 


стилистические приемы. 


Nvard Vardanyan 
MY CONCEPTION OF FAIRYTALE TRANSLATION 
Summary 


Theauthorofthearticle has formulated and theoretically proved her conception of fatrytaletranslation 
оп the basis of her own experience of fairytale translations from French into Armenian and vice- 
Versa. According to her, during the translation not only the form and meaning should be taken into 
Consideration but also the ideological peculiarities ofa fairytale. Her translations were mainly fitted to 
the norms ofthe target language. Calques and other translation devices were extensively used by the 
translator to emphasize the peculiarities of the source text. The stock of language and stylistic tropes 
used by the translator frame the uniqueness of the translation. 

Key words: oral folktale, literary tale, tales of magic, realistic tale, local colouring, translation, 


rendering, expressive means, stylistic devices. 
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Snipmpwhymp wag huphupukpl uyunut 6 рр дра hunny ицицшдршврги\]: 

Punuigh ршрфїшширут\їйї wupunntuth E: Ши Һерһер punquuimpywts útig 

{hnihnjunypynciutepY шрдшршоцшо lv thnfuwnhuywd huriwpdtputpny. 


uiui рати k - 
I était une fois. 
Би ип т рир ушп haut u stu тиг — 
Le mart et sa femme ne s'entendaient jamais 
Japon pl c pa] us, jl pfo harap la wan: 
c'est pour l'enterrement de ton pére ou c'est pour célébrer les noces de ton fils ? 


"vngup фїшршрїтїї рїш. huyyuyuts Pwpbytunwu unnup оши phy 
piunhuiupnipjnim nuh puutipbup Mardi gras -h hlın u ршдшрашцшщһи nwpptip 
bu ишу аулы Yunnygubph mbuwulymuhg, uuu, nutuuny punhuiun 
шапуш оров (бщт, тшш Ypby...), pwnun bù hunfuipdlp: 


Чәшршїр hnjuupku 


Uuywòðhg hanuma k, пр hlsphurpp úh tq шу али Фора во оао 
прш; шур, huniwp buybin bup punniunu пу úhuju шлїшүдшфпрдпруш\ шө 
i&pepuhu Ywnngywdpwyhu npuünpnníp, шуй qununhwpu-qbrwqhinuywt 
шшш! дїр: Fhinulgtnd puinquuiun pur vig puunuyp hunfupdlpnipjuii 
шщшћпциши wnwetujumpynup  pupquutpsn hu&uju hpudupünu b tiq- 
Up ywpnunpny Ywunuutphg: bpplafu dnjny|pnuywe їйлшдщшшрщр Wey 
эшда шшр pupqiwuhsn npinui Б ujunnátunudfubph, npnup риршушишуші 
ljuiunüubnp боди щићщийшішир u umu pun rpnfuurigdunip ypwhywunet 
bu pti jiqumdinwongmpyniup, pë puoppuulh Ywnnygn, npp qnynypynt упш 
pupqiuldnn jkqynuf unbydtyny блюда апр үһдцшши tpwuquilnpned: 
«Puipbybuqui» hiphuph ppwtutptu puipquvwunyyntup qnbpli unípnngnipu 
Ubpyuyugdaad I; hunítupdlipulipni, np ришуш К шуш тїгщрп: 

Чїшшршилшш\ї pupqUwunippu (wu nüujpnul Junupp hüphuph duiph 
шир kp) nns руп puuigph Раиль рл шшүшцпруш\, hntqul une) ul 
m vapunihuyinyuljuunr uiu һишүпргүйшї бо f: 


«гичил,пмгвил, BULU 


Shpunbipjuiu, Uputiu (1911), ZifRuatiilar (тшшш. huynh Кр}, puuplqumi, 
Чшшшрршщш: 


umn sLupnuiuju 
CERPURH PUPFUULND@SNKLL PU MUSUEPUSUUUP 
ШИШ 


поцшёпиї mpg yunmgywd b inbuwyutinpts Һийишфпрфшё k hinhuwyh pnuu- 
ubptuhg haybpt à hwytpbuhg ppwtubptiu PEAT рРшрашипирупиїр}, hpúwu 
ipu Pupgqdudbjhu hhiuuywun huzuh bu wnai пу чушш һыршрһ düu m 
pnduunulntpyntup, шу quinunpupigpiuiljur. hanywuhzutipp hupifupbigubm] pulp. 
punnduny (рац ophuuaywrhnpynuutphy’ syunstyny шоша р ywmawnpnn yuwunuulnhg: 


135 


Pupquiuupyn рїнїн phim’ E шла u wy, ршрфйш\шшшї huwputph, puugph 
үа шйшшдппрушщу hupwqun Tuan, полны np үһфшшї bpuiiquninpnud 
ntnbliqni оли: рош уь pugne Оо боль ишшрїйдүп nyu tou 
Чшрипр np nutu шу дуп орал 

Ршшщһ ршт`ушїшулп droplpipulud рии, quyu пириро, hjaguupuapnut 
e тшшш рш, ушш ynah, pupquiunipyntu, sjnjuuen prpjmt, 
htiphuph афтар ций рута: 


Hapa Варданян 
ПЕРЕВОД СКАЗКИ В МОЕМ ПРЕДСТАВЛЕНИИ 
Резюме 


Свон иден автор статьи сформулировалаитеоретически обосновалаосновываясь на собственные 
переводы сказок © французского языка на армянский и с армянского на фрамзуский. По 
определению переводчика, при переводе учитывались не только форма M содержание сказки, 
пон се идейныс особенности, которые были приспособлены к закономерностям языка перевода, 
без учета некоторых обязывающих деталей. Иногда перводчик прибегает к «калькированию» 
или к другим переводческим приемам, чтобы подчеркуть особенности оригинала, что 
способствует формированию мовых языковых оттенков. Арсенал языковых и стилистичских 
приемов в распоряжении переводчика очень важен, поскольку именно эти приемы определяют 
качество воспроизведения текста на языке перевода. 

Ключевые слова: усная народная сказка, литературная сказка, волшебная сказка, 
бытовая сказка, локальный колорит, перенод, изложение, средства выражения, 


стилистические приемы. 


М ага Vardanyan 
МУ CONCEPTION OF FAIRYTALE TRANSLATION 
Summary 


“Theauthor ofthearticle has formulated and theoretically proved her conception of falrytale translation 
on the basis of her own experience of fairytale translations from French into Armenian and vice- 
Versa. According to her, during the translation not only the form and meaning should be taken into 
нот but also the Ideological peculiarities of a fairytale. Her translations were mainly fitted to 
the norms of the target language. Сайдиев and other translation devices were extensively used by the 
translator to emphasize the peculiarities of the source text. The stock of language and stylistic tropes 
used by the translator frame the uniqueness of the translation, 

Key words: oral folktale, literary ale, tales of magic, realistic rale, local colouring, translation, 


rendering, expressive means, stylistic device. 
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Enena Гогиашвили 


ГРУЗИНСКОЕ ИЗДАНИЕ АРМЯНСКИХ СКАЗОК 


Группа молодых ученных во главе с Иване Лжавахишвили, в 1918 году, при 

основании Тбилисского университета в учебный план гуманитарного факультета 
изначально же включила арменологические дисциплины: старо-армянский язык 
(преподаватель А. Шанидзе), новый армянский язык (преподаватель Д. Кипшидзе), 
армянская историческая письменность (преподаватель И. Джавахишвили). 

Со временем, исследование вопросов по арменологии получил более широкое 
направление. Благодаря трудам известных ученых - Л. Меликсет-Бек, И. Абуладзе, Г. 
Чубинашвили, И. Шилакалэе, 3. Алексилзе — были написаны учебники по грамматике 
старого и нового армянского языков, изданы хрестоматии армянской литературы, 
написаны исследования как по грузино-армянским отношениям, так и в сфере их 
фольклорных параллелей (Л. Меликсет-Бек, И. Абуладзе, Б. Арвеладзе, Б. Абашилзе). 

ВГрузии систематически публиковались переводы армянских писателей. Среди них, 
как древнейшие литературные памятники (Григор Нарекаци, Нерсес Шнорхали, Нахапег 
Кучак и ap.), таки произвеленияармянской поэзии и прозы 19-20-го столетий (Александр 
Ширванзаде, Григор Зохраб, Ованес Туманян, Аветик Исаакян, Вртанес Папазян, Вахан 
Терян, Мовсес Арази и др). Что касается армянского фольклора, в1939 году на грузинский 
язык был издан полный перевод эпоса «Давид Сасунци» (перевод JL Гачечиладзе), а 
вскоре, перевод басен Мхитара Гоша и Вардана Айгекци (перевод И. Шилакадзе). 

В 1976 году был издан сборник армянских народных сказок. За последние годы 
по инициативе «Кавказского Дома» в Тбилиси осуществилось издание армянского 
фольклора на грузинском и русском языках. Среди них особенное внимание 
заслуживает академическое издание 1976 года армянских народных сказок для серии 
«Сказки народов мира», подготовленноепереводчиками -арменологами (З. Алексилзе, 
3, Медулашвили, Е. Зукакашвили, М, Робакидзе, Л. Давлианидзе) под редакцией и 
введением 3, Алексидзе. Сборник состоит из волшебных и новеллистических сказок, 
а также сказок о животных. Среди них дается перевод нескольких бытовых сказок 
писателя 13-го века Вардана Айгекци. 

Вармянских народных сказках встречается большое количество сюжетов, которые 
широкораспространенывГрузии, врядестранближнегоВостокаивЕвропе. Грузинское 
издание армянских сказок представляют особенный интерес для тех исслелователей, 
которые изучают грузино-армянские фольклорные параллели и мифологические 
аспекты сказки, 

Армянские народные сказки об огненном коне особенно насыщены мифическими 
пластами, согласно которым удается установить общее мифологическое начало 
сказочного коня. 
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Конь- чародей встречается в разных типах волшебных сказок, особенно ATU 314, 
ATU 350, rae он является другом героя. Сказки, в которых конь выполняет функцию 
чудесного помошника, широко распространены в фольклоре народов мира. В 
«Морфологии сказки» B. Я. Проппа, при изучении функции помощника, установлено, 
что в схеме семиперсонажной сказки лишь только конь универсальный помощник, 
который, в отличие от других персонажей (частичные помощники и специфические 
помощники) в силах выполнять все функции помошника: 1) пространственное 
перемещение героя, 2) ликвидация беды или недостачи, 3) спасение от преследования, 
4) разрешение трудных задач, 5) трансфигурация героя, 

Появление коня в экспозиции сказки происходит в свособразных, твердо 
установленных формах, а его присутствие в начале сказки связано с различными 
обстоятельствами: конь может появится перед героем y могилы ero отца; иногда герой. 
cam выбирает себе коня, заимствует его, или же спасает от гибели, и таким путем 
становится его хозяином. В грузинских сказках самой распространенной является 
встреча героя C рысаком или всадниками, происходящая у отцовской могилы. [lo 
сюжету одной грузинской сказки, перед смертью, отец просит сыновей подежурить 
y ero могилы три ночи. После отказа старших братьев, выполнить отцовское желание 
берет на себя младший. Он в первую ночь побеждает всадника в белых одеждах, а в 
последующие - всадников одетых в черное и красное (например, в грузинской сказке 
«Царский сын и безбородый балалаечник», Умикашвили 1964: 43). 

В сказках кавказских и соседних народов, появление всадников происходит в 
различных формах: то кони сами приходят без всадников или опускаются с небес 
вместе c облаками (Абхазские... 1969), возникают из могил и плачут (Сванские.., 1991), 
или же сам отец выходит из могилы и свистом подзывает коня (Народные русские... 
1982); этот конь-подарок благодарного отца, с помощью которого герой выполняет 
сложные поручения и завоевывает царскую дочь. 

Для поэтики сказки характерно детальное описание встречи героя c конем, а 
также выделение двух категорий — коня «агрессивного» и коня «неагрессивного», 
«Агрессивный» конь при появлении героя не оказывает сопротивления и позволяет 
оседлать себя (Мингрельские... 1991); хотя ero приручение полностью зависит от 
храбрости и удачности героя, «Неагрессивный» же конь, сам предлагает помощь 
герою. Именно ero выделяет герой из всех остальных коней, присматривает за ним 
и вскармливает. По грузинским и армянских сказкам, скакунам требуется особенная 
пища, в частности миндаль и изюм. 

Наличиевсказкемифопоэтическихсюжетовиотдельныхмотивов -явлениеобычное, 
хотя их большинством утеряны древнейшие контексты и они приобретают новое 
значение. Можносуверенностью сказать, чтообразконя-помошника, совсей полнотой 
содержит элементы древнейших мифических пластов. Мифическое происхождение 
сказочного коня, в первую очередь, олицетворяется в обладании им четырех стихий, 
проявляющихся в его огненной и крылатой сущности, а также тесной связью с землей 
иводным миром. Армянская сказка «Огненный конь» (Армянские. 1976) и грузинская 
«Конь чародей» (Народная словесность... 1956) наилучшие тому образцы. Обе сказки 
имеют одинаковый сюжет, широко распространенный в фольклоре народов Евразии: 
герой, с помошью умного коня преодолевает все препятствия на их пути. 
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Армянский огненный конь полностью проявляет все детали своего мифического 

происхождения: заключен вконюшне(чтопомифической символикеотождествляется 
€ подземельем, тьмой, преисподней), его имя — огненный, он способен летать и 
‘сражаться с морским конем, своей же сестрой. 

В мифологических сюжетах индоевропейских народов огненный конь совмешает 
атрибутику целого ряда божеств, или же является гипостазом божеств, связанных 
с огнем, громом и молнией. В старо-индийской мифологии, в образе двух коней, 
представлены мифические близнецы — Ашвины, которые пересекают небосвод. 
в золотой колеснице солнечного бога Сурьи (Топоров 1991: 144). С конями связаны 
Диоскуры в греческой мифологии, они обеспечивают смену дия и ночи, совмещая 
функцию спасения (Тахо-Годи 1991: 382-383). У индоевропейских народов общим 
является представление о солярных божествах, восседающих в военных колесницах C 
лошадиной упряжью, также, как Гелиос = в греческой мифологии, и богиня зари Ушас 
и бог солнца Cypha co своими семью лошадьми — в старо-индийской (Топоров 1992: 
478). В славянской мифологии бог грозы Перун представлен в колеснице, или же в 
виде всадника; то же самое у балтийцев - Перкунас, который гонится за противником 
по небу на колеснице, каменной, огненной, иногда железной, красной, запряженной 
парой коней (Иванов 1992: 304); a у греков — Пегас, подносящий Зевсу гром и молнию 
(Тахо-Годи 1992: 296). 

Огненнаяприродаконятакжехорошопроявляетсявфольклоренеиндоевропейских 
народов (например, в монгольском, казахском), а грузинские слова «цхени» ~ конь, 
«цецхли» = огонь, «ихели» ~ горячий, «сицоцхле» ~ жизнь, имеют происхождение OT 
одного корня - огонь. 

В армянских сказках очевидна связь сказочного коня с водой, особенно в rex 
эпизодах, в которых описывается поединок коня героя с морским конем. По версии 
армянской сказки огненный конь и морской конь окажутся братом и сестрой: 


Юноша остался на берегу, а огненный конь вошел в море. Через некоторое время 
на морской поверхности появилась кровь, а через мгновенье море выбросил на берег 
шкатулку. Юноша взял ee и спрятал за пазухой; он ждал коня, no тот опоздал и 
юноша заплакал. Вдруг появился огненный конь вцепившись хваткой в горло другого 
коня. Этот конь и оказался сестрой огненного коня — длительное проживание 
последнего среди людей стало причиной их отчуждения (Армянские... 1976: 9). 


Связь огненного коня с морской стихией прослеживается в «Сказке Тапагноза». 
Божественный даритель раскрывает герою местонахождение сказочного коня: 


Видишь, напротив тебя стоит дерево, и там же находится бассейн. Пойди, купи 
одну лошадиную упряжь, и спрячься за то дерево. Когда из моря появится конь и 
подойдет к бассейну напиться, поймай его, накинь уздечку, и повезет он тебя куда 
захочешь (Армянские... 1976: 32). 
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Сказочный конь по своей природе хтонический и крылатый, и его связь со 
стихиями воды и огня В. Я. Пропп в своей работе «Исторические корни волшебной 
сказки» расценивает вторичным явлением (Пропп 1946). 

Особенный интерес представляет то обстоятельство, что в армянской сказке, связь 
коня с четырьмя стихиями непосредственно сосредоточена и проявляется в едином 
персонаже сказочного коня. 

'Сюжетыармянскихсказоксозлаютширокоеполеисследователямдлятекстуального, 
анализа какармянской народной прозы, так и тех культурных особенностей, которые 
касаются взаимоотношений кавказского фольклора со всемирным. 

Грузинское издание армянских сказок для серии «Сказки народов мира» ясное 
подтверждение тому, как, являясь неотделимым культурным наследием восточных и 
западных цивилизаций, кавказская культура сохраняет свое своеобразие. 
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Елена Гогиашвили. 
ГРУЗИНСКОЕ ИЗДАНИЕ АРМЯНСКИХ СКАЗОК 
Резюме 


Арменологические исследования всегда были в центре внимания грузинских ученых, В Грузии 
систематически публиковались переводы произведений армянских писателей. В 1939 г, был 
издан полный перевод эпоса «Давид Сасунский», басен Мхитара Гоша и Вардана Айгекци. 
В 1976г. в серии «Сказки народов мира» вышел сборник армянских народных сказок под 
релакций 3. Алексидзе. Сборник состоит из волшебных и новеллистических сказок, а также 
сказок о животных. Сюжеты создают богатый материал для текстуального анализа армянской 
народной прозы и рассмотрения особенностей взаимоотношений кавказского фольклора со 
всемирным. Изданиепрелставляет интерес для исследователей, изучающих грузино-армянские 
фольклорные параллели и мифологические аспекты сказки. 

Ключевые слова: армянская народная сказка, перевод, арменоведение, волшебная 
сказка, новеллистическая сказка, сказки о животных, грузино-армянские параллели, 
‚мифология, кавказский фольклор, всемирный фольклор. 


bbl ng hud hip 
CUS dines CERPUELEPP CPUSUPUNNDUC LPUUSUUNRU 


Unhhnipnut 


©шушфилшш\! nunitwubpmpyvubpp dhan nh] bu pug qhutuutubph 
miguinpnipjui йїшартїштї: «латы щшррршршр puquulu]ui u hpunnupwlb 
tiu huy qpuljulunipjuit qnhuipulip! шу pmu «Uuruntugp "hu hp» tunun, Uluhpuip nh 
U tuppu ПЦ шшш: 1976-hu «Ljub dnnnympnubph hlppusputpp» upp ul 
imu f bunu huj dnnmipnuilu hiphwputph danmqubm (uipughn &.Uyiyupnqt), 
np pungnlnui li пу шуо Һршушщшлпич, д lı Usu hüppptip, шуш 
úh жшрр umaljulip: Ши ljurplinp. bpunntopitjnupniun. puguhuyunnuî kp һшу-фпшдшши 
purüuihynunulguit ашти, hul nhywewpuyht puuquuuq unt pyntun һишршпрлирул 
lp шри huyywywu Һарршрр илїї цоцушшићи u hudwgluuphuypu hphuph 
hunfannlipunnud: 

Putty pruntip’ huy dnnnijpyuluiu иррир, jupaiiulumpnii, тишда, 
йпшдшщшиптш hiphup, пищит hippup, йшшиш\шї һїрһшю, pug 
dupli qmquhimuip, шпшицідшрийтрут,  Jpullpaupu | puiauhjnunippmi, 
uuu uwphuafi рии тит рупии: 


Yelena Gogiashvili 
GEORGIAN EDITION OF ARMENIAN FOLKTALES 
Summary 


Georgian scholars have always been interested In different branches of Armenian studies. 
Translations of Armenian classical literature and folklore were constantly published in Georgia, 
їп 1976 Z. Aleksidze published a collection of Armenian folktales. The volume included tales of 
magic, animal tales and fables. It was part of Folktales Around the World project and is significant 
for researchers Interested in Georgian and Armenian folklore parallels and mythological aspects of 
tales, The variety of plots provided a vast ground for textual analysis of the folk tale material in the 
context of Caucasian and world folklore. 

Key words: Armenian folktale, translation, Armenian studies, tales of magic, animal tales, 
Georgian and Armenian parallels, mythology, Caucasian folklore, world folklore. 
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Upupub Puuht yw 
«CELAELC b4 9766.0» UAPUQBUNRESUL ШОГ ESbPhU 


Upstguuuyhu pupqUuuntpyntup huupwdnpntpni E muhu nunwuwubpby 
ny jiqqulguiu untmowanpdmpyncuutpp htunwppphp à wuunynp nhnwhytantiphg: 
Cuymh b, np guuljuguó pwpquwumpmù bupunnnui Б npnoulh 
забила о ца, puwunuyhu Yopmum, про sh һшиший huugtunnhpngn: 
Uhsuzwuwhu ршрамиіштруші niypnus ut hus pupqUuwutnt фпра пшбшји sh 
ky шапшруп: Ши nbypnut ршрф\шїшшд pup sh hunjuljunuf puopumlh 
Yurnwpyw, hunfupdbpp (pul: f'upqdunnpjuu hwonqmpidup (шшш 
шупрупї muh Lud ubin jurati үпрпашлїшр ошушур Мал: 

Vüupuqupnnuip, pusujiu ашу ibpuuh пш hpüuué gwuywqud wy, 
ола бровь пиру hunfupijnud E; ipgupuiuupt prupquulinipui buw, 
рш\ np їйгрпшршїшшїн. müuwlyntuhg mpg wnbnbduü pupugpnui 
Uywphsp Чіршолиї E, wu uljqpnüuputipn, npnughg oqumjnuf Е uli pupqdutpsp 
tnbputnipp pupqúwutyhu (Pereira 2008:7): @unqUuuh; nı ulguphsp oquwgqnpdnut 
tu шишиши ршрфйшїшцшї dhengubp: üjuujhup jbquunóulju Бишр, 
buguupu bù wuauudnpnuip, suthuquiugnipynup үш ihn ]uuiunrum pna, 
npnup punpn bù (шацшушћ mbpunbphu, yuptyh 6 bulb] ушу щшшршуш 
punquuiunipyntubnnui:. 

Utp nunufüunnnipjuli штшрш\ 2009р. nbljbptpp шр [уш Vogue 
wuuugnnid алщшфрушд Little Girl And Boy Lost upuugnny Snunujunnnufu E 
Louwtymputpu wnwsht huy шиши право ризи b, np пршир «фрш- 
qunniinidy bu Фр} trpuypubph «cbuqtiip U рлы» hiphwph ujmiétinunpu 
шошу ры qpywaukp: loup uwluju, np үпїшшїйүшрїшргїї npn? wwuppbp 
шїзшицш\нщһ bu ищи шппршш\, uguuju kp uuuwqtnn puphpgnnh 
шшр: tuuh Ltypny hgh Шшршһш\шәд pnunnzuppp dq hlnuppppnui t npujiu 
tipsunpnuninpiuó dhgupuiuujp. puipqiiurumpuiu ywn оршу: шашар 
htphwph wntpunh hwswyunnwujuwu npywqubpp Lijpnihgh muwtywpubph 
hlan. 


(Опсе upon a time there dwelt on the outskirts of a large forest a poor woodcutter with his 
wife and two children; the boy was called Hansel and the girl Gretel. He had always little 
enough to live on, and once, when there was a great famine in the land, he couldn't even 
provide them with daily bread (Grimm 1965:55). 


Unwight muwun (D ujunnljpijuio оли Junppnul ршрїн{шд upshpp, 
прибл шщрп bu bpbjuwutpp (dnnt L hh Рппцђ b npud Eunn шүр. 
mlipuulymapiiunp): ^taydurtiatjuiunptu щшнрушё muu бр ушифшшб duiunily 
hbpnuubpp шалт bù pnbiug àuypuhlin upuna m ndywphu tutup wupt: 
шил ишпи tù bq huyjinuip шршдшрр: 


(0 


(2)They wandered about the whole night, and the next day, from morning till evening, 
but they could not find a path out of the wood. They were very hungry, too, for they had 
nothing to eat but a few berries they found growing on the ground. And at last they were 
so tired that their legs refused to carry them any longer, so they lay down under a tree and 
fell fast asleep (Grimm 1965:57). 


Ърурпрд үпїшшїшүшр, (2) Харыйа hunfwp ршушршр sk huju huphuph 
wnbpunhu dwunp (pun. hupnbdnu bà lbpwjupubp, npnup puguljuynui tu 
рашаппиї: Шищіи, pruwtywph winuni tpbfuwtutpp щшпщщ bu дор mwy, 
hul ójmnbphu punk, k Wjuqh dupnp: ЇЛүш\шүїшшфуши puluuhyntunipyul dog 
шд! шр шпшищ шш Yopywy E, npp ршрр bpuqubp E plpnui рашу 
ишш upwug ypu zun nun nuyt шуша: Unut hupnüp b ER. 
Uunbpubup Оүы Larynx wumuny puwptp Уорс: Uhut Фр турип 
inbpuinnuf Wu Ми sh hhounnulj]nui: Lnruwülpupmud uqtuunu tu uut 
ацші quuni] nupoppuwly шщшишфпрї nt qquurnunfnpywd àunbpp: oque рпүпр. 
бригад ро uunltpuwypu һшу!цфшїн mougpun] ophuulubn bu: бића pug- 
іші ршушапрпрупша wytanp Е hannt huphuph intpuinuyhu mupudphg nni: 


(2) 
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Guipqwiny фпшапщшлипрушї duunpwqnmpynuutpp’ wtnbywunet Бир, np 
\ntuubtyuputpl лол Gu Lynt Sapph Utanpnui pint punnpnuned plaunpinn 
«Cbuqhip ü Fptnbyp» owbpuyhu: Lepghuu 1891-92 pp. qni) К Ыришіишор 
tpquihwh Eughiptpin Coufytpnhupp: ршцшћ nbpunh {рш b [durus ашшушдшд 
пшдалшшї untndowgnpdmpynu Uhguzuuuypu pupquutunipywts Wim E, bul 
wu obpuyh диана цы Ц ра рийшүппүрупир шара E; dsupuruuspu vbyunepynte 
wut, pup np wu hbphwph piwunuypu hbuph pw yunnignis Е шр 
untdwgnponypyncu’ mind nbqunptyny hUwunuypu лр: 

Шищбһи, wduwgnnd pungnyywd wjunnlbpubpu wiyh һшшушшщһ tu 
nunumi: 1'тїиш\їшрїшрр 9рЫрі unyumpyudp ypyuophuulnus bu plafurmpntpjui 
nhlnpughulibpp: Cun Епцојшіг [попи bup úhsunpnwynpywd чрўигшшшу 
ршпаЧшішируші duupu, pul np үпшш\шушрушш\и wwappbpulyp дишпрщ 
і Qnpíubph puughp wtpunh oujipupu plifumpnipjunip Upgunpnudnpdud 
hinhuwjuyhs їЙй{шируши zunphbu: Бршфдлшуш\  pupnquumpju Чор 
ujnidtunujh npququbpp ninlgunuf bu шшш) wywnybputpny, hbpnuubpp 
npuuníl ШГ oupónüuul, huh $nunupuunuínu hudüpdtp wunnybpubpy 
шушро bu, hwuwutyh bu puru unuwlapu пп шфїшр, npnup шралшћшулпиї bu 
winulugpuypu ptiiuinpl hunnywdutpp: 


(3) 


ЗБрршрр qiluwynp piu unu E u hbpauubpp’ pur шпшуфпд hnpänpjmu 
Ubpp: Munh pwngh фшцшшри wiljuhun E иши htphwph dhguputuypu 
punquuinuyut nupptpwyubpnuf hunyuytu oybpuyhu рїийштүрпїрүшїн ubg: 
Puyybu pup, uguujuu Li wduwqnh bobphu hupnudnn utn hiin huw 
poinp Ulspupupiilspü m. wowpyuutpp jmeppiuiuly уп]шшїштї bu: FwupqUwuuh;u 
тїшүшүрї luni unfuuigph puptpgnnpu щшррьшршр. hpobigunui I; pbjuwutphy 
ınwbgnn pump ши}: vujubpquiuph duiwtuy рий Yttnpnun nunun dti 
whut k: uti mz Yujumpqyuid дл wut hnjuwphun E Һицшушш\ 
шип, npu vupju ywhuds & лї: ишпи Gpb[uuiubpt unnpnud bu, n; pli 
npujiuqh hpliowalubpp upugnuuutu hpbug, шу npujbuqp Junhupupulpp Gnfu 
pupphp ywinpwuntu: {шаһ dunt ywpqhud шар iby unwug ищшишрп 
tu alu qıjund ubnwtwutanu m tfurnnignqupn 

Lowwitwpubphg lui щшшЦһршд b Һырһшр ыо прушар (3) 
Чшршһр фһпщр щшшршшлупщ E; manti winuni únnpywd bptjuwubphu: 
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phi bn puyplipp buphwph Yhmyp ny E, шуу yunnwnny зоп цшрпцшши 
t пицарр oqunipjunip [шшр unun: 


(3)The old woman had appeared to be most friendly, but she was really an old witch who 
had waylaid the children, and had only built the little bread house in order to lure them 
in. When anyone came into her power she killed, cooked, and ate him, and held a regular 
feast-day for the occasion. Now witches have but, like beasts, they have a keen sense of 
smell, and know when human beings pass by (Grimm 1965:58). 


(4) 


Untpmipyndup Yupnn тшщ mwppbp viyumpyduubp: Supplip output 
ршшшһупипруш\ Чир Yhmyp huuu Qunmupnui Б bump b Байтору 
wpjuuphubph әй dhsunnnh nip (Пропп 1986: 52): vw атру пу pli intunnmipynt- 
ho, шу «тур» E hu 2пршщшадпп wzjuunhh Вшїшүшщ: mp. Ympnipmup 
ihnjuwpbpmpjn E. uu df wat. tul E, npp sh yunnywuned wu шарр: Vogue 
uduwghnp, һш{ш\шшршр, inpàti I; qupquiguty шуп апр” uljupuhuilunufubph 
hpun]hnim] bpqynthh Limh Fuqwypu: Lepshi, uwhywutyny hp рома 
Wüpupupp шрилшппд ршпёршурпёу ünzhQubpu m шур nuyun ачйлилш, 
рїї, шушалијо puunpnipjntit E шуш тйшшїлшрїшї huun: 

шш шшш nun чйшрдтї шщ pupy E, рш gnt) ш опи рш 
tiui: 1лаишшушруй оч E up huwnhg, npp hurt] yhpunyned E шиза ор 
jp wpytunh dg: bpt Ynyp phutin Wupunpnuf E; mbunnnipjwt ршдшрёш Yunt 
Чшиишр ршдшшупруп, wyw inbuuby sywpnnwuwni hwunp gniguinptyne 
hunfup uywphyuipp ашп bu Yupywph шурырр: Ung punfupulinnadp 
zd Ши ашы Vogue uniuwgnh hinhuwyubpp Dudhe Lih Fwquwyh 
шурырр bphwp vwqunhuigny (4): Lulu, шишппр чщйршдрр hutuhmus b 
пршашируши щшһш\шуїйр[ ти © bug inp: Vhuunyu duwu, шур 
&uublynn Uwquhntgp Ynni Б ihn judi рїштур` hazin puuqnh Мили}, 
wibunmuiljui wpunnh шщ}: 

Siu þninnyunninipjut (йр hd intin I; qpun]nui uiatrun]npnuip Ба wind 
шла hump, bpp hn Аш duipr quj hunaywtupgutp E ubpugpnud полов 
ù dispgpufu qunltpuypu үпидтаїшрр` дп uquuudnpubpp ш Маці 
шїилшпр: Mnnunp hiphwpukpnid vjunuuqui]np u umi шур. b. pugu- 
отрути sk bul рушируцад фпшпдшррһ wnumunp (5) Latuwulaputinh ute 
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Chugh pb Фрїилїдр фиш]цуп by tutam hu uwpuunpubphg. upurug htanurujur nt 
Lu ubugqhun dunt: Шищіи Unpwsuntpyul unfuuqhpp шалаш ipengnd 
шиёшшцпрпщ E utunwnh uwpuunhih puuybsubphu ubpljujugub m] upulug 
npujbu udu, шшр li uluqnip wpupweubp: 


Ubjunu, uiu Б ulububi] \шршёйлуруш\: unfumgnpi punpn2 hunyuwuhzutpp 
үлїшшїшүшүїшєрлї: vwu, пр pninp qpfuqubpnui црпи ши pupspuné 
/haute couture/ qqhuuutp, npuiup pninpp umu пішу тшш ubg Ыг quà 
шуыоря uui fuophg m quipupuiupubphg: 2p ушрі рші, np штршайшлуруш\ 
шЧишдрырр U пршид Бобры muywqnynn $nunujunnnfubpp hlanuujunnuí 
bu wy htphwputph uywpwiqupnnfutphg muppip \шщшшшыр: Ümuspü 
hbpphù, шуй muwuhwpubpp gmigunpnus tu huqmunp: “}ршир һшидшшфрцшд 
bu ünpulnipjui qhuwuljubpp b quopubphu, пой tupwghnwhgnpjuù Чоу 
түшү qqunnybpubpp щілпр E; wpptugubù pninphu qum huwuyhg swunp Баур, 
wun muphpaw puptpgud/nuyunnws hbphupubphg dwunp npywqubp: 
Uw wyunnytputph umnbqonuip һҺишршфпр Б hwu Шшрр dbg алыршлшуш 
npn? mwppbph dlpupinpiui бшишщшрһ: Slipump и yunyupp Upuyuughg 
inwppbpynui bù ugwiuyhu hunfwlwipgtph punypny, ишушјо qnbpb Unyuulywu 
ti humppminn intintyuunjmpywt ntuwulyntug: 


«+гичил,пмә-8пк, 


Bland, D. (1958). A History of Book Illustration: the Illuminated Manuscript and the Printed 
Book. London: Faber and Faber Ltd. 

Jakobson, К. (1959). On Linguistic Aspects of Translation, in Venuti, L. (ed.) (2000), The 
Translation Studies Reader. London: Routledge. 

‘Tatar, M. (2002). The Annotated Classic Fairy Tales, New York-London: W.W. Norton 
&Company. 

Pereira, N. M. (2008). Book illustration as (Intersemíotic) Translation: Pictures Translating 
Words. University of Sao Paulo. 

Vogue US, 2009, December, New York 

Пропп В.Я. (1986). Исторические корни волшебной сказки. Ленинград: ЛГУ. 

http://www.surlalunefairytales.com/hanselgretel /index.html 
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Upupub “тшшш 
«созы о bL S bSELC» ъПгиәьчпмәвил, 
UU 'UUSPh EEL 
Uhrin 


Confwdp qupimónud t, Ahi npuypubpp «tiquip u Fptantiny htiphuph романам 
ршрф\їшїширушї unuuSuuhuunlyntpyntuutnn input puit njnpinnul: Vogue duum 
\лщшру шд үпшшшрйїйүр ywnybpn Ши umm wübpuwp wu huquetpp, nnnup. 
mulu bu hüphuph чрїр& pmnp рдидш\нш|їн muppipwlutinh йрт: ®плпдшррр 
Smgunpmiw t puwqnh їЙйштїүрушїн huwpudnpnpyntuukp m ршрицшф бшик 
abpatipp: Lüqduméuilqu huupubph yhpwnnipmue phpwju quinybpubpnid одатий t; 
Duptpganhu Вшшуш\нщ néwpuluph únwnpmpjniun, лиин шалаш puguihwpntt 
hliphuph Уолш фол U bp pinea zbpinbpp: 

Puuh pnl: ihpupuduu]ii. pupguudinyynd, upproudught ilslpunpopn, upon 
Mapa ppup, риши puqunnpsdtin, (душта иашр, jrupnupuipnul, 
pupilli ути, phpuu]u щш тїшїп, праша ишшпшршитрутй: 


Армине Даниелян 
«ГЕНЗЕЛЬ И ГРЕТЕЛЬ» НА СТРАНИЦАХ МОДНОГО ЖУРНАЛА 
Резюме 


Статья рассматривает особенности межсемнотического перевода сказки братьев Гримм «Гензель 
и Гретель» в контексте высокой моды. Фотографии, опубликованные в магазине Vogue 
воссоздают теотрывки источника, которые лежат в основе всех межеемнотических варианотов. 
Фоторяд проявляет новые возможности интерпретации и скрытые смысловые оттенки 
оригинала. Употребление лингвостилистических приемов в переводимых образах помотает 
читателю понять замысел стилистов, а также выявить металингвистические и поэтические 
аспекты сказки. 

Ключевые слова: межсемиотический перевод, межсемиотическая интерпретация, 
визуальный текст, смысловые компоненты, лингвостилистические приемы, фотоновелла, 
визуальные тропы, целевые изображения, семантика дизаийна. 


Armine Danielyan 
HANSEL AND GRETEL ON THE PAGES OF FASHION MAGAZINES 
Summary 


The article analyses the peculiarities of the intersemiotic translation of Hansel and Gretel by brothers 
Grimm, The Images published in the Vogue magazine visualize those passages of the source text that 
are found In most intersemiotic variants. The photo shoot presents new prospects of interpretation 
and the hidden layers of meaning of the original. The usage of linguostylistic devices In the target 
Images helps the reader to decode the fashion designers’ intentions as well as to reveal the implicit 
semantic layers of the tale. 

Key words. intersemiotic translation, intersemiotic interpretation, visual text, semantic 
elements, linguostylistic devices, photo narrative, visual tropes, target images, design semantics, 


Upu put: Ишрәшлшши 
Uuh Sp-"Ikinpnujui 


БЪЭПЬ b4 PU26U BL NUNU оиго @NLURUh 
USELOUSNPONNESNEULEP NU 


Punypyntup Вршор E, Uumdn Цапо úh dí upupqu, npp, qun]np, dtp" 
ради hunfudnn Бобры, hwowlu stp quahunnud, шу punhulyunwlyp, 
шрһшіїшрћпиў, tpyugunu m Ynpdutunu bup: 

"Шиор Uupn-puntpyntu iinjuhupupbipnipnrup bti К puuiljuu pupwgphg u 
unibiump чш I; Шшрллі прдшшшршр wanbgnpyntup: Uuljuju, ршрршшлш- 
pup, luit wuhunnutp, nypin hntug nng шири m qnpdmubnpyntup tj hpnui tu 
plumpyuut щшһщшшїшї Yuh uyunuwlypu: Lpwtighg k Lf. ауру: 

Өтү li pumput Yuryp, шш, uhpn kpywn nr gintgh úh yunninypyn E, 
np шуш! Ep nbn бшу b zpnraurtj]nul lun wyuop, рол úwhhg punuwuntu 
sup whg: Zhnptulh рори pninp wnlnjugnpónipnübpmu ролум 
unuugpuypu uouiiulgmpynt. muh pti рп{шїнүшшуш, pë pupnjujupuraultquii, 
pli qunughuuljuiu unnuiubpn]: 

Олі идо pumps щшдлщш nbpp' nhun nne lyuuph pupugpnut 
шшуршрп\ Ep шуй |шшршрп mdbph nb: vw úhyn ишршшрп kp Мал 
дшйшшшушрд wzuuphh їйлрїйшшшдфшир, ш\ллшпїшур} m duntph пушаш 
hud hu бирр nt шул ушуш ашалар Yuinngdwp: vpu шур wows [шп 
kp шїї hus, ола qlunuljulsph yt [щипці kn quuigputiph untınghg, 
ппдшрш\йшргт\ ушр ушт шдјишишарра шпшәшфшё dfubg juwupnu bhu 
punupjuit un qnyubpp: т quypnyph nt дшийш\ qqugnifp quiqupuutunpu 
bu huuund wnwghu huuwzjuuphuypu yunntpuguh nwphutiphu, tpp pum pymp. 
quiug|wdupuip пушушшти kp’ ртишшїи wohuwphu ninnulyhnptu бац kp 
ашр) pppnıpubph mw: Wn bpunypubph шиўошуша wantignpywu урра 
үн еры Г ори Чршшши, wjpupurulju 
nid humnnpntind 2ujuunpli punpyniup, шпн д үш 
spun Mn pent nhu nupau; pouunipttph пі 

huunuiblgu sk, пр puqdiwphy néwywt huwpubiph puppi шошо 
npulinpnud I; unwind wueuunynpnisp (personification): rH Киш pce 
шш unum, ulihuljuj. hpuijnrupubp: wrnwhuyntyn, quujpuliuim, uhptynt 
ù ntm bpunjnüp Б muhu ритирушір: pur untnstuqnpómpniiupnut 
Жош E RAE abun typ, 
winnunttipp шб шшш bu прщізи шаші} puppi: О bnpbul 
(Old Forest), Uhppyninn (Mirkwood), buiuqnpup а EORR Woollen 
Me ашы Hu, ш шу ш\шлшпїшьр ёшпёрр uiaun]nmue ytpyupubpp 

pi г 

«Eya» (Ent) hp аа БОЕ uwuh E «dp»: Ворірр [пил bu kuptptit, 

pujg qhutu puquwuphy шу дралі, husujup tu EDU t Hr 
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u upunwpbpbup (Sindarin: ty$tphù (Elf) ubunwptpbu whywunut bu Ошур 
(Onodrim) uni Eup (Enya), liquilih puni Ounn (nod): nihu Eupppt punpnonui 
È npuj;u huununn Û hupbpunnup buljubp, npnup, uuljuju, quypnuph i 
Чһршфпрширһ щппорцйши upuhpu npulnpnu bù wüulupuqnb]h шр в 
wuhunptih md: 

Anbu Члиу (Golden Wood) Euppp odmjwd tu pnyhs qlintigumpjunip, 
humumunnnüi bu b бәйшрри: Зтршршіуутр Qu luni nuljqnju pl, 
jmpupulnmp nihu dunhy В упршрићмупар pnnpngnn 2] qtntghly Б дшпһ 
Чрш, пор htan Шү uxipnnnipynit E шайт: Wn qlntgynupyntup шушу E 
f?nhplinn duh Eupbntiu |unupnui Lnpinnhpt шушршари, nnu puptipgnnp E 
Ubpywywgynu! Anjyhuh puinqiuluim pjuxdp. * The valley where the trees in a golden light 
sing musically, a land of music and dreams; there are yellow trees there. It s a tree -yellow 
land." (Tolkieni993: 308). 

Zunnquiónui yellow lı tree puntph gnontu üpljumipyniup рр шщшшц muh 
pungdby шїшлшп, hupuunnhy qunbgünipyntup nul qmjulipp dg: 

Чүй Lough huiljurugunnljspiutn tu Uhnpunuyp (Mirkwood) u Or bnptupn (Old 
Forest): Uhppintnp (Mirkwood), hiusujbu feni: hupu I; wut, щшра, qupdwitinalyws 
wumi I; ub, npp hholigunud E; juwudupp: ушш шт wu шїн[шү tu tnhu «ny 
пр Antip (Greenwood the Great), шшш, Шур Uwnipnup (Sauron) рїш] д wyuntin, 
npujtiu ӧщилушё Um pnduiuigp, dti uiua winnunp nupsuy ul à duwqun]np: 

О Sbnpbupp (Old Forest) «puiph» uinum Б, uwulyuu mp ul wutymtutp, npa 
wpb gnqtpp bppbp bù punpulignui: Uinti puwyynn àumnbpu odwqub tu 
puni li suh huntuuhzubnnd: bnp Фрлл (Frodo) m upw puljpubpp innu 
thu On Фпріцр (Old Forest), nputuqh шоу mpywywuutnh htanwuunnuihg, 
sbhu ky ujunnljbpugunuf puyuhuh Чаші bu ард w/unty шит Орді 
Мил uuipwpunyp пй upnyntupnui wnnunp hnludt Ep, «орралр» (gdb 
unnbinipjunip: Ошоба шп thu hnbug wquinmpyntup ичшһїш\їшауш\тиүшр\, 
hntiug 4npòwunnubphu, Yinpnqubphu, wypnqubppu: Anhun hp uwdwhutphg 
Чаш Lal b, np Om Snnbupp рдшшфйшршр Ep wpunhunpque tipynnwuh 
wpwpwoubph ulguundundp, радар np wy 1h Ep munp hnıgtpnd: 

sUunnulptbph Shpulpunp» yius (туур Uupbnpugnyu ntin К huvQug- 
nuî Swuqnpu (Fangorn) wmunhu, рор np wuntin Ep wpm unftuunnupg 
tupp fephplpnp (Treebeard) upunupbpbw Sulgnpu: P yunnpy pu. wtiunp 
Unyluytiu nn I; bui np: f? nbplipnp vp hulu En, pup m junta, ny, yupdtia 
пшлшупр[ nbn шаш цп, {nt uum hn Ё ipn wu prynn dwnnywughg, пр. 
ишипи thu àwinlippu: bet mgwnpmpnd nupsutup Pnhptnnh Junupnui шаш. 
Punuüujuubph пилшйшёр suywpympmeutph Ypyanypywuip, yuyunntup, 
пр f?njhün адлы k f?nhpbpnh Junupp qupaut uth һшфшишршрпцшё, 
Їапрһрдшцар, Козино даа рый wupuunpugnn: 


"Hrum, Ноот" (Tolkien 1993:470). 
“Hm! Here we are.” (Tolkien 1993:459). 

“Hm, but you are hasty folk, I see.” (Tolkien 1993:450). 
“Hm, hoom, here 1 am again." (Tolkien 1993:471). 

“Ho, hm, well, we could, you know!" (Tolkien 1993:455). 
“Hoo, oh! Goog morning.” (Tolkien 1993:467). 

“Hoo, eh? Entmoot?" (Tolkien 1993:467). 
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Хәта Әр ywpsppny Pnyhup wuyjwnwy К mutigi Cphpbnnh wun 
Uuiututguty hp үшшалаун puljpng e. U. Lnrpup дшш}, pub np uw Ynyuaybu 
puph nt unwphuh turn kp b qunwtpupuwlyhg pulp: i 

@pbptpnh ропот utn blu bup бпр; qnjnippmiüi mubguid Eunntwyptnh’ 
Uhu Eupbph dup: урш hponnnpyntuuGpnuf ywhywtmi bu БшрпишуфЫрр. 
uuntndwd ҺиширшиущшрилфШрїти wqhubpp, npntipip wyypuppnutnsuswgy nud 
li yuntqwtymp lt unumi uidi Шшрпийш\ (Saruman) hupawalutph үрө: 


After the Darkness was overthrown the land of Entwives blossomed richly, and their fields 
were full of corn. Many men learned the crafts of the Entwives and honoured them greatly; 
but we were only a legend to them, a secret in the heart of the forest. Yet here we still are, 
while all the gardens of the Entwives are wasted. (Tolkien 1993:475). 


b шуи wtp, nuppubph pupugpnuf upp шп upp younwytyny, unt 
tiu @phpbpnh hunipbipnipjuiu pid uin: Uu hp Juni, iuit шуш] hnpnpnut 
k niu Euptnpt hund] Uupnudurup weipngh Чри, nguswguby m Цорёшӯ шу: 


He is plotting to become Power, he has mind of metal and wheels; and he does not care for 
growing things, except as far as they serve him for the moment. (Tolkien 1993:468). 


Puplpp putwlp, tupwpyytyny hnpnnphu, buhudím ybpwynd qpnhnui E: 
Uw Чр quphnipty} ntuwpwu E, про Utipphh (Merry) Шушршарпруши йө шуур 
щшипціршўпр E nunun qinwpybunuywu һшйиїшилпүрушир. 


Ап angry Ent is terrifying, their fingers, and their toes, just freeze on the rock; and they 
tear it up like bread-crust. It was like watching the work of great tree-roots in hundred 
years, all packed into а few moments. (Tolkien 1993: 510). 


ти uppn u huipquiuph wpinwhwjnnuip punipywt lun up Junwuned k 
Sphptpnh уарщшрлиї, npp, һшфшшшршр, шоро zanu В Uu ppb: Шшшун 
арп туо шуш yupdpph htan һшфшашуи skp: 

түш пуру skp huuyudins durfwtuuywhg wbjuinynghwuphg, n; ty 
guiulyuiunu bp һшишшщ:1лш wynn Ep dua up фшшїшшр pupptipny, upus 
hhonnntpyntuubp Ej шуд шшш úwuhu khu: bp puy&pno’ Lmup úwhhg 
htn feni hp quntipp 9069 úh wuntwy, пралі шили kp, пр bp ınwphphu 
һшйшщштшщиш\ qqugdntupubp muh, hundtiitaunud E; ntu dtp дшпр Һал, npp 
Чац wn by unngunud  ntpLubpp, huy uipplnuf wuputnutph тил, ушрёби ушен 
тпшө ир: 

тШн шщрыд аїлшишшшушйр m unbbg wnwuytutp, Ybpntg 
утрорїнш ni pupuunpuy ybpupwpubp: bp ubpp pnubbu шдишрһ Wyunndiunip 
uw thnfuwigtg pupl;pgnnutppu, шии Euptph vhongny upwiig huuljugulinid 
шшр duntph шрилрпруп\ир: Штшр}їн huywgphg пршир hhwgúmup U 
hpáuiup bu unwguigunuds, htınn врали Gt ш и hupquibp, buy {tpn unıyuhuly 
Ц: Wn dwntph алштшщмшири m pupuuqnhnnnupyntup qwpiwup à hhugintsp 
Е wowgugunud: Quuyws prp hur&uu ийилгштї  duntph munuwyuiupp, 
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(турур шобшицпрушё duntpp pusunnbn ul tù фшргш\д unenangutupubnpu 
lı oqumpywt Stnp bu blunt upuiug: 

(әт ши E, np hp pninp untndwanpdmpydukpny mu E quhu swntipp 
potunipubph ql h щшдлщшипрупї\н Upuug: Pumpjwu li duntiph uyunndunip 
@nyhuh Yopwptpindaps ujuop шд puu bppll; muwubyh E, шуй nguyugubjnr 
шпілашір htinuwuputphg uniuunpjm. шшр: Funtpyuu [ошушурр hp пырр uw 
ihnjuwugm Б hp p'upbngnnpi nwpäutyny pui hp hunfujunhp: 


UUvfie-uennneanrvubr 


1. 1915p-hg Ч}їшуй 1919-p pywhwtutipp УРА wefuunnty Е роль үа 
wntiiiíui риш (Quenya): Wu ji] p plipalqurungojnr шу úmn Е unhubpbuhu u 
даль ушу tpi, pur Fuuuwlyulhg uuqtptupu: Клишцашши 
pmibüjuiibpluu m qpunjnp {рпі ршушцш\шшушур woppbpt bu Upuyuughg: 
"Pmibljunitipti рушд шїййишшп wzjuunnuuputphg Шр Lupphihnud (Nargellon 
"Autumn? Е, 1915-1916рр: 

2. Upunuipbpbuh шпіца wofumnuiupulipp НВА оци 1917-В9 В nn» 
uintmdugnpdwlwh lyuuph pupuigpnuf ihmhnjuty u pupdwgnty p wu: Оцарпиї 
hin puli шуш шаал E *nimngphh (Goldogrin) үш паро (Gnomish), 1930 p-pu 
шїн{шїшд шун "vninpbi (Noldorin), huy Y&pgnuf рїн upunwptintir (Sindarin): 
Ши рац) huymuwpwtmpmup, ninnuqpnntpynibu m pupuywtunypyncip dur Wo 
И (Welsh): 


«+гичил,пмәвпк, 
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Upúhut Uulnujuiu, Шир Sbp-Abunpnuyul 
HUN bL BU2AEU BU Iv UDIN ОЛЬГЕ @NLURUh 
USE1.CUe IU Ne- 3 INUUEPDNU 
Ushthmpnus 


Wnwh Ш Әшпірр plaut wnuusuulyh mbn К qpwntgunu ROM (дт 
wmbnbugnphmpymülibpnui, npn puniymi odinjwd К jmpopptul dunnywjhu, 
hunnluoubpm]: Uiupg m pumpu шщилпрЬш wnlupuiquiggdu tu: Mutu 
Muiupnulnui шуш шиупїрупїшр. npubnpinui $ шїшїшшпрїшї néwhuuph опот 
<oqqwop \ш{һрфшё К Өтү tpuuayuywyue übnupuputpp Junuph (tq upuuulyu 
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pulmipyuiiu m. Ubyumpywup: "uut. пишиайшширрлурупїшр ирад E ашлы (түш 
lip шашцід Junppeajpu plu wun: 

шиш punter’ (mlhi, шїшпшп, иййіишцјпрпиї, uppuda, llaulpapulpui 
рушд, qhpplulpu, үф{шршишшИ puuni, ialjunognti, пйшһишп, 
ијийшшицдушд: 


Армине Матевосян, Ани Тер-Петросян 
ПОЧЕМУ И КАК ГОВОРЯТ ДЕРЕВЬЯ В ПОИЗВЕДЕНИЯХ ТОЛКИНА 
Резюме 


Особое место в произведениях Толкина занимает тема леса и деревьев, где природа наделена 
воображаемыми свойствами. Здесь человек и природа тесно взаимосвязаны и доминирующим 
стилистическим приемом является персонификация. Данная статья посвящена изучению речи 
уникальных толкиновских образов с целью проникнуть в неповторимый фантастический мир 
автора. 

Ключевые слова: Толкин, лес, персонификация, очеловечение, сверхьестественные 
образы, потусторонний, лингвистическое исследование, интерпретация, взаимосвязь. 


Armine Matevosyan, Ani Ter-Petrossian 
WHY AND HOW THE TREES IN TOLKIEN'S WORKS SPEAK 
Summary 


In J.R.R. Tolkien's works the theme of forests and trees has a special place. Here nature is endowed 
with specific supernatural features. Man and nature are closely interrelated and personification 
is the dominant trope. The present article is devoted to the study of the speech of the unique, 
anthropomorphic characters found in Tolkien's works with an alm to penetrate into the uncanny 
world of the author. 

Key words: Tolkien, forest, personification, humanize, supernatural personages, linguistic 
study, interpretation, trope, interrelated. 
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таш Uppqnjuis 


UUPUGL tUth «UNUO UUSUh CEREUPLERL» CUP. Rh 
гураг Бч @UPFUUUNRE- SUL CUUUCdtPhh(*SUU 
Uh RULA WUTA Ube 


Cophwpubpy, punhulipunujbu, Урщшцим dwtiph untyduqnpdnypmuubp Wu: 
pup пруда ударе ршд ш\л bu tipyn ир. 

1. ©ршршщщшап үш puru plquitjui 

2. Ppuniquinnuí und nu puntalguiu: 

Cpwgwaywnnud ш pulunwunpywywt fudph hiphwputpmi ujunn pue. 
miniphpp, hpumupünyniüubpp phy hpuyw tu, роц qnpónnmpjuri nbinu nc 
dunfuiuuilyp vinugwopu: 

Ppunuguinnii hlppupulipu unipnnenipjuníp uippunpuiugque tu wzjuunnwuph 
qununpupwjunumpjunip: bpunyannnus hbphupubpp wpytunp upujduriux] nnus 
Е upuiug pniutimuljnipyntup yuqa unghwj-punwpulw ptaiwautpny, hpwyur 
wnuphwutpny ni bpunypubpny, рдуу шпоришцш\ hupuptpmptiubpny: 
Ppuujuunui hbphwpubpu шурһ bù puljunui шдшщд u wupniwqpnu 
tplfununipjnibitlapni], щшра тва b иршип рати 

Сирии hsppurpibpp ubplyuyugunud ku untndwugnpdnnh рашуу, 
npntn dpuihjnun]nd bu nwpptp йшүш\шшшї, hpwguuunnnud u hpuyunnnui 
htphwpubphg, uplpabuyph u qhnupubtnuwunhly qnuluiunypyniubg: 

\шри tuth «nud шш hiphwputipp» zwppp hinhuwywhu htiphuputip 
Vu, пралі úhwhmuywò biu pti пршошщшлпаї Quad fulunwunbyuyur, pti hpu- 
quand шй пїлшүушлшш\ huphwpubph punpng wnwuäuwhwnympjnitutpp: 

«@wnwd шл hlppurputspp» 2uppp huughwanyud E; 4-75 nuptluuutppu: 
Uu ршпушошё E muutynp hbphwphg: Mumimpjmtubpp ninh tu mutti 
dhwdwdwuwy ppuyuu u буршшшушш\ wuwuhi: Ciphwpubpnul hpu- 
qupämpmtutph quypp Фуруш E, pug bippbp sh unu, рї np їл} E wu quti- 
nud, puplingnnp шүн шр 6 Марита, np шун Фрићиһи 6, шу, U. КАЙ 
бишүшшүр` duri: ртр hpwywu bu, pug hpun|pewlubpp, пороги 
чїрршш\: Zbphupupupp pln чут pnyptinh’ phuh ти Сарир 
wjumímpynülibnh gwppu L, прпир дшн bu dunnubph junphmpnutipny 
u Yuuquiubueph puupbljudnipjunip 2n9uwyundwd: Pnupbpp Брушур punye 
mutu: Uh апаа hpwywt й\р. А nung tu qunut, muun Фрау 
oqunnf tù òunnubph: Wu шопибоц hunfunaqurnuru]uuiunid tù ppum qud 
nhu puunulguri hiphupubnh yuwhwusutiphu: Umu адир unumi ku htiphuph 
Ybpuywputp’ ршш\ шдшшрһр hnjuwnhutyny wuhpwywuny. hun]pu gupátunut 
tu hhn, ppp numinn bu dbh’ äh, dint unfutuuy, Бар qnis], Урон, Воду 
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bu unünpgunuf шуш npubnpnufübpn] һшфшщшашишшїйдп Һршршщшшапт 
уші þuunwunhy hiphwputph wwhwusubphu: Сырһшршдшрһ wuuynp 
htphwpnw апыр hpdtlputi qnpónm wuatphg bu, Ubunuupubpfi m dunqubphu 
цүшщпп одшур: орий ћопопц b Һш[шши wpinwhwynnus рр Ybpuptpindupp 
Younwiupubph hwunty дип, wuwpnwp npuunpnufubph һшшгршрдпийшрр: 
«шир purpp» hbphupnii, huyumulytyny дшш. Quniphu, арр bu 
шиһишдшшр шшш spuhbnà рио: «Пшшрп» hphupnui unyuytu, 
stupwpyytiny òunnubphu, pujusnu bu їйї, npybuqh wquintu hpbug uhntih 
nguwphu шуш ntp пшрашо hpüup m hupplgnn qpiunpugwuhg: Pninn 
hüphupubpnid Qupbnp 26owwnpnufubphg Б шуширһрпрупгир (unpnihqup), пр. 
npulinpynui 6 pti ybuquiuhubph, pë pnuntiph ynnupg: mup hudwumu huphuphg 
apni E hp Брошуру Wwupp, np wughugunid k фрйшути, nnujiugh oquh hp цпур. 
u бтид ишиц} wbpnsp: «bpljunanthipp» hbphurpnui Бар sup sh [шш 
Mp шр wngmup punhtym ћшушр, npytugh шашип wnshyutphu dunnutnh 
quypnyphg: «Unpuininulju m Junqp» htiphwpnui huu ujupuiu zunn k шшш 
һшбпур щчилбшпщ |unqhi, np Ubpgtswuph доор) бпбшишур vp duyphu 
алш Junghu {bp E ршпаршошлый u бпбт E: Cbphwpubpaus Ytunwuhutpp 
щшһщшщшщ Gu punupmibhg hpbug mpywo wnwuduwhunnynpjniuubpp. mup 
huywinwphd k рр ришат, шршпшдр unyu hpifupt m qqntjuqnfub E, (unde 
этиу E m hupuwhunjwu t wu: Fu hus-np ушал] wuppwlwy wafuunh E, npntin 
Vbiunuupubipn odwvui liu junutym lı пошол шрпппрушар u ушри tu hpbug 
Uwjuwuhpmpjmuutpny, hbunappppnipniiibpnd, пшлпппрупїїйшт\ шщ 
Swpnywtug hb, unyupuy’ puytpmiwy: Опар huphwpubp liu, npinbn, шпоруш 
hwdinyynut k hnwzphù u puplingnn hi nuwunui ntuh ршщ шушшрһ: 

©шушр E, пр hbphwpubpnw ubpljuugiub E; humu papm à supp, qup U 
Чишш щшуршрп, npinty hunpnid I; pup ù шрушрр: hu f vhqnigh unitiuuqui] 
pwgunnpnipymup, np шуу dwuph шлдшапрдпрут\лшр. pupntuJnui li uppth 
bu nunumi рар muphph tupnljug һш\йшр, puuh np dupnp pupnipju, 
шашитірушћ, шрдшрліруши үшрр nub рпүпр uphpulipnuf: 

Pugh hhiuuywl qumunhwphg, при b ршртруши hunpululp, kith 
hbphupubpn, pun pu, yur kn dwtuph suthwtuzubphg. hupnuubpp, npnup 
Чшрйшшпрпїї bu supnipyntup, bpumpwhwu bu, pup lu puph tu: Фшдр 
пушат hiphwpnuf шил айий k шр аррар «Ччшрр. qiuwpyp» ашу, 
puyg puphpgnnp hudulpnu E upui, pup np guuywunw Б puph nuni, 
Unyuhuy unn шур Ybunwubutphy pupnipjnii E pupnqnuí: “шиш 
"шр m Сараар ршрб ушу tur unhununid E, np шр] E чшрайр qluwpyhu, 
шуу wpwppp bunfuipnid & рр tpbinwuwpnwyuit tinpbphg Чъцр u Ywpdnu, np. 
pninp dtnptphu ujtanp k рпцпрупи wu]: Pug ВБрршрр шушралђіо, bur uia 
puuiqnt рүп, nunn E; bpm pnyptphu: Ujuntn E, np Кайли шу jpoupuiu Е 
quinn: "Hipp, Uupbint m dunqubpp шаши bu шрашцтч quj pu dupnari 
Рошапра, supnipynrug, Jptidjuunpntpyniuhg ршрйр пал: Pupnpint E 
шдишрћр wows tnnui: Pump unqugnygutip U. Edu mujpu E qpbpl рпүпр. 
hlphupubpnii: 


Pwpquwubjntg шошо Quplnp E nrunifurupnb] uutinàugnpónippnrup пу ишү 
чршушишарилшшї, шуй (bquuputiaywh unmny, рир np untndwugnpdnns 
bn Фарр wpqwuhpp hunnpnnu E ptt hunnml jtqqunimwónnnpjunp Ш 
hnqlpuiunipjunip: Spwtubpbunes, h muppkpmpmd, ybunwuhutpp 2usun]nn lu 
hunfupinu, © upwug шщ funuli hu qnpdwdnn tu nd nbpuiunnup: 

— Чрәшщһи, mbpngu dunnnignu Ep wuhpwdtzn, фарру àumump)nmutp, 
kı shu fununed pua ubjm hui&myph широ: Cunntunud taf, np Gu рушту цр ont tad, 
pug junutyù ogum E, np дши uiugup.... 

— “nip unyjupuiu qun] bp Jununui, nppuit dupnp, нїш» («бш») : 

Ши фарру hunnquónuf bplnui Б, pli bibl ппрш b zwu hunyuupzutnp 
ршраршарщ, hunjuuwplgpt] dupnnt dulgepnulpu, np andy ppbu utp 
hw6nyp Е hudwpnud, pul pu funubpwnép, pipnunntuljutum pjniup quuhunntind 
tbnpphyutpp puri yup-m t пробой dwpnni htn: 

Uppunfupqh übnupupp huswuniu huphwpnnf untnètım шшр hn put. 
qnpdwdnut k þpwuubptiunui qnym pni mutignn рор n&tiphg yun! nuqhunputinhg 
puipüp пбр: 

Маури bf,- wuwg vw,- pud dfi únintigip: bu opt (itin itp tad u vadit ibt 
hlın орут umjnpnupynr пы: 

— lpn bntip,- pph muy Чррурршо Junqn: 

— U пу, шуп AUS Шр шошо áliuitjuiunupur ppp рема wumuny пул. 
һшфшр: bpt доллар fiui абы qti gpl hut, tnp ошар punptip: tntipti 
пури qun E шушщш d'un, pul quinti: 

— Pupuflu,- quipihugun] Junqp:- Ор nmp tou qunbighl sup inl: 

— 07 nig: bpp шдшшрһ byw роришур ibbwpuntmn тїш} t hnyu упш}, np wu 
арр; фиш: Gunn uuum atu judbgh vhusk пшраш wuyhuhu, puyupupu 
nmp Рыб wuunní bp hhwu, Ш nw huðuhg gwuptp ловила: Unwug Чори 
шешуи Junphminnubpp nshus sth Uupnn uiii. «Сод npn wh шр, пршир 
|пшфшрл bù Yurnuiph wha: Vay nnph ypu ЧЕ рорр, щпу Yptipyh: ES 
ҸЕ Чыр: Xwzh Фшфшїшш Мул ufi judhp: Up puythp sputhnutnh úhony...» 
wybu оо: bu ppu{ntup уп wyghytynt nuni шщрод Giants 
Mund dniu ubuuiuputipp: “мир qhinkp, np шщпл ld шу ушп, npp брили 
E wyuintiqhg: Uh’, nw һшбшип wupwù Ej прш] skp: Pugh qpnuuuputnhg, про 
Yunani Eh душу wppng m upu npunpnuitjuiu шї htan, tu pou tul, Eh: by 
Чепошщьи, bpp thnpanut Eh афшрбшїнщ Qd vp puy-np qyupéuyh puth dump 
ЧпшдЫң, шур hnruwhunn qanmi Ep... ПВ, ywupp mpwfu skp: Ex nyupuy Бр, 
úhqmgt hud stp huyunu, puyg tu htanum taf fd wyptywlywinghu: Прщічаћ 
sqhputiunt d shopgutal qianmpuphu pup, bu unpyywd té Shon шшщ, 
Чшрийшшйшрфпүрутїн ui m шщпрапф аршу... Ej st Jununui шун шр 
дш úwuhu, npnup д] роли hupnuputuppu: 

Pusyjtu анары tup шуи hunniuep puptpgnuthg U. btu puna nh ропот 
ubpuntwpghu аидар k hupuwhunjwu, pwhué qlinligtnihn Мал: 

hppupupupnid hbnpuwlp jsqquigwu. nétph u ntghunputiph henga 
imnut E "иши wy Juunhpp. gnyg E wanhu pnynpp? аыр U Viupputanh 
тшшаршршфшё l упр (putan: Upuwup hpbug Sunqukphu b dtdwhwuwyutphu 
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pup- bd пйтїйї, unjtjpu, ymp-n tu himd шуй ybunuuputppu, npnug 
hulinpujnud tu wowght waqu и hupquiupp wpdwuh bu hunfupnuf. 

— Cbnuglip, mp quy, p: («шур») 

шшш Заза pu nra uie E duin qur р hupwptpmpmuubpnu! йлїїйтїрүшїн 
приошур wunpáwuhg htann úhújwug yarn bu пли: 

— bu by вали uuu: 

: "sd uyhimul шуру, рп E] tiunt bu, np huwpwdnp sh: Upntiu tly 
un] цш: 

— Uulüunjul np алшщшїир jhpu k- ulpuutg wjunnnthulpu unntiguid 
Uuphutanp: («hin») 

ЕМЫ Yopmmd E dunqubph lbpujupubpp, opnup pugunmpjunip «Pump U 
hnywan» Һарршрр qingmy шдјишлшцприбр bu: рші шу шщшдшц шу E, 
пр йу ilm. qnuunpbpp qun] undnpti ujngnu, un] шиший turp, phutu 
Junhtaf nı huwquiti: рир zunn Juunwpwnn tiu и tnpphlubnh quiugwupukinp 
ujunndnuí bY оруш pupwgpnus upuiug уши snp hug m emp wind, шашау 
rjbiupnid unwhg nınupltnd dnpupnyp (Ляруцур vont, npp zuun uhr l ушр up 
V: Puig Sung uth supmpymup hupòtigyun E; u ушр; ипи Jum pni шшр: 
pulp ki puyujbu blunt pnujntipp ubpnid tu шу. рлүпр Что. 

— ©рйшршр, шика want hwpmp їлшр wtp гїилшррт Ep, huy nnp 
фопиур-фопир шріорр,- primi. Бро Upwup:- riip, uumjhuwdutip, tppbp sip 
фор: Ра др wpdwuh wywinhep yunuuup: Шиорцићђћо fuut vupqtqquió k u 
huy snp hug Yuinwuuip nuntym һшйшр: 

hunbdp zunn dti һшйшрщп` óunubipp úh phy úinwdtymg htann, nudwu 
дил ишп thnpphyubpu, Yopulubghd. 

— fs, пу pb snp hwg шлшшшр, wy, quip bpt ш\ари заш... шп... hui, hui, 
hu, шир luguuip inpwpnyp Vthuwyhu intunipywh («Чинар pupp»): 

Ши hwmumfwdnus |шпишцдшш\ n6h vhongm| hlinptulp шрилшһшул Е 
Sunnubph quypnypp: 

Smu ууршилт dunqubpp hnpphyutinhu quiu рар ера" uinuu 
agtihu, nphg zunn qupúwgwu. 

— Puyytu liplinud f; Uppnuup dwhp ätq zunn sh injuptignty: “Ыар зп 
qug m Ynd nubi: P by, шш шрдшіур Ep шщ huwnwphi puptiyunutph: 
puilguiunuf uw Һрийшур bunu Ep, u tup арш щшушцр yaquirp: 

— Gunn Бир флтшфшё,- шиша Vuphubinn,- puyg bpt dimwd E, рицшщіи 
отш, [ius unn tup wii: 

— tn] Һалп, uui пш wpdwuh kp,- unjlipugnhig “Нур: 

— Ctiug nui b, np Лоа nmp sH дари, hwunhuwutighu dunnutnp,- nmp whuppin 
bptjuwubp bp: Gunn iti Ywphp цш, шуп, шп db, ава inpwpnyp Utypuuyh dn. 
пиара («шлу pupp»): 

Uu hunnquiónud dunqQutph һшишүрїшїишїирр шришћшулцпиї E; унпр nand: 

Pwpqduimpnup, hunnkunytu qhnwhytunuyus аршшшпируши ршрдмш- 
"unipjntup, фушпршуїн шошорцршор L hodaympuyhu Һишпргушцдпируш\ 
Uhengutphg k: Fupqiuuntpyul пот tu yunnuipynid inwpptp doulynygubph 
thnfuwqnbgmpyncuutpp li hupunwgntin: 
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sumitur: аршуийлтируаћа pupquwunypntup pupy umlinbugnpévulguti 
vugjuunnuiup Е: Gun ywpbnp К puinqiiuiunrpjuti qnpópupugp брал Чаи ра, 
u, ашты [pul untndwqopdmpywe pupgúwumpuup qhinwlygkyny, np 
«@wpquuumpyntsp wuk pdompjuiun: Uu l qhunnpyntu k, U wpybun» (4. Unut): 

Pupqiutmpyws #шуш\ш wyunnwh stup mutigi hiphuputpp huyuguli, 
шу ашыры bpljupugub] Spuuhugh hbnpuwlpu’ арба ywhywuty 
фршииршши hngbputnipnüp, jkqyuninwdnnnypntup, qupuigann pimp, 
bnuümgpynüubpp, рамар qhurulgnui bup, np ршрфйїшширушї Фишор 
unmptympyuuiphg bp oup Чәшупурр phpwju үңүп ubpljupugutqu E 
щшһщшйидп wj пшр ишһийшїшп, npp hunntyn nbujpnui pupkipgnnn Qupnn E 
шліци squ, np umntinbuqnpóntpyntp gnywd E шу һап: 

U. bith «@wnwd ушал huphwputpp» zuppn hinhuwywjhu hlipprputp bu, 
npuntn spwhymuywò bù pë hnwzwuunnmiu, pti pannus hbppipuliph punpn? 
wnwuatwhunnynpynuubpp: Upwup htphyputp liu, пралі winopyuiu облили 
Е hpwzphù à pupbngnnhu nwunud nih put. wzjuwph: fovapquiudunipjul 
dunulnul фпобы bup шоцш ршрфйийншшїи pwqvwpunyp Juunhpubppt 
ymdnufubp nu li шур bp uyugut ppwtuhugh hinhuwyhu: 


ташу Upnqnjwts 
UUPUEL tUth «UMUD GUSH CERDURLERC» СЦГ PUUSCh ЫЧ. 
@игедгил,пмг8ийл, CUUUPEERNNEBUL Uh RULE РГР 
om 


\шрищ Exp hin piu up «funi Yunnyh hiphuputpp» гшррр. pupquunt e huybntiu 
hwah bu шп] Up pupp оц груз АЛЬ: pu upbbanh pumpm pjuit u пбшш\ 
jmdnwubph tihengni hun pulp hnnäty I; pupbpgnn p huugut supp nt pupm Junphninyp, 
npp pupqUwuhyp ywhuywuty |, puinq irurumui pupuugpniud: Pwpqúwumpjwtu uyumun у 
tint huphwpubpp hujwguty, шд huy pb А шо ppwuiupwgh hon putt фара 
upuihjuitli puru puitquii hnqbipuium pmi, (bqywAnwonMpyntup u dupidlignnupntup: 
Puuh тшп" blog ош, Jpuuupuipnuf. үш niau pupulu, hpuguauannur 
ш фийитшшщп}шуши —hkppaputin, — И 
fog upulpupquajh, ijipuwlpugoughi hun nprlgnigopm, pupăn, siqnp, Junuwlyguilpuu 
пп, шуушбшјд и qhapupudupuuphy диий 


Рузан Мирзоян 
НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ОРИГИНАЛА И ПЕРЕВОДА 
«СКАЗОК ВОССЕДАВШЕГО КОТА» МАРСЕЛЯ ЭМЕ 
Резюме 


В книге «Сказки восседавшего кота» - цикле авторских сказок М. Эме, сливаются фантастика и 
реализм, отражающие особеиности сказок в целом. В них повседневная жизнь переплетается с 
чудом и переносит читателя в блаженную страну. Реалии французской жизни, описанные М. 
Эмев сказках, переланы армянскому читателю с учетом не только культуроведческого аспекта. 
При переводе учтены детали, которыми обусловлен стиль французского писателя. 

Ключевые слова: авторска сказка, бытовая и волшебная сказка, языковое мышление, 
целевой язык, эквивалентность, междисциплинарный, межкультурная коммуникация, 


высокий, нейтральный, разговорный стили. 
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Ruzan Mirzoyan 

SOME ISSUES OF EQUIVALENCE IN TRANSLATION OF 

THE TALES OF THE PERCHED CAT BY MARCEL AYME 
Summary 


The Tales of the Perched Cat by Marcel Aymé isa series of tales where the characteristic features of 
both the fairy and realistic tales are intertwined. These are stories where everyday life merges with 
miracle and leads the reader to a blissful world. In the process of translation we have tried to give 
solutions to various translation problems and to present the French writer in Armenian, remaining 
true to his style and manner of depicting the characters. 

Key words: literary tale, tales of magic, realistic tales, language thinking, target language, 
translation, equivalence, interdisciplinary, intercultural communication, literary and neutral 
colloquial style, 


Чип 1.шүшуш\ 


£b-RPUfeh UPBLELSUU bU. UPEYLUSSUL UfiSh«ubPCc 
ANPU БАРИВГЪЫГР «9UPnUUULULP ЦСПРА.С» £bRPUfehn 
(NHUULEULUYUL еогелипые-зиль Ut. 


£. тиши npujliu pupgúwuhs 

Stphupy шрлшопіпиї К dnnmipnh wwmdwhwu Yywupp, fuuntujwdpp, 
hnqupwiimpyntup, hunt nt ршашдил (liq: Uu рш шот! Воры 
k дпцпргүшшї pwuuhyntuntppul шаштир dwupp, puuh np jung. 
про nuh шїп huruglunnppins Пош: 

tphuph Ҹиб Ywpytin nh, (Әтийшїшшир, mumwuuopptgn] U 
puli] Чабр) бпцпцппшш\ hüppuplip, ар ons b ingt три 
Шийршц wmpu hp шїшшшшїпрушї шрраушуц ш\їйүшдїшүпү` dp 1, hurt 
unbndwqgnpònipjwt pupuduê ynnúbpp, npwug апр uuulntpyntu hunnpnt 
u Чиршрушипшупръ: Шш]шдр һшшцшщһи шуша E «np tnpuyputph 
опишу in juu рупор: (Әта ау huphuypwugnh U рр уйур, 
шурай ищ npn ш{шшпп pipi mit, npnup uuwup ал à бар 
ty шашу nuwênnntpyuup Junpp (putin wpquwuhp bu: tanti] huy шашу 
Úinwðnnn jui unir mpbp i niu улл  pupquwunupyntuutn, 
npnup, шаль, qud bù prúwywtwywu ábinugpny: 

Upuilj]timig htann Ei huphwpp sh тишүшртї dnnnypnwywt 1 puli, ишш 
Tin {pu yma k Чошцадр Маро: Ctphwph ulu дышу, husuju uyunnn 
k fe*nifurujuip, wupunmuth tu winhmpmpyMU nc ulimgumpnipnup: Ошур 
Yunnwpju up punaun ibm рушр m upra uuum pup ujbunp l; únntiuw 
jmpupulusjmp, wauqui wow (mpnjungpjulu, pup Ywpnn E win|tpunwupa 
Jutqupynipty hippuph hunu nı hninp’ ywinéwn huir uuu] upu ny pom 
тушиши hunfup: 

Tuumaufuuuuminypup dnnnynnh, untydwugnpdmpywo ш  puplngnnh 
Lujwundunfp Ypyiunyuinyypus  hephuph —pupqumpju дашшу, 
bpp pupquaupsp vjjuunnnui E Бил binhuayh «htn», wuljugu. ihnpphlü 
hwugtunnhpng hufup: Untmdwqnpdntpuu Ваал або dup. jputim] 
Һидра” hüphupp sh numupnui nyu dnnnipnpu, hustu tub. пал 
О wninwighytymg: 

Uunpwnwnuwny Onuwupwup thnuunpnypytiutphe’ ytanp E oti, np Uu, 
thnifnfubjny, hlippuplipn, nnwup sh hlinugpbi uljqpuvnpympho, щшһщш\щ t 
npulug wqquyhi unuuauuhuunynipynuutnn’ дуут u роци шроту 
тїшїр puptingngh hunfup: 


Ctphwph ршрфїшїшүшї unuusuuhuuntyntpntuutnp 
Shon pupqulmrpjui Һшйшр wwstayht k bpym «һпшшшрһ» 
tphjununpup pupgnnh hin: Stkpunh pninp prywiymyuyh b пбшуша 
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Ynnutpu m hbpnuubpp wtp |; òwunp L pulugbih (hubu: Stpump zulu 
дшйшишц puipquuruhsp qnpd E пашт dwuywyws weluwphwywgph mpmju 
jpulinpnufubph Віш: 

<ирршрр ршраЧшипцауш\и Чоёшапуі |uunhnp ришарр аашошуши ug]uuphh 
һшфшрдїр thnfuunpnipynuu E, aph ntujpnui sh mdmi ny puughpp, ny by 
pwpqúwunipjniup: 

Uth шу ршрл juunhp k wqquyhu u Чошцпцешур wywunnyputph фип[шшүрлїїр: 
Punqiwluhsp пр nih шргйи ipn: mupptp Уошупураьрь Мал: 

Вшшушдшё nbpuin dhgdpuljm put һшппрпшЦдпируш\ hong E, pupqúwtywd 
mbpunu wpb рї алшррЫр hunfuljupqbph рш à wywnuyuyhu 
úzu4nypubph wyunnyuiunn mupp E: Ша td wantgmpndu nuh huugtrunpnng 
чашашцш\ wuwphh Ури, hp ypw уро рш алыршл шићошуші 
wantignipmdup: Uh пп hlnpüup шлһщцшд Е «шпі» апр wbpuw 
huipuiquiu duum] puwqnh рпшшүршпрушир li ywhywutyny прш пбшцш\ u 
шрапшшрлушши wouduuhunynpnuubp, djmu Uünndpg ишушјо щшцши 
шрилр sk иши purpquuiunipjurti пбшши-иршцпиршуї пр: 

©шуш\ nmu jqiupuiu и hiphupwqtan Чушгїрр. Apnup, пипийишиһрщп 
шдшшрһ йип 6000 htphwputp, wuppbpulnui b пршшр пу {иши pum 
рпшшүшпрушїи и uymdtp, шу иш|ишшпшә pun штши\ар\ dnnpqubpp: 

#шрдїшїшпїрүшї ywpuquyhu Ep шпш\ш&иш\шпи tu hmhnjujnn шрппәшшї 
qui dwuuwlh (hn puulyp ушрлл В шр лшрр un] agus үш оошо npuiup. 
Puwqnhg) и uudindin]u únnpyutp: Unnhyutnh pnpnfunup рош ty цшйшушш\ 
punyp sh Црпці: 

Ctphwpukpp uu u muppip bu пу рш} pum únnhyubph, шди pun 
hbphwpp pununpp; uxappbpp wnppbpnipjnrüubpp: 

©шшгүрщп\] quiuilgupqiíuii mp nbuwyutpp’ “рпщр uint E mpqusnh 
hippulyuunıpynt, пріо unum ршщ E fur ишһийшишршц pini] һршршщш- 
апп htphwputph hudwp. 

*inpónnnipjniuipp ypnuyw hippuquynrpyntup ршпщ b C p pii bpuypubph 
«Supúwuwh onim» (Der wunderliche Spielmann) htiphwph и npu pniduijuiutaluu 
ршрфїшипруш Вшушр: Pnpátiup шуи hbphuph b прш pupquulnpjuiu 
Ybpmdmpyw риша пш upupqbii, рї wprynp qnpd пр punquuntppu, 
hnluunpntpyul, Вбрршрр ШШ шу muppkpwkp pli uyqpmupnptu wy hiphwph 
bun: 


Uptunyt hiphwph шин Бир Jununid, bpp puwgph b. prupquutum puli prinp 
qu арірі рпүпр tinupulipp li pumps mwuppbpp umut tiu: 

Uhbùniju htphuph dtt шу nuppbpulh duro pu jununi bup ши dudit, bpp 
puwgnh li puipqifurunipjuit úmnpyubpu u punwinphs лшррЬрр шиўшшшї bu, t 
qnpònnmpjmuubph hujnpnuilguunvpu dp ушуш wappbpm pynttp suit: 

f^upquuium pntup ушр bupnhinwpyby npuju цари ира wy ВЫрршр, ipli 
'qnpónnmpynüiibiph иршфшрш\шЦш\ hwgnpnwywun pjut tig kulu |иш[шлпш 
ш, npurug dnupioipp u pununph; mupptpp hsb ушуш wwpplipnipyntu: 

Ши шиптир ршшш\шшршр sh цшрщһ nhuepus] npujbu jhudlpnnbu 
uhpuntıp pnynp nbwptph husun: ру stu hbphupubpp, npnup wunwbuauwgt bu 
puwqphg dhwju dtt тил unapplipmiguti щш\лбшпп: Зпршршіупір hbphtup. 
wuhunnwhwu ninlignui t ujuhulupnui: 
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TIL «Эшриїшїнщүр шдпиуп» huphuph Yuppmdnypyncup 

Uyuyhund, tptihnpātup puny tpnuguy пула pin furta mt «шри 
шотир» hbphuipp, yunwuwup htanlju щшалуЦЫрр. 

1. Cbpnup урпыї b nup. 

Es war einmal ein wunderlicher Spielmann, der ging durch einen Wald mutterselig allein 

und dachte hin und her]... (Brüder Grimm 1964: 48) 

Uh woran k junii: Oplsphg Ир оп ku штп «дишу il Е Ити qunut uapu: 

Ширштти! yku Е pudni, ід E guum, ЧИ np айпшдщт рид huupunul |: 

(< Onulutyu 1985, 207) 

Priuiunuljuyhi mtuwulyntug puwghpu m puipqiütmpnrup штушшшї bu: 
bpt wuntubùp роршуилиш Аш, ршпшщшдшршуи U nuit. mupptpmpynu- 
Ubpp, wyw рт hiphwputiph dmnpyubpp huníupalj yupny bup Unyuwlyuu 
шшр; 

2. чш шра!щр hbpnup hwdp 

Upninp їй, E punpnud, ишш huju quy quqwtiutiph k huunpuynuu: 

Nicht lange, so kam еіп Wolf durch das Dickicht dahergetrabt. ‘Ach, ein Wolf kommt! 

nach dem trage ich kein Verlangen, ' sagre der Spielmann. (Brüder Grimm 1964: 48) 

Eu дір {пш wapunj Junpphg {шаша nupu L дири dh ql: 

— Щи, ір... ћштиупиї Е шоптиг— Puyg lcu ирий skh ттш... Би дї} Мап Ки 

ийїї. |... nukuu 1985, 207) 

unt k1 Kup hun hupnud iuit уш unguulyut únnpyutnh: 

3. Cuyntujnud E; ушр hupnup: 

шарр и pupquiwunipywh dhol muppipmpyuy пориво E; ВЕ шуш 
Шалпиі. puwgnh пршуши hbpnup pupquwumpywh ршдшишш\ hpnut E: Ош 
puhuta husun ju дор k һшчш\нщ U nwuppipulty puwqnh li ршрфїш- 
Umpu шшлршршЦушш\и wpdspubph ооо отцу ар: 

Wu Шипр qnpónnnipjntütiph алршйшршшшш\ hugnpnulwunrypywts bp 
yın E, puyg pu putuqnh hunfu: пишући tinfuunpnypmdy шщ. 
лшррурцпиї E; puugnhg: 

‘Endlich kommt doch der rechte Geselle, ' sagte der Spielmann, ‘denn einen Menschen suchte 

ich und keine wilden Tiere.’ (Brüder Grimm 1964: 51) 

— bu supy kh npnunuí, ns pli {шуй quiquiiilan: (£ f9nuludquin 1985, 210) 

Puwghp hbphwph щшшдшир һшшүш\шщр E. Чшргтїн puytin шр; gun 
pu орт: “шур шаші ywn pti ni? gnyg упш hp. quqwuniayncup, Uu 
Чшргпїй dun sh: 

4. Chpnuutipp hurt hujnud tù ppup: 

Ei, du lieber Spielmann, was fiedelst du so schün!( Brüder Grimm 1964: 48) 

Ey h tas qua lk hafuigni, фшрийор: (<. ГӘтиидушй 1985, 207) 

Zunnljuupuljuit E, прріришарпи, pti ршр йїп pjuiti dag prynn ybunwtapubinp 
ши} цырщ bù шищшр уш: ul qun, шлш m їшщшшлшр nutu шур 
quiquitiulip pun] Ej uiti stù, pug hliphuipnul unyu qnpòwnnypu b yunnupnul, 
pnnp bplpu ky funspunnn tu wnh tunm: Guuuuyuphpu: (#зирфйшїштїруш\ 
ibo, ишш, upwup Аиша штп qnhtip liu: 

Unnpyubpp Unyuutut bà hntug pnuuiunilgm pjunip u ёш: 

5. up hbpnup npm E; Juli] 

Ши ybu һшїлүһщпй bup duypwhtn hulganpnppu: funi 
шуш dninhy{p prinpnipi dui sb puuqph Bunfugunnunu uui папра: Puwgnh 
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Fuuurh pun! шит pupipgnn, wiplitqyude dauublqualpspuy, — nhupupun, 
mhuguipwapuhi iptanplin, unpmin ури, pluughp ёри, hipjuph ngh, 
шшицшпдтиі, шріайрушйі тшд шщ: 


Ануш Лалаян 
РАЗЛИЧИЯ МЕЖДУ ВОСТОЧНЫМИ И ЗАПАДНЫМИ МОТИВАМИ 
НА ОСНОВЕ СКАЗКИ «ЧУДАКОВАТЫЙ МУЗЫКАНТ» БРАТЬЕВ ГРИММ 
И ПЕРЕВОДА О. TYMAHRHA 
Резюме 


В статье рассматриваются различия между мотивами и мотивными элементами сказки 
«Чулаковатыймузыкант» БратьевГриммипереводауказаннойсказкнОЛуманяном. Исследуются 
особенности перевода на мотивном уровне сказки. Интересно, что О. Туманян при переводе 
обогащает оригинальный текст новыми элементами, свойственными восточному мышлению, 
при этом сохраняя дух германской сказки, совершенствуя и делая се более доступным для 
восприятия армянского детского читателя. 

Ключевые слова: мотив, детский читатель, восточное мышление, перевод, исходный 
текст, оригинальный текст, дух сказки, классификация, западное мышление. 


Anush Lalayan 
THE DIFFERENCES BETWEEN EASTERN AND WESTERN MOTIFS IN 
HOVHANNES TOUMANIAN’S TRANSLATION OF THE WONDERFUL MUSICIAN 
BY BROTHERS GRIMM 
Summary 


The article puts forward the differences between the motifs and motif elements of the tale «The 
Wonderful Musician» by Grimm Brothers and its translation by Toumanlan. These disparities serve as 
а basis for the classification of the original text and its translation. The enrichment of Toumanyan's 
original text with motifs peculiar to eastern mentality is especially of great interest; it does not deviate 
from the German spirit of the tale at the same time making it apprehensible for the Armenian child 
reader. 

Key words: Child reader, Oriental mindset, motif, motif elements, translation, original text, 
source text, spirit of the text, classification, Western mindset. 


Ani Kojoyan 


CURSING AND CURSES IN EARLY MODERN ENGLAND: 
THE OLD WIVES’ TALE AND THE THREE HEADS IN THE WELL 


Curse and cursing are widely disputed terms within anthropology. To curse means to 
wish or invoke to harm to another by means of another agent (Britt 2011: 110). The Oxford 
English Dictionary defines the noun cursing as follows: “The utterance of words which 
consign to spiritual and temporal evil, the vengeance of the deity, the malign influence 
of fate; malediction, imprecation, damning; the formal pronunciation of an ecclesiastical 
curse or anathema; excommunication; imprecation of evil; the profane use of imprecations 
in hatred or evil temper; blasphemy” (OED, http://www.oed.com/view/Entry/46145, 
accessed 17-Jan-2014). 

People swore, blasphemed and cursed in both pre-Christian pagan and in Christian 
eras, and It was believed that it was possible for one person to do harm to another one by 
the expression of abusive and hostile words (Thomas 1971: 502), John Winkler distinguishes 
between the following types of curses and spells: curses against rivals; curses to separate 
couples, to cause a downturn in a business, and spells to attract a lover (Winkler 1990: 94), 
In the ancient world it was also a common practice to curse, or bind an enemy or rival 
by writing an incantation on a tablet and dedicating it to a god or spirit. These curses or 
binding spells were known as ‘defixiones’, They were applied in every aspect of ancient 
life = theatrical competitions, judicial proceedings, love affairs, business rivalries, and the 
recovery of stolen property (Gager 1992: 40-2). 

The effectiveness of a curse was another matter of dispute. The source of the existing 
belief in the effectiveness of cursing was not in theology, but In popular beliefs and views, 
The general populace believed that if the curser's anger was justified, for example, if the 
curser was unjustly treated, then the chance of the curse to be effective was great, whereas 
unprovoked and unjustified curses would damage cursers themselves (Thomas 1971: 505-10). 
In addition, it was believed that it was mostly the poor and the injured whose maledictions 
and abusive words took effect, 

‘There was also another type popular in that period, curses based on “patriarchal 
authority” (Ibid.). In contrast to being blessed for good behaviour, children were cursed 
by their parents because of their undesirable behaviour, Interestingly, on the boundaries 
of such kind of cases, the notions of blessing and cursing become interconnected, which 
becomes even more visible in the context of fairy tales. 

The next type and the most widely spread one is the beggar's curse — the fatal curse 
and spell upon those who refused donations (Ibid.). On this basis, it was believed that 
it was the injured ones who were too weak to avenge themselves and therefore, called 
upon supernatural powers for help. Thus, within such interpretations, a curse becomes an 
aggressive verbal expression not only of anger, but also of weakness. 

The seventeenth century was marked as a period of significant religious and cultural 
changes. Under religious pressure of new institutions, views on cursing underwent changes 
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and curses acquired new connotations and overtones (Britt 2011: 113). They were displaced 
or reframed, as it was the case of the general sentence of excommunication, or they were 
marked as illicit or superstitious acts. For example, ritual cursing was not popular among 
Protestants, whereas popular forms of cursing were still being circulated, especially the one 
used as a means of power by weak and vulnerable members of society. Thus, during the 
early modern period the act of cursing took multiple forms - divine or human, ritualized 
or spontaneous, licit or illicit, powerful or ineffective. Though different in the spheres of 
functioning, curses share certain common features with each other. Thus, all curses imply 
the invocation of harm to some person or thing through the use of hostile words; they are 
a ‘genre of verbal control’; and a triangular relationship can be noticed in the cursing act 
between the individual, the object of the curse, and the agent of the curse (Danet 1992: 134). 

Cursing wasan extensively spoken and circulated topicnot only within the Early Modern 
English society but also in Early Modern English drama. Many plays present passages full of 
obvious or hidden instances of curses and cursing. 

Fairy tales are another literary genre that suggests a context which abounds In passages 
with curses, The article discusses the topic of the curse and cursing in one of the Early 
Modern English plays — The Old Wives’ Tale, written by George Peele, in close comparison 
to one of the most famous fairy tales The Three Heads in the Well, the latter belonging 
to the cycle of tales known as The Kind and the Unkind Girls, classified as AT 480 in the 
International Folktale Catalogue. The article will mainly focus on different occasions of 
curse manifestation, their dramatic effects and functions. The present article also brings 
together another interesting theme: the Early Modern English Drama and the folklore. 
And though study of folk literature 15 a relatively new discipline, scholars have begun 
recently to investigate the links between early modern drama and folklore to a much 
greater extent (Lamb 2006: 10-26). In turn, folktales often preserve narratives and Ideas 
which allow us to interpret play texts which might be otherwise challenging to decode. In 
this sense the fairy tale The Three Heads in the Well is an important key for decoding the 
play The Old Wives' Tale. 

In order to be able to understand how the fairy tale and Early Modern English plays are 
connected, it is worth drawing attention to some details connected with the development 
of a fairy tale tradition. In the early modern period in some European countries, the 
elaboration of literary fairy tales began to develop very quickly. One after another pieces of 
oral tradition started to be reproduced and documented by the early collectors and writers 
of fairy tales such as Giovanni Francesco Straparola, Giambattista Basile, Charles Perrault, 
Jean de Mallly (Zipes 2001: 869-901). However, in the early modern period, England did not 
develop fairy tales as a separate literary genre. Many different arguments are in favor of 
this claim. Jack Zipes argues that the Puritan intolerance toward fairy tale amusement did 
not allow developing literary fairy tales in Early Modern England, by declaring fairy tales 
‘sacrilegious, heretical, dangerous, and untruthful’ (Ibid.). However, these opinions around 
the topic remain highly disputable as there is no enough evidence provided to support 
such arguments. And though it took time for the literary genre of fairy tales to develop and 
flourish in England, one thing remains undisputable and definite: the ancient motifs of oral 
folklore tradition were already adopted by Early Modern English dramatists in such works 
as The Faerie Queene, The Tempest, A Midsummer Night's Dream, and The Alchemist (Zipes 
2000: xvi). This tendency was thoroughly discussed and presented in recent scholarly works 
by Adam Fox and Mary Lamb. And among the works that abundantly used the folk and fairy 
tale motifs is Peele's romance comedy The Old Wives Tale, in which Peele included many 


mixed elements from classical myths and folklore. As Marina Warner elucidates: "Peele's. 
play marks a moment in England when such a tale or tales turn into drama, when oral fairy 
tales become fixed in print as popular entertainment" (Warner 1995: 14). 

The quarto of The Old Wives" Tale appeared in 1595. For more than 200 years the author 
of the work The Old Wives" Tale was considered anonymous, and it was only in 1782 that 
the name of George Peele appeared on the title page of the work. In his work, Peele uses a 
dramatic device of a play-within-the-play, thus presenting the story with many subplots. 
‘Some narratives and motifs of distinct tales from the oral tradition were found in the play. 

The story begins with three travelers who are lost in the forest, Then they are found by 
Clunch, the smith, who takes them to his house, where his wife Madge starts to entertain 
the lost travelers. As previously mentioned, one of the subplots is based mainly on the 
folk tale motif known as The Three Heads in the Well. Before analyzing appropriate curse 
moments in the play, the corresponding passages from the tale will be introduced and 
discussed. 

Itis important to note that the tale itself carries many components from the well-known 
legend of a beggar's curse tradition which was popular since the seventh century up to 
the early modern period all over Europe. The tale was firstly documented in England in 
1890 as The Three Heads in the Well by Joseph Jacobs. However, the theme and oral motif 
of this tale was part of the earlier oral tradition. This tale is about two girls, one who is 
kind and beautiful, whereas the other is unkind and ugly. According to their characters 
and behaviour, one of the girls is blessed and rewarded, while the other one is cursed and 
punished. In The Three Heads in the Well а kind girl, while seeking her fortune, meets an 
old man and gives him food and water. After treating this old man properly, she receives a 
good plece of advice which helps her in her further adventures. The corresponding passage 
form the tale reads as follows: 


she saw an old man ... who said: "Good morrow, fair maiden, whither away so fast?" 
“Aged father,” says she, "I ат going to seek my fortune.”*What have you got in your bag 
and bottle?" 

“1 have got bread and cheese, and beer. Would you like to have some?" 

"Yes," said he, “with all my heart.” 

He gave her many thanks, and said: "There is a thick thorny hedge before you... take thís 
wand in your hand, strike it three times, and say, ‘Pray, hedge, let me come through,” and 
it will open immediately; then you will find а well and there will come up three golden 
heads... whatever they require, that do (Jacobs 1993:219). 


Later, when three golden heads in the well ask her to comb them, she treats them again 
very kindly and gets corresponding rewards and her final reward in terms of a marriage 
with a prince: 


Then said the heads one to another: "What shall we weird for this damsel who has used 
us so kindly?" 

The First said: “I weird her to be so beautiful that she shall charm the most powerful prince 
in the world,” 

The second said: "I weird her such a sweet voice..." 

The third said: <. ГИ weird her so fortunes that she shall become queen to the greatest 
prince...” (Jacobs 1993:220). 
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Correspondingly, the ugly and unkind girl, who refuses to give food to the old man, 
shows her bad temper and shrewish tongue and also does not fulfill the three heads’ 
requests, is cursed by the old man and punished severely by the three heads: 


Whereupon the heads consulted among themselves what evils to plague her with for 


“Let her be struck with leprosy in her face.” 
The second: “Let her voice be as harsh as а corncrake's." 
The third said: "Let her have for husband but a poor country cobbler’ (Jacobs 1993:220). 


Thus, the honest girl performs gently the tasks and is blessed and rewarded for her 
service, whereas the ugly girl refuses and receives her curse and punishment. 

In the passage discussed above, the narrative of rural beggar, who asks for food, does 
not reveal its socio-historical witchcraft background. Moreover, in this particular context 
of the tale, the act of asking food should be understood metaphorically. In fact, while 
asking drink or food, the beggar wants to test the girl, hence providing alms symbolizes 
the protagonist's good manners, while the refusal stands for the antagonist’s bad manners. 
Moreover, the unkind girl's refusal is more stressed through her rude manner of talking. 
The tale is didactic, presenting the rewards for good behaviour and the penalties for the 
bad one. 

Inthe context of the fairy tale, the old man’s blessing is obviously disguised in the words 
‘he gave her many thanks, whereas in the case of cursing the unkind girl, the old man's 
curse is more explicit: ‘evil fortune attend thee’. In later episodes, blessing and cursing are 
‘materialized through rewarding the kind girl, and punishing the unkind girl. 

Itis important to note that the cursing and blessing mechanisms turn into powerful plot 
devices in the fairy tale. First, they push the plot of the tale forward. Secondly, the moral of 
the tale is expressed through them: if one is kind, generous and respectful, then they will. 
be blessed and rewarded, if not - then they will be cursed and punished. 

The play The Old Wives’ Tale represents a romantic fantasy set. In the interwoven sub- 
plots of Peele's play, the corresponding passages present more interesting solutions for the 
curse and blessing episodes. Peele alters the narrative of the tale, re-arranges the roles, 
and the curse and blessing episodes. 

Unlike fairy tale tradition where the old man tests the kind and unkind girls through 
asking food and water, and then correspondingly places a blessing and a curse on them, in 
the play the old man asks food from the future husbands of the heroines, Huanebango, the 
shrewish girl's future husband is the character who refuses to give alms to the old man, 
Erestus. Corebus, the sweet-tempered girl's future husband, is the personage that gives 
alms to the old man, and in return is riddled with a prediction: ‘He shall be deaf when 
thou shalt not see.’ Thus, Peele also gives them a chance to be blessed or to be cursed. AS 
for the girls, in the play they are only tested according to their speech and behaviour. It is 
important to note that in the play the fairy-tale curse and blessing undergo transformation: 
they are not explicitly stated but appear in disguise as a prediction: 


Erestus. Yet give something to an old тап... 
 Huanebango. Huanebango giveth no cakes for alms 
Corebus. ... father, here is a piece of cake for you. 


Erestus. Thanks, son, but list to me: 
He shall be deaf when thou shalt not see. 
Farewell, my son; things may so hit, 
Thou mayst have wealth to mend thy wit. 
(The Old Wives Tales, 326, 330, 344-9) 


Thus, Peele divides the reason of cursing episodes into two parts. He introduces the 
notion that not only girls are important and active characters in the episodes of being 
cursed or being blessed but also their husbands have some role in it. 

It is important to note that in the case of the fairy tale, it is the girl that decides to go 
and seek a husband. In the case of the play, It is the father of the girls, Lampriscus that is 
interested in finding husbands for his daughters. Lampriscus 15 discontented: his trouble 15 
that he has two daughters, one beautiful but noisy and ill-tempered, the other ~ kind, yet 
ill-faced: 


Lampriscus. ... had a handsome daughter. 
She ... afflicts me with her continual clamours ... 

As curst as а wasp -~ 

By my other wife I had a daughter so hard favoured, so foul and ill-faced... 

Érestus. ... Send them to the well for the water of life. There shall they find their fortunes 
unlooked for. 

(The Old Wives Tale, 229-34, 236, 240-245, 247-8) 


‘The old man helps Lampriscus to find husbands for his daughters. Thus, the marriage 
should be considered a reward for the girls' father too. 
Interestingly, the notion of ‘being curst' Is also introduced in the speech of the unkind 
girl's father when he utters ‘as curst asa wasp’. Wasp in its figurative meaning is “applied to 
ns characterized by irascibility and persistent petty malignity, especially toa multitude 
of contemptible but irritating assailants” (OED http://www.oed.com/view/Entry/225996; 
accessed 18-Jan-2014). Moreover, the notion of being cursed is also revealed between the 
lines of the play and is applied through the expressions ‘the Curst Daughter’: 


Enter Zantippa, the Curst Daughter, to the well, with a pot in her hand. 
(ibid,, 636) 


тһе passage below provides the episode where Zantippa, according to her behaviour, 
gets an ‘appropriate’ husband for her: 


Enter Two Furies ... lays HUANEBANGO by the well of life. 
Zantippa. ... Belike husbands grow by the well-side. Now my father says І must rule ту 
tongue. Why, alas, what am I then? A woman without a tongue is as a soldier without his 


weapon. 


Head. Gently dip, but not too deep, 

For fear you make the golden bird to weep. 
Fair maiden, white and red, 

Stroke me smooth, and comb my head, 
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And thou shalt some cockell-bread. 

Zatippa. What is this? 

‘Cockell’ callest thou it, boy? Faith, I'll give you cockell-bead! 

She breaks her pitcher upon his head; then it thunders and lightens, and HUANEBANGO 
rises up. HUANEBANGO is deaf and cannot hear. 

(Ibid., 658-675) 


Ironically, Zantippa is satisfied with the husband she gets, since he cannot hear her 
shrewish tongue and ill-words: 


Zantippa. Whoop! Now I have my dream! Did you never hear so great a wonder as this? 
Laugh, laugh, Zantippa! Thou hast thy fortune ~ а fool and a husband under one. 
(Ibid., 685-6, 695-6) 


As for the sweet-tempered girl, Celanata, she gets a blind husband, Corebus, who cannot 
see her ugliness but appreciates her good character. In addition, Celanta is also rewarded 
with gold: “A Head comes up full of gold, and she combs it into her lap." (Ibid., 720). 


‘Thus, fairy tales might be a useful device in order to understand drama. The fairy tale 

has its own moral, which is explicitly revealed at the end of the story. As it has been shown 
їп the above analysis the moral is displayed through the acts of cursing and blessing. The 
acts of blessing and cursing are presented quite differently in Pecle's work. They are not 
plot devices, but only episodic moments in the play. However, the moral that is revealed in 
these episodes also bears satirical and Ironic overtones. In The Three Heads in the Well, the 
kind girl is beautiful, and after receiving a blessing becomes more attractive and charming, 
and marries а prince. Whereas the unkind girl is ugly, and after being cursed becomes 
more grotesque and gets a cobbler as her husband. The play moral, however, emphasizes 
the importance of generosity and kindness as the highest virtue: the generous, despite their 
physical appearance, will be treated correspondingly. And in contrast, if a girl is beautiful, 
she is not necessarily kind, The play moral, unlike fairy-tale moral, suggests compensation 
between deafness and shrewish tongue, blindness and ugliness. In the play, the line between 
reward and punishment is not so distinct as in the tale. Pecle's dramatic adaptation of the 
folk tale is valid in terms of the play without any reference to the tale itself. However, when 
his changes are considered in terms of the tale as it is known in oral tradition, his satirical 
Intent becomes obvious (Adams 1963:13-20), Nevertheless, Peele does not end his play with 
this ‘episodic moral’ but continues his stories, and finishes only *...when dawns breaks, the 
night's spell is broken, table and stage are cleared, Peele’s bewitching play ends." 

Pecle’s play presented several subplots, one of which contained direct parallels with the 
mentioned tale which was popular in the oral tradition in that period. Interestingly, in the 
fairy tale cursing functioned with blessing; i.e. the existence of the one presupposed the 
existence of the other. In the fairy tale, cursing and blessing were powerful plot devices and 
affected the realization of the moral of the tale. Whereas in Peele’s play, cursing and blessing 
were accurately hidden between lines, Peele, while using the motif of this tale, altered the 
narrative and presented it in a more complicated way. He, unlike the ‘author’ of tale, does 
not end his story with cursing-punishing and blessing-rewarding episodes. The notion 
of being cursed was introduced only between lines and through such tropes ‘as curst as а 
wasp’, or "the Curst Daughter”. 


The fairy tale offers а logical, standard and linear end according to Из moral; Le. 
the beautiful and kind girl becomes more beautiful, and marries a prince, whereas the 
ugly and unkind girl becomes more grotesque In her appearance and marries a cobbler. 
Conversely, Peele chooses another destiny for his characters, He suggests his own way 
for the representation of the episodic-moral. And there also is a satirical tone and ironical 
attitude in this context; a girl can be beautiful but still ill-tempered and impolite, and 
therefore be 'cursed'; whereas a kind girl can be ugly, yet sweet-tempered and generous, 
and therefore be ‘blessed’ 
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Ani Kojoyan. 
CURSING AND CURSES IN EARLY MODERN ENGLAND: 
THE OLD WIVES' TALES AND THE THREE HEADS IN THE WELL 
Summary 


A curse isa vocalized wish or an expression of abusive and hostile words through which one tend 10 
harm or hurt other people or things by some supernatural power such as a spell ога prayer, diving 
or evil spirit, etc. Cursing was also an extensively spoken and circulated topic both within the КАЧУ 
Modern English society and Early Modern English drama, The article discusses the dramati foncier 
of curses and the act of cursing in one of the Early Modern English plays — The Old Wives’ Taleby 
George Pecle In reference to the folktale The Three Heads on the Well. 
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\КЛЯТИЯ В ЕЛИЗАВЕТИНСКОЙ АНГЛИИ: 

«СКАЗКИ СТАРЫХ ЖЕН И ТРИ ГОЛОВЫ В КОЛОДЦЕ» 
Резюме 


Rootes ais заклинання, которые вызывают несчастье или болезнь, B 16-18 в. n Англии 

проклятие рассматривалось как магическое действие, направленное либо на причинение, 
с причинения всяческих бед. Статья рассматривает некоторые драматические 

‘особенности и функции проклятия в контексте пьесы Джорджа Пила «Сказки ста 

народной сказки «Три головы в колодце». PETHE 

Ключевые слова: проклятие, Елизаветинская драма, Джордж Пил, /Deoxei Джакобс 

народная сказка, литературная сказка, интертекстуальность 
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THE LAMENTING KITTEN 
translated by Zepyur Batiklan 


In the corner dark and damp, 
With his eye-brows frowned and bent 
1 could hear the kitty cry, 
So I had to ask him why? 
— Tell me kitty, tell me why, 

What is causing you to cry? 

— Sure, I'll tell you why I cry... 
Henry secretly came by, 

Stole the yogurt and went by, 

Now the grandma with the stick, 
Blaming me for eating it 

Searches me by yelling 

“Hey! Catch the thief who got away 
With my yogurt sweet and plain? 
When I find him, he will pain!” 
Feeling guilt hung over me 

Tears run down and strangle me, 
Look what Henry's done to me! 
Апа with eye-brows frowned and bent 
In the corner dark and damp, 
Kitty cried there silently, 

Hiding from his fate. 
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THE BEETLE SCHOOL 


translated by Ashot Sargsyan and Alla Berberyan 


One summer morning sunny and cool, 
Beetle the Master opened a school 
Under the oak tree assembled them all, 
Insects that fly and insects that crawl. 


"Study is key, Master Beetle declared, 
Know what to like and what to beware. 

What is around you, what is your food 

What makes you sick and what does you good." 


Beetle continued, "look at me now 
Learn every day until you know how 
Everything lives and everything tastes 
Quick, settle down, no time to waste! 


A Is for Aster, Bluebonnet's B, 

C is for Cherry, Dogwood Is D... 

Spider! Stop weaving, bad time to hunt 
Take down the web and move to the front. 


E is for Edible, F is for Fern... 
Butterfly, this is important to learn 
G is for Grass, Hydrangea's H 

Tam still reading the very first page! 


1 is for Iris, Juniper's J 

K is in bark, and L is in Ley 

June bug and cricket, stop making noise, 
Pay close attention and keep up your poise. 


M is for Mulberry, Nuts are for N 

О is for Orchid and P for Plantain. 
Honeybee, fruitfly, stop flying around, 

Get your butts down and stay on the ground. 


Q is for Quince, Rasberry's R 
Boys, your behavior is going too far. 


Class is soon ending, stay with me please 
Sap starts with S and T is for Trees. 


Look at how much you will learn in my school, 
Flytraps are terrible, heartless and cruel. 


Walnuts delicious, poisonous weeds..." 
— I'd have some walnut! - I'd have some seeds! 


“Nobody asked you what you would eat! 
Noisy cicada, stay in your seat, 

U - eucalyptus — wait, that's an E! 

Вес, silence please, you are getting to me. 


V is for Violet, Wasp starts with W, А 
Cricket, it also stands for “I am Warning you 
Why so unruly class become? 

My head is so tired; my six legs are numb... 


X is in flax, although at the end 
Гуе broken my pattern, no need to pretend, 
Y as in Yellow, honeY and Вау, 

Z's in aZalea, that's all for today. 


Go home and study, learn all by heart, 
Show me some diligence, have a good start! 
Snail, Tick, Grasshopper, Ant, Fly, and Flea, 
Same time tomorrow, here you must be. 


Under the oak tree, all summer through 
Beetle the Master taught what he knew. 

To Butterfly, Locust, all flying bugs 

Joined by crawlers like ants, worms, and slugs. 
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